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Аннотация

Писатель и журналист Андрей Остальский в постсоветское время возглавлял международный отдел газеты «Известия», но вот уже тридцать с лишним лет живет в Англии. Работал на Би-би-си (в том числе главным редактором Русской службы). Автор научно-популярных книг на экономические темы «Краткая история денег» и «Нефть: сокровище и чудовище» (обе были в коротких списках премии «Просветитель»), «Спаситель капитализма. Джон Мейнард Кейнс и его крест», а также страноведческих– «Англия. Иностранец Ее Величества» и «Иностранец на Мадейре».

Эта книга представляет собой первый англо-русский словарь, в котором раскрываются неожиданные нюансы английского словоупотребления. В нем вы найдете: странные слова, удивительные идиомы, коллоквиализмы и новый жаргон, идиомы с именами собственными, врагов переводчика, междометия, обращения, а также американизмы и «бритишизмы», разговорник английской вежливости (лицемерия), ошеломляющие названия британских улиц и переулков и русские пословицы и поговорки на английский манер.

«Эта книга предназначена, конечно, не только для снобов, но и для всех соотечественников, достаточно продвинувшихся в изучении английского языка, но не имевших возможности глубоко окунуться в англоязычную среду. Для людей, которым хотелось бы узнать как можно больше о том, как говорят между собой „живые“ англичане, на каком языке написаны для них книги и газетные статьи».
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Предисловие автора

Эта книга предназначена, конечно, не только для снобов, но и для всех соотечественников, достаточно продвинувшихся в изучении английского языка, но не имевших возможности глубоко окунуться в англоязычную среду. Для людей, которым хотелось бы узнать как можно больше о том, как говорят между собой «живые» англичане, на каком языке написаны для них книги и газетные статьи.

Приехав жить в Великобританию тридцать лет назад, я был уверен, что свободно владею английским, который я изучал частным образом с шести лет, закончив затем английскую спецшколу, а потом и МГИМО со сплошными пятерками по языку. В ходе профессиональной деятельности в ТАСС, а затем в «Известиях» много общался, брал интервью, участвовал в пресс-конференциях, обсуждал с британскими и американскими коллегами и политику, и экономику, и быт. И чувствовал себя при этом вполне уверенно.

Но столкновение с реальностью каждодневного существования в языковой среде сразу преподнесло немало сюрпризов. Поначалу я далеко не каждый анекдот или остроту понимал. Да что там юмор и каламбуры – даже самые простые слова и выражения оказались незнакомыми. Например, в 1992 году я думал, что «бабушка» по-английски будет grandmother , а сокращенно – grandma  или granny . Но выяснилось, что дети, да и взрослые, чаще употребляют вместо этих слов короткое nan  или nana . (Не говоря уже о том, что слово babushka , причем с ударением на втором слоге, тоже уже вошло в английский, обозначая любую русскую пожилую женщину). Я был уверен, что знаю значение слова camp  – лагерь: место временного проживания в шатрах, палатках и т. д. солдат или пионеров, а то и заключенных или военнопленных, если лагерь концентрационный, concentration camp . Но в один из первых же дней в Англии мне довелось услышать это слово в каком-то необычном контексте, в качестве прилагательного. Но явно не в значении «лагерный». Нет, говоривший даже несколько понизил голос, будто употребление этой лексической единицы было чем-то не совсем политкорректным. Вернувшись домой, я полез в Оксфордский словарь, и обнаружил, что, оказывается, эпитет «camp » переводится как «женственный» или «женоподобный» (в отношении некоторых мужчин) и еще как аффектированный и фальшиво театральный, если речь идет об актерской игре, например. И в этом последнем качестве имеет синоним twee  – слово, которого я до приезда в Англию тоже не встречал.

Всякий, изучавший английский в школе, знает, что слово «master » означает хозяин, и читателю, возможно, покажется удивительным (как мне в свое время), что это официальный титул несовершеннолетнего мужчины. То же самое касается слова «governor » – для меня оно когда-то означало только «губернатор» или «управляющий», пока я не услышал, как его в фонетически редуцированной форме произнес, обращаясь к обычному пассажиру, водитель автобуса. (см. раздел 7). Я узнал, что rum  – это не только спиртной напиток, но и нечто странное, сомнительное, а то и не совсем приличное. «A rum go » переводится как «неожиданный, странный и, видимо, чреватый неприятностями поворот событий». Слово же smart , известное со школьной скамьи как означающее «умный», «ловкий» или «красиво одетый», в глагольной форме почему-то значит «болеть», «саднить». И даже с раннего детства знакомое, родное слова apology , помимо всем известного «извинения», может в разном контексте обозначать либо «бледную копию, жалкое подобие», а то вовсе «восхваление» (есть русский, хотя и нечасто употребляющийся эквивалент – апология). Не знал я и целой кучи интересных идиом. Таких как To go out on a limb  – не побояться оказаться в одиночестве и изоляции, придерживаясь непопулярной точки зрения (такой «одноногий» человек может называться maverick ). Из жаргонных выражений, которые обязательно надо знать живущему в Соединенном Королевстве – производные слова nick;  в разделе 3 я привел аж восемь разных, вроде и не очень-то связанных между собою значений.

А вот пример совсем свежего неологизма, порожденного новой эпохой. В звукозаписи матерные слова на радио, а иногда и в кино, заглушаются звуком «блип», «bleep » (это ономатопея – звукоподражательное образование). Постепенно слово это стало употребляться и в живой речи, да и на письме – как эвфемизм, замена нецензурных выражений (прежде всего ‘fuck ’). Вот пример: Who  the bleep   does he think he is? –  «Кем он себя (нах) воображает?».

Такого рода сюрпризы продолжали сыпаться на меня чуть ли не каждый день. И сыплются до сих пор. И я лишь утешаю себя поговоркой: «Век живи, век учись, и неученым помрешь». Английский эквивалент, кстати, звучит вот так: One lives and learns, and dies trying (см. приложение 4). С какого-то момента я начал вести «лингвистический дневник», помещая туда все, что удивляло и поражало, и они стали основой этого словаря.

Я попытался написать забавную и причудливую книгу, не совсем словарь в обычном смысле этого слова (множество великолепных словарей уже изданы в России, я вовсе не хотел с ними конкурировать), а скорее своего рода лингвистические мемуары и даже чуть-чуть как бы скромную – и совсем «малую» – «британскую энциклопедию».

Книга разбита на семь разделов: «Странные слова»; «Удивительные идиомы»; «Коллоквиализмы и жаргон нового поколения»; «Идиомы с именами собственными»; «Враги переводчиков»; «Междометия»; «Обращения». И четыре приложения: 1 – Американизмы и британизмы; 2 – Малый разговорник английской вежливости (лицемерия); 3 – Невероятные названия улиц и переулков; 4 – Русские пословицы и поговорки на английский манер.

Чаще всего перевод слов и выражений дополнен фразеологическими примерами их употребления. (Большинство из них я составил сам, иногда отталкиваясь от попадавшихся мне примеров, а в случаях прямого заимствования, разумеется, ссылаюсь на источник). Конечно, стараюсь объяснить более широкий лингвистический и исторический контекст, но не претендуя на то, чтобы нарисовать полную картину. Выбор слов и выражений совершенно субъективен, предполагаю, что некоторые из этих лексических и фразеологических единиц могут быть известны выпускникам российских университетов и языковых вузов. Но все же имею основания надеяться, что и они найдут в этой книге для себя достаточно много нового и полезного. Конечно, я не претендую на то, что, прочитав или даже проштудировав эту книгу, читатель сразу станет серьезным знатоком современного разговорного и газетного языка Соединенного королевства, но, смею надеяться, сделает достаточно существенный шаг в этом направлении. Или, по крайней мере, почувствует вкус к тому, чтобы двигаться по этому пути дальше.

И в заключение вступления – несколько слов об «американизмах» и «британизмах». На мой взгляд, эта классификация утратила почти всякий смысл. Появление интернета резко ускорило и без того давно шедший процесс взаимного проникновения – причем, так как США богаче и мощнее, а американцев гораздо больше, то и производит Америка куда больше лексического материала, тоннами обрушивающегося на Альбион через кинофильмы и телешоу, соцсети, блоги, книги и так далее, а потому проникновение принимает все более односторонний характер. Но противостоять ему, как показывает опыт, дело совершенно безнадежное и бессмысленное. Мне кажется, что недалек тот момент, когда английский язык обеих стран (а заодно и Канады, Австралии и Новой Зеландии) станет почти единым целым, с некоторыми регионально-диалектальными вариациями. Для иностранцев вроде меня он уже практически стал таковым. А потому в этот свой словарь я включаю все, что считаю интересным и достойным разговора с соотечественниками, вне зависимости от исторической принадлежности, хотя «британизмов» в нем неизбежно больше – в соответствии с местом жительства. На американскую родословную я указываю лишь изредка, когда мне кажется это почему-либо важным и интересным. Но тем, кого особенно интересует история лингвистических «войн» и завоеваний, предназначено Приложение 1 в конце этой книги.

Раздел 1

Странные слова

Буквальный, слово за слово, перевод не только неказист, но и заведомо неправилен, говорил мой ментор, блестящий педагог, лингвист и переводчик Владимир Сегаль. Знание смысла слов – это только начало переводческой работы. Переводить нужно не отдельными словами, а целыми предложениями, а иногда и абзацами. И в ходе этой работы неизбежно придется искать и даже изобретать новые оттенки значений, никакими словарями не предусмотренные.

Вот, например, слово squalid  – в этом разделе я привожу следующие его значения: чрезвычайно неопрятный и неприятный, особенно в результате бедности или запустения. Или: демонстрирующий полное презрение к нормам морали. Но на практике, в разных контекстах слово это может иметь и другие значения или приобретать тончайшие оттенки, который будет нелегко точно передать (см. раздел 5). Каждый раз переводчику приходится ломать голову в поисках значения, которое, с одной стороны, выражало бы нюансы английской версии, но в то же время было бы благозвучно в русской фразе. И все, конечно, зависит от контекста. Для меня пример почти гениального решения сложной переводческой проблемы – заголовок к книге Джерома Сэлинджера The Catcher in the Rye.  Буквально было бы «Ловец во ржи», но по-русски это и нелепо, и некрасиво. «Над пропастью во ржи» – так назвала свой перевод великой книги великая Райт-Ковалева. Смысл ни на йоту не искажен, а звучит и поэтично, и элегантно, но всего в меру, без лишнего пафоса и пошлой красивости.

В этом разделе вы не найдете таких известных, еще в школе изучавшихся слов, как «evil » (см.) или «mind » (см.) – я поместил их в раздел 5, предназначенный для чрезвычайно сложных для перевода слов, потому что с ними все совсем далеко не так просто, как кажется в школе. У них есть слишком много значений и сбивающих с толку нюансов.

Есть удивительное слова, обретшие в устной речи непомерно много очень разных смыслов. Лингвистическое объяснение этого странного феномена – тема для монографий и диссертаций. Но вот вам один пример: в разделе 3 этой книги вы найдете восемь на первый взгляд не связанных друг с другом значений слова nick  (см.), и это еще не полный список. В разделе 2 взгляните на слово have , число его производных вообще не поддается подсчету. Самое невероятное – возможность применить его (в прошедшем времени) 11 раз в одном не очень длинном предложении (раздел 5). Трудности с переводом некоторых слов могут указывать на культурно-исторические различия и разницу между национальными менталитетами. Взгляните на простенькое слово funny  в этом разделе, и окажется, что «смешное» наши народы понимают по-разному.

A

Abuse  – за неимением одного слова, обозначающего это понятие, в России все чаще используют заимствованный из английского неологизм абьюз . Но в принципе словари дают такие описательные значения: 1 – подвергать кого-то физическому или психологическому насилию; 2 – злоупотреблять полномочиями и служебным положением; 3 – оскорблять кого-то. Examples of  abuse   include intimidation, coercion, ridiculing, harassment, treating an adult like a child, isolating an adult from family, friends, or regular activity, use of silence to control behavior, and yelling or swearing which results in mental distress.  «Примеры абьюза включают запугивание, принуждение, высмеивание, моральное давление, обращение со взрослым как с ребенком, изоляцию взрослого от семьи, друзей или обычной деятельности, использование молчания для контроля поведения, а также крики или ругательства, которые приводят к психическому стрессу».

Acquiesce  – «согласиться на что-то скрепя сердце», принять что-то неохотно, подчиниться чему-то молчаливо и пассивно. Еще один случай, когда в русском отсутствует полный эквивалент. Надо отметить также необычное управление этого непереходного глагола: он может соединяться с дополнением и через in , и через to . Life is too short – I  acquiesced in   the Council’s decision without raising any objections.  «Жизнь слишком коротка – я молча согласился с решением Совета, не выдвинув никаких возражений». Being seriously ill, he would  acquiesce to   anything . «Будучи тяжело больным, он согласился бы на что угодно».

Addled  – 1 – «доведенный до замешательства» и неспособности ясно и логично мыслить; 2 – «протухший» (например, о яйце). Reading the news of the day sometimes leaves me  inexplicably addled.   «Чтение новостей дня иногда необъяснимым образом лишает меня способности ясно мыслить».

Affability  – «приветливость», «доброжелательность» и «дружелюбные манеры». The  Queen’s natural affability   would not change come what may.  «Королева не изменит своей естественной приветливости, что бы ни случилось».

Affluent  и effluent  – случай, когда одна буква полностью меняет значение. Affluent  – «зажиточный», «материально благополучный», а effluent  – это «сточные воды», «жидкие промышленные отходы».

Aggro  – 1 – «заваруха», «конфликт, чреватый насилием», «агрессивное поведение»; 2 – «проблема, вызывающая сильное раздражение». В разном контексте создается впечатление, что первое значение восходит к слову aggression, а второе – к aggravate (усугублять, затруднять). Примеры: We felt we were too old to get  involved in an aggro  . «Мы считали себя слишком старыми, чтобы дать себя вовлечь в чреватый насилием конфликт». It was clear to me from the very beginning that all of us will get  nothing but aggro   from my brother’s new girlfriend . «Мне было с самого начала ясно, что новая девушка моего брата принесет нам всем одни лишь проблемы».

Agog  – «сгорающий от любопытства», предвкушающий возможность что-то увидеть или испытать. The whole political class  was agog to know   the results of the investigation into the illegal partying in Downing Street.  «Весь политический класс с нетерпением ждал результатов расследования незаконных вечеринок».

Allyship  – буквально это – «союзничество». Но в новейших реалиях термин этот получил особый, довольно-таки торжественный смысл, обозначая солидарность прогрессивных людей и либеральных элит с меньшинствами – будь то афроамериканцы, члены ЛГБТ-сообщества, трансгендеры, и так далее. «Союзники» поддерживают и защищают эти меньшинства от нападок расистов, нацистов, гомофобов и так далее. См. также woke  и virtue-signalling .

Amble  – ходить или двигаться в медленном, расслабленном темпе. We found customers  ambling through   the well-stocked aisles of one local supermarket. There was no panic buying and no shortages . «Мы увидели покупателей, неторопливо расхаживающих между заполненными разнообразным товаром полками местного супермаркета. Не было ни панических закупок, ни дефицита».

Angst  – чувство глубокой тревоги или страха, экзистенциальной тоски, обычно не сфокусированное на индивидуальных обстоятельствах, а связанное с состоянием страны, мира и рода человеческого. Brexit has caused a sharp split in British society and turned petty middle-class worries into a truly  existential angst  . «Brexit вызвал резкий раскол в британском обществе и превратил тривиальные заботы среднего класса в настоящую экзистенциальную тревогу». Но жива пока еще и английская ирония. My hair, or rather the lack of it, causes me  a lot of angst  . «Мои волосы, вернее, их отсутствие, – вот что вгоняет меня в экзистенциальную тоску».

Anticlimax  – событие или переживание, которое вызывает разочарование, потому что оказывается менее значительным или волнующим, чем ожидалось, или потому что оно происходит сразу после чего-то гораздо более интересного и захватывающего. It seemed to me that the author missed a great opportunity to offer a much more interesting and unexpected denouement, with the result that the final scene appears to be  somewhat of an anticlimax  . «Мне показалось, что автор упустил прекрасную возможность предложить гораздо более интересный и неожиданный финал, в результате чего заключительная сцена несколько разочаровывает». См. также Climax. 

Antithetical (to)  – нечто «прямо противоположное» (чему-то), «несовместимое» (с чем-то). Is science really  antithetical to   religion? God knows!  «Действительно ли наука несовместима с религией? А бог его знает!».

Apeak  – в вертикальном положении, поставленный «на попá».

Aperçu  – слово, заимствованное из французского, и даже пишется оно с французской седилью – меняющим произношение крючком под предпоследней буквой. Означает оно: 1 —«резюме», «краткое изложение», «реферат»; 2 – остроумное замечание, подводящее итог разговору. От того же корня, что и слово perceive  – «воспринимать», «постигать», «осознавать». My cousin has a talent for coming up with  meaningless aperçus  . «У моего кузена талант придумывать бессмысленные остроты».

Apposite  – «годный», «подходящий», «соответствующий». Коварно похоже по звучанию и написанию на opposite  («противоположный») или apostate  («вероотступник»), но является синонимом слова appropriate  (см.), которое тоже иногда представляет некоторые трудности для иностранцев. In the UK, judges are often guided by precedents, but it does occasionally happen that those precedents are  not entirely apposite  . «В Великобритании судьи часто руководствуются прецедентами, но иногда случается, что они не совсем уместны».

Appropriate  и Proper  – иностранцы нередко путают эти два слова, тем более что действительно в отдельных контекстах, но далеко не всех, они могут быть синонимами. Appropriate  главным образом несет смысл «подходящий для определенной цели», в то время как proper  имеет оттенок «правильный» или «корректный». Близко? Да, в этом-то и сложность. Сравните два примера: The school principal wondered what the  appropriate punishment   for that transgression should be.  «Директор школы задался вопросом, каким должно быть наказание, соответствующее  этому проступку». The  proper answer   to the rude question is a dismissive silence.  «Правильным  ответом на грубый вопрос является презрительное молчание». А вот другой, интересный пример: A  proper   young lady.  «Приличная (То есть правильно себя ведущая) молодая леди». Appropriate  тут уже никак не подойдет.

Arcane  – 1 – «тайный», «секретный», «скрытый»; 2 – «туманный», «затемненный»; 3 – «понятный только избранным». The rules of the English class system are so  arcane   that no one can ever be sure what they mean in terms of social norms and relations . «Правила английской классовой системы настолько туманны, что никто до конца не уверен в том, что они означают с точки зрения социальных норм и отношений».

Argy-bargy  – 1 – «оживленная дискуссия», «громкий (иногда даже яростный) спор». 2 – «перепалка», «перебранка», «шумная ссора». Это выражение – классический пример так называемой «сингсонговой редупликации», когда слово или его фрагмент повторяются с изменением одного звука и в рифму. (см. также easy-peasy  и fuddy-duddy ). Argy  – это диалектальное производное от слова argument  (спор), а искусственно добавленное bargy  – это как раз редупликация. I couldn’t sleep last night because of that  argy-bargy outside my window  . «Вчера ночью я не мог уснуть из-за этой шумной перебранки за моим окном».

Arm  и Hand  – большая проблемы с этими элементарными, казалось бы, словами, ведь они оба переводятся на русский как «рука». Если вчитаться в словари и энциклопедии, то выясняется, что hand  – это часть руки от запястья до кончиков пальцев, то есть в общем-то кисть. А вот arm  – это все, что выше запястья – предплечье и часть плеча. То есть вроде бы логично: handshake  – рукопожатие – это пожатие кистью руки. Но все же не все так просто. To be there,  in the arms   of my love , поется в песне. Как же это – «в предплечья возлюбленной» человек стремится, что ли? Или распространенная идиома о готовности отдать правую руку за что-нибудь замечательное. Например, за возможность вернуться на любимый остров Мадейра. I’d give  my right arm   to go back to Madeira . То есть предплечье с плечом отдать, но кисть оставить за собой? Странновато… А с другой стороны, вдумайтесь: команда «руки вверх!» – ведь не одну только кисть надо поднимать, а всю руку. И немало еще и других примеров можно найти, показывающих, что и в английском имеет место некоторая путаница и смешение этих двух понятий, два слова могут оказываться взаимозаменяемыми, означая в конечном итоге руку, для обозначения которой отдельного слова-то и нет! Русский в этом вопросе явно устроен конструктивнее.

Aside  – почти все изучавшие язык, знают, что оно значит: «в сторону», «в стороне». Менее известен его театральный смысл: реплика, предназначенная для зрителей, но не услышанная другими персонажами пьесы. И соответственно, в переносном смысле: высказывание, отклоняющееся от основной темы, а также критическое замечание «не по делу».

Asinine  – «чрезвычайно глупый», «тупой», буквально: «ослиный». Among the many reasons these vacillations are  so asinine   is that Europe may find itself in an endless cold war . «Среди многих причин, по которым эти колебания столь нелепы, есть и та, что Европа может оказаться в состоянии бесконечной холодной войны».

Assume  – «предполагать что-то» (не имея тому доказательств). Помещаю это слово в книгу ради удовольствия процитировать старинное изречение, приписываемое Оскару Уайльду, якобы говорившему: «assume  makes an ass  out of u  and me » («делает осла из тебя и меня»). Ass  – «осел», u  – это you  (то есть в данном случае «тебя»), me  – «меня». Когда другие ведут себя не так, как от них ожидают, мы склонны придумывать объяснения и предполагать мотивы этих непонятных нам действий. И это действительно скверное качество человека, с него начинаются ссоры и обиды, а также теории заговоров, массовые психозы и заблуждения. Presumptions, presumptions, presumptions , говорят англичане, вкладывая в этот синоним примерно тот же смысл: опасно предполагать, точно не зная фактов.

Augur  – «авгур» – так назывался титул официальных прорицателей Древнего Рима. В сегодняшнем литературном и газетном английском широко применяется глагольная форма, означающая «предвещать исход событий». The fact that the new producer was two hours late on his very first day at work  did not augur well   for our future working relationship.  «Тот факт, что новый продюсер опоздал на два часа в свой первый же день, не предвещал ничего хорошего для наших будущих рабочих отношений».

Aye  (произносится «ай ») – это слово знаменито прежде всего тем, что означает голоса, поданные «за» в парламенте. The  ayes   have it –  «большинство проголосовало «за». Используется также в качестве ответа на команду во флоте, чаще в сочетании aye , sir  или aye-aye, captain!  (что-то типа нашего «есть, капитан!»). В некоторых северных диалектах Британии это слово также сохранило старинное значение «да». Обратите внимание также, что не только у aye , но и у современного английского «да» – «yes » – имеется множественное число – «yeses ». Есть оно и у слова «нет» – «no » – «noes ». В русском же, как известно, «неты», как и «даы», отсутствуют за ненадобностью. А вот в английском у них есть применение. For a long time J. K. Rowling had been pitching her Harry Potter to publishers, getting only  noes   and no  yeses  , before finally getting one « yes  ».  «В течение долгого времени Дж. К. Роулинг предлагала издательствам своего «Гарри Поттера», получая только отказы и ни одного согласия, пока наконец не получила одно «да». См. также Nay .

B

Badger  – это, конечно, «барсук», но есть сленговое глагольное значение: «приставать» (к кому-то), «назойливо просить». There are both foxes and  badgers   in English towns and I have seen them on many late-night walks around my house . «В английских городах водятся и лисы, и барсуки, и я не раз встречал их во время поздних ночных прогулок вокруг своего дома». Babitsky  badgered the other attendees  , who he felt weren’t sufficiently disturbed by the war.  (Masha Gessen in The New Yorker). «Бабицкий приставал к другим гостям, которые, по его мнению, не были достаточно обеспокоены войной».

Baggy  – это не только «мешковатый» (об одежде), но и нечто «неуклюжее», «аморфное», нескладно сконструированное, раздутое из-за обилия несущественных элементов. Cold War is a poignant movie. History films  can be baggy   at times, but this one is diamond-sharp.  «Исторические фильмы бывают иногда аморфными и неуклюже выстроенными, но этот отшлифован, как бриллиант».

Ballyhoo  – хайп, шумиха, назойливый и экстравагантный пиар. Egged on by  media ballyhoo   the prime-minster swerved off the road – Parp! Parp! – Into a strategic ditch.  (The Guardian). «Подстрекаемый шумихой в СМИ, премьер-министр свернул с дороги – би-бип! – в стратегическую канаву».

Banter (bants)  – «веселый, непринужденный разговор» (с взаимным поддразниванием, остротами и демонстративным цинизмом). Может иметь оттенок флирта. Представители молодого поколения говорят, что для них это очень важное слово, поскольку этот самый «бантер» занимает большое место в их жизни, без него никуда. Относительно происхождения слова ведутся споры, но скорее всего оно восходит к ирландскому bean  (женщина), так что banter  когда-то означал «женская болтовня», но теперь может относиться и к мужчинам. To become popular, girls must master the  art of bantering   with the opposite sex.  «Чтобы стать по-настоящему популярными, девушки должны в совершенстве овладеть искусством шутливого поддразнивания противоположного пола». Я подслушал, как молодежь говорит: for bants . «Ради бантера» на что только не пойдешь…

Bashful  – «застенчивый», человек, не любящий привлекать к себе внимание. Впервые столкнувшись с этим словом, я как раз ощутил некоторое смущение: ведь существительное bash  означает, напротив, нечто развеселое, гулянку, вечеринку и так далее. Выяснилось, что bashful  произошло от архаичного abash  – «смущать», «конфузить», но слегка исказилось по пути, потеряв первую букву. И вот теперь говорят: Everything you need to know about sex but have been too  bashful to ask  . « Все, что вы хотели знать о сексе, но стеснялись (были слишком застенчивы, чтобы) спросить».

Beanpole  – «долговязый», «жердь», «каланча» – о тощих людях высокого роста. The robber turned out to be a  beanpole of a man   with blond hair and deeply sunken eyes . «Грабитель оказался долговязым типом со светлыми волосами и глубоко запавшими глазами».

Beef  – конечно, это «говядина», но странным образом еще и ««претензия», «ссора», «конфликт». О том, откуда появилось такое значение, нет убедительны сведений. Согласно некоторым источникам вроде бы американские солдаты были когда-то недовольны своими пайками и особенно жаловались на скверное качество говядины. По другой – слово произошло из Cockney rhyming slang  (см. раздел 2). и означало оно когда-то: stop thief!  («держи вора!»), постепенно обретшее более широкий смысл как сигнал тревоги, а потом и выражение недовольства. International policy is not  the only beef   the oligarch has with the government.  «Международная политика – не единственная претензия олигарха к правительству». Смотрите также Beef up  в разделе 2.

Behold  – «смотреть», «глазеть», «любоваться». Слово это считается устаревшим и принадлежащим к «высокому» стилю, применяется ныне исключительно в торжественном или пафосном контексте. Behold the beauty   of the sunset . «Полюбуйтесь красотой заката». Behold the face   of pure ignorance: this is what happens when you know no history.  «Всмотритесь в лик чистого невежества: вот что бывает, когда не знаешь истории».

Belie  – «не соответствовать», «противоречить», скрывать истинное положение вещей, представлять в ложном свете. The western-friendly rhetoric with which Nazarbayev wooed foreign investors  belied the reality   of one of the most corrupt counties in the post-Soviet territory.  «Дружественная Западу риторика, которой Назарбаев заманивал иностранных инвесторов, скрывала реальность одной из самых коррумпированных стран на постсоветском пространстве».

Biro  – когда я впервые услышал это слово, причем в официальном контексте (требовалось заполнить анкету непременно с помощью этого инструмента), то впал в некоторое замешательство. Ведь нас учили и в школе, и в институте, что шариковая ручка – это ballpoint pen , а фломастер, кстати, – это flomaster  (или flowmaster ). И вот вдруг выяснилось, что надо говорить: biro  про ручки, и felt pen  или felt-tip pen  – про фломастеры. Оказалось, что слово Flo-master  было названием компании, производившей всякие чернила и маркеры. В английском оно быстро утратило метонимическую функцию с переносом значения на писчие принадлежности, а в русском и других славянских языках почему-то застряло. С biro  же случилось противоположное – это слово происходит от фамилии венгерского изобретателя шариковой ручки и названия его компании, которую он создал в Аргентине. То есть произошло что-то подобное истории с Xerox  – когда наименование первой компании – производителя прибора – стало нарицательным названием копировальных машин. И тут Россия идет в ногу со всем миром, правда, переделав фонетику – произнося это слово как «Ксерокс», а не «Зирокс», как было бы правильно. А вот biro  на российских просторах вообще не прижилось.

NB : Между тем, слово flowmaster  сегодня в Англии существует и означает: софт для гидродинамических вычислений, названный также в честь компании-производителя. Есть и еще два жаргонных значения: 1 – насадка на выхлопную трубу, которая делает звук выхлопа громче и якобы помогает экономить бензин; 2 – мастер продаж, способный всучить кому угодно, что угодно.

Bitter  – чрезвычайно важное слово, так как это не только «горький», но и название английского национального напитка, в огромных количествах потребляемого ежедневно во всех пабах по всей стране. В принципе, это главная, самая популярная среди англичан разновидность эля, его цвет варьируется от золотистого до темно-янтарного, а крепость обычно составляет от трех до пяти с половиной градусов. Можно ли считать его пивом? Не уверен, скорее дальний родственник, негазированный и не подлежащий охлаждению. Иностранцам требуется время и некоторые усилия, чтобы оценить его, а некоторым так и не удается этого сделать.

Blighty  – неофициальный термин, обозначающий Британию или Англию, особенно распространенный среди солдат в окопах обеих мировых войн. Но встречается и поныне. Слегка ироничное название родины, призванное, видимо, избежать пафоса при его произнесении. Произошло в стародавние времена от бенгальского слова biletī , обозначавшего иностранцев. Так в Индии называли британцев, а они со временем и сами стали называть себя так. В английской среде не принято признаваться в сентиментальности, в высоких чувствах, в любви к Отчизне. А потому выручает ирония. Особенно распространено выражение «good old Blighty » – «добрая старая Блайти». Уж не знаю, встречается ли такое где-либо еще в мире – чтобы полагалось слегка посмеиваться над собственными патриотическими чувствами.

Blister  – это, конечно, прежде всего, «волдырь», но к тому же еще и «блистерная упаковка», но, скажу честно, до своего погружения в английскую среду я понятия не имел о втором значении, не знал даже, как эта штука называется по-русски. А теперь даже русская википедия может объяснить, что это футляр из металла (фольги) для хранения таблеток, прикрытых пластиковой пленкой (чаще всего прозрачной). Впрочем, в Британии «блистерами» (blister pack ) часто называют и прозрачные упаковки для ягод, болтов, конфет и много чего еще.

Blithe  – 1 – «беспечный», «легкомысленный»; 2 – «равнодушно-черствый». My cousin has shown a  blithe disregard   for the interests of other members of our family.  «Мой двоюродный брат проявил откровенное равнодушие к интересам других членов нашей семьи».

Blooper  – «блупер» – «киноляп». Этот термин считается американизмом, но стал популярен среди киношников и телевизионщиков и в Британии. Иногда его используют и для описания ошибок или оговорок, допущенных в прямом эфире на радио или телевидении. Происходит от сленгового глагола to bloop  – издавать громкий воющий звук в знак изумления.

Blotto  – «в дупель, в дребан пьяный». Словари насчитывают от 47 до 62 синонимов этого замечательного, по-итальянски звучащего слова (на самом деле это британские солдаты придумали его в окопах Первой мировой по аналогии с названием промокательной бумаги, способной впитывать много жидкости – blotting paper ). Ну а Би-би-си и вовсе насчитала три тысячи слов и выражений, обозначающих состояние алкогольной интоксикации. Почему так много? О чем это говорит? В русском языке их тоже немало, но до трех тысяч все же не дотягивает. Очевидный вывод: злоупотребление алкоголем – далеко не только русская проблема. А еще это свидетельство английского чувства юмора и самоиронии, поскольку многие из этих эпитетов исключительно забавны. Приведу несколько моих любимых, с «родословной» в скобках: wasted  (разоренный, опустошенный), plastered  (отшпаклеванный), blasted  (взорванный), bombed  (разбомбленный), fried  (зажаренный), hammered  (избитый молотком), pickled  (замаринованный), и, может быть, главное, очень популярное, хоть и грубое — pissed  (обмочившийся). И в заключение – знаменитый бюрократический эвфемизм tired and emotional  (усталый и эмоциональный), изобретенный для того, чтобы не слишком конфузить официальных лиц или каких-то уважаемых людей, коли они вдруг надерутся в стельку. См. в этом же разделе статью про слово hangover  (похмелье) и его многочисленные синонимы, а также выражение half-cut  в разделе 2.

Bluenose  – «моралист», «человек, сильно озабоченный вопросами нравственности и морали, особенно в отношении сексуальных вопросов». Считается американизмом. Обычно употребляется с отрицательным оттенком – в смысле «ханжа». Синоним слова prude  (см.). Почему «синий нос » должен ассоциироваться с ханжеством? Есть гипотеза, что так называли шотландских пуритан, переселившихся в канадскую провинцию Новая Шотландия (Nova Scotia), где они до посинения носов мерзли, но блюли мораль. А потом слово распространилось по англоязычному миру, утратив этнически-религиозную и географическую привязку. This sitcom satirically portrays precisely  those bluenoses   who think they have the moral right to dictate what adults can be shown on television . «Этот комедийный сериал сатирически изображает именно тех ханжей, которые считают, что имеют моральное право диктовать, что можно показывать по телевизору взрослым людям».

Bodge  – это синоним более известного и от того же корня происходящего botch  – «провалить» (какую-то работу или задание). «Схалтурить». The team has worked on redecorating our flat for two months and in the end, it was  such a bodged job   that we had to redo it . «Бригада ремонтировала нашу квартиру в течение двух месяцев, и в итоге работа была настолько халтурной, что нам пришлось все переделывать».

Boisterous  – «шумный», «энергичный», «бурный». There was a buzz in the huge hall from the many guests engaged in  boisterous conversations  . «В огромном зале было шумно от многочисленных гостей, ведущих оживленные разговоры».

Bolshie  – сердитый, упрямый и наглый человек, который часто игнорирует желания других. Это слово я знал, еще живя в СССР, но тогда оно было куда в большей моде на Западе, чем сейчас. И не удивительно: ведь оно произведено от слова «большевик», которое в значительной мере утратило свою актуальность и больше не пугает. Хотя еще сохраняет ругательный оттенок.

Bolthole  – «нора или отверстие в логове животного, в стене или заборе, через которое можно быстро скрыться в случае опасности». В переносном смысле – убежище или прибежище, то есть место, куда вы можете отправиться, чтобы отвлечься от суеты и отдохнуть от людей. Since the beginning of the COVID epidemic London has been flooded with buyers  looking for a bolthole  . «C тех пор как началась эпидемия коронавируса, Лондон наводнили покупатели, ищущие себе прибежище».

Bombast  – «ложная пафосность, помпезность высокопарный слог, красиво звучащий, но не несущий особого смысла». Treating voters as dopes to be  bought off with bombast   is a feature of populist politics. « Отношение к избирателям как к дурачкам, от которых можно откупиться с помощью громких слов и напыщенности, характерно для популистской политики».

Braggadocio  – «бахвальство» (обычно эксцентричное и наглое). Я-то по наивности думал, что слово это заимствовано из итальянского, но оказалось, что его в XVI веке придумал английский поэт Эдмунд Спенсер. Взяв за основу английское существительное braggart  («хвастун»), он добавил итальянское окончание «occio», затем отбросил пару лишних букв и, заменив «t » на «d », назвал таким искусственным именем своего персонажа, бахвала-итальянца. Gone is the  bumptious   (см.) braggadocio   of mid-February, when a hyper-animated Tsar-like figure gave his closest advisors a smirking  dressing-down   (см.) for the cameras.  (The Spectator). «Исчезло напыщенное хвастовство середины февраля, когда супероживленная царственная фигура, самодовольно ухмыляясь, устраивала перед камерами выволочку своим ближайшим советникам».

Bridgehead  – «плацдарм». Почему-то в английском очень много синонимов этого слова. Например, beachhead, foothold, base, springboard, foot in the door . Наследие эпохи колониальных войн? Может быть.

Brinkmanship  – «балансирование» на грани опасной конфронтации, на пределе допустимого в попытке получить политическую выгоду». Чревато непредсказуемыми последствиями и катастрофой. The world hasn’t seen such a dangerous  game of brinkmanship   since the Second world war . «Такой опасной игры на грани катастрофы мир не видел со времен Второй мировой войны».

Bristle (at something)  – «огрызнуться», проявить острое недовольство чем-то. I hate it when people criticise my novels, even fairly, but I try not to  bristle at the criticism   and pretend not to care.  «Терпеть не могу, когда критикуют мои романы, даже справедливо, но я стараюсь не огрызаться на критику и делаю вид, что мне все равно».

Broach  – как существительное это всего лишь синоним более известного слова brooch, то есть «брошка», но глагол живет самостоятельной, сложной жизнью. Например, он может значить: «поднять какую-нибудь тему в разговоре». Второе значение, впрочем, можно хоть как-то, с натяжкой, соединить с брошкой: «проколоть» (например, какую-нибудь упаковку, чтобы оттуда выжать жидкость). When I feel that my guests start losing their civility arguing about Brexit, I immediately  broach   some other controversial subject: anything will do . «Как только я чувствую, что спорящие о Брекзите гости начинают забывать о правилах вежливости, я предлагаю какую-нибудь другую спорную тему, что угодно сойдет».

Broadside  – не путайте с aside  (см.) – «словесная атака», «град упреков». Слово из жаргона военно-морского флота, означавшее когда-то мощный залп бортовых орудий. The leader of the opposition launched a  severe broadside   against the fiscal and social policy of the government . «Лидер оппозиции выступил с резкой критикой как фискальной, так и социальной политики правительства».

Brook  – два совершено разных, хотя и фонетически сходных старогерманских корня («болото» и «переваривать») образовали это слово, получившее в результате два совершенно никак не связанных друг с другом значения: 1 – «ручей»; 2 – в глагольной форме – «терпеть», «выносить». Anyone around the world watching these scenes would conclude that the president  brooks no discussion  , let alone open disagreement.  «Любой человек в мире, наблюдающий за этими сценами, пришел бы к выводу, что президент не выносит никаких дискуссий, не говоря уже об открытом несогласии».

Browbeat (someone)  – замечательное слово, буквально означающее: «побить кого-то бровями». Отсюда даже без контекста можно примерно представить себе его смысл. Попытаюсь изложить свое видение процесса «побивания бровями»: это значит произвести на человека настолько сильное впечатление, что он или она ощутят себя морально раздавленными или очень сильно напуганными. Достигается эта цель с помощью суровых, уничижительных слов, интонаций и жестов. Бровями при этом особенно сильно шевелить не обязательно. А вот глагол bully (someone)  (см.) можно, наверное, считать синонимом, хотя и не для всех контекстов. См. также слово intimidate  в этом же разделе.

Buccaneer  – «беспринципный авантюрист». (Buccaneering  – «аморальный авантюризм»). Так называют людей, склонных заниматься рискованной и иногда даже нечестной деятельностью, особенно ради денег. Исторически восходит к придуманному англичанами экономному способу ведения войны с Испанией. Английская корона выдавала «буканьерам» лицензии, легализуя их пиратскую деятельность, захват и разграбление испанских судов в обмен на долю прибыли.

Bug  – общеизвестное значение – «букашка», причем не надо быть лингвистом, чтобы заподозрить наличие у русского и английского слов общего индоевропейского предка, уж очень они похожи. Но в английском случае произошло смешение двух, если не трех, разных корней, чем, видимо, и объясняется феноменальная многозначимость слова. Не считая «мелкого насекомого», широко известны еще семь разных значений и, как минимум, добрая дюжина всяких производных. Итак, начнем: 1 – «микроб» или «вирус», «инфекция»; 2 – «не слишком тяжело протекающее заболевание, вызванное бактерией или вирусом»; 3 – «жучок» (микрофон тайного подслушивания), отсюда же глагольная форма to bug  – «подслушивать с помощью электронной аппаратуры, установить «подслушку»; 4 – «компьютерный вирус»; 5 – «ошибка или проблема» (в софтверной программе); 6 – «сильный энтузиазм» по отношению к чему-либо; 7 – еще одно значение глагола to bug  – «упорно и на протяжении длительного времени «раздражать», «доставать» кого-то». И еще удивительное число производных и идиом, с самыми разными смыслами (см. раздел 2). Но как быть с весьма популярным (и очень изначально неприличным) словом bugger?  Ведь по всей грамматической логике оно тоже должно происходить от того же корня, тем более что по одному из своих смыслов они перекликаются. Но нет, лингвисты считают это совпадением, утверждая, что bugger  восходит к римскому прозванию племени Булгар. (См. раздел 5). Это феноменальная история, просто лингвистический триллер!

Bugbear  – «нечто, вызывающее навязчивый страх (а то и ужас), беспокойство или раздражение». В унаследованном британцами от германских племен фольклоре – это тип мифического существа, синоним слова boogeyman,  ставшего нарицательным, символом чего-то используемого для запугивания не только непослушных детей, но и впечатлительных взрослых, а то и целых социальных слоев и народов. The term political correctness has become such a  bugbear   to conservatives that it’s best to avoid using it altogether, on grounds of civility if not logic.  «Термин «политкорректность» стал таким раздражителем для консерваторов, что лучше вообще избегать его употребления, хотя бы по соображениям вежливости, если не логики». (См. также bug  в этом же разделе).

Bullshit  – «вранье» или же «полная чепуха», «чушь собачья». Во многих случаях, на бытовом уровне, этот перевод сработает. Но не во всех. Американский философ Гарри Франкфурт попытался дать феномену научное определение, сформулировав, что bullshitting  – это «безразличие к действительному положению вещей». Обыкновенный лжец, по его мнению, знает правду, и она для него по-своему важна, но при этом намеренно стремится ввести в заблуждение. Иное дело bullshitter , который нисколько не озабочен истиной, ему наплевать на нее, ему все равно, лгать или говорить правду, лишь бы произвести выгодное впечатление на аудиторию. Есть и другое определение: «бессмыслица, чушь, нагло выдаваемая за нечто осмысленное» (Gerry Cohen). И это определение сгодится для некоторых контекстов, но не всех. Например, политики часто имеют обыкновение делать упор на выгодной им части правды, отвлекая внимание от невыгодной. И это тоже bullshitting.  Мне же в голову приходит прежде всего коллоквиализм «вешать лапшу на уши». То есть заниматься демагогией. Вот что пишет журнал The Economist: Anywhere politicians, journalists,  wonks   (см.) and lobbyists gather tends to produce a  surplus of bullshit  . «Везде, где собираются политики, журналисты, зануды-эксперты и лоббисты, обычно возникает избыток демагогии». В любом случае слово это не имеет никакого отношения к быку, а восходит к вошедшему в английский из старофранцузского bole , что значило: «лживый разговор». Но к слову, обозначающему зловонную субстанцию, отношение, конечно, самое прямое (см. shit  в разделе 3).

Bully  – «человек, постоянно демонстрирующий жестокость и презрение по отношению к тем, кто слабее его или стоит ниже на служебной лестнице, считающий возможным оскорблять, издеваться и угрожать им». Отсюда причастие bullying,  обозначающее процесс такого издевательства, в котором, как правило, присутствует элемент садизма. Этим словом, кстати, англичане переводят русское слово «дедовщина».

Bum  – каждый английский ребенок знает, что это значит «попа», «задница», но почему-то это слово получило множество других значений. Например: 1 – «бродяга»; 2 – «никчемный человек»; 3 – «большой любитель какого-то занятия», например, swimming bum  – «фанат плавания»; 4 – «нечто скверное, неудачное, дрянное». Bum note  – «фальшивая нота»; 5 – в глагольной форме – «выпрашивать что-то», to bum a cig  – «стрельнуть сигарету». А еще – в сочетании со словом rush  – «выгнать кого-то откуда-то». I went to the meeting hoping to explain myself but was  given the bum’s rush   right away . «Я пришел на собрание в надежде объясниться, но мне сразу же дали от ворот поворот». См. также arse  в разделе 3.

Bumbling  – «бестолковый», «неумелый», совершающий глупые ошибки человек. Чаще всего встречается в сочетаниях bumbling fool  – «бестолковый дурак» или bumbling idiot  – «неуклюжий идиот».

Bumptious  – «крайне самоуверенный», «напыщенный». You will immediately recognise my office partner – he stands out as  a bumptious   and overbearing brat that people try to avoid at all costs.  «Вы сразу же узнаете моего партнера по офису – он выделяется как шумный и чрезмерно властный нахал, которого люди стараются избегать любой ценой».

Butch  – 1 – «мужеподобная, сильная и грубая женщина», «мужик в юбке»; 2 – «человек, демонстрирующий агрессивный, неприятный для окружающих «мачизм». В переносном смысле может употребляться как прилагательное («мужественный», «мускулистый») и быть также отнесено к организациям и даже странам. The outcome of a competition sometimes depends on which of the bidders show themselves to be  more butch  . «Исход конкурса иногда зависит от того, кто из претендентов покажет себя более «мускулистым». Произносится не «батч», как можно было бы подумать, а «бутч».

BYOB  – Bring your own bottle – «приносите с собой бутылку» – форма приглашения на вечеринку или дружескую попойку, на которую полагается приходить с собственным алкоголем. Boris Johnson and his wife, Carrie, are accused of attending a  BYOB   «booze-up» in the garden of № 10 that broke Covid rules banning such gatherings during the first lockdown.  «Бориса Джонсона и его жену Кэрри обвиняют в том, что во время первого локдауна они присутствовали на «пьянке BYOB » в саду дома номер 10 по Даунинг стрит, которая нарушила правила, запрещавшие подобные собрания».

C

Caboodle  – «все, целиком и полностью». На мой вкус одно из самых странных слов в английском. Я долго думал, что оно заимствовано из какого-то другого языка. Но покопавшись, обнаружил целую детективную этимологию. В староанглийском существовало слово byndelle , означавшее переплет или пакет, включающий несколько предметов. Оно превратилось в bundle  (связка, набор предметов), а в США исказилось до boodle . Возникло выражение kit  (комплект) and boodle , что означало: «и то, и другое, и третье, и все вместе взятое». А потом любовь англосаксов к аллитерации преобразовала его в kit and  ca  boodle , а затем новообразованное слово обрело самостоятельную жизнь. Появились the whole  caboodle   или же просто caboodle.  По той же аллитерационной модели создалось и слово canoodle  (см. ниже в этом же разделе).

Cack-handed  – «неумелый», «неуклюжий». Cack  восходит к тому же индоевропейскому корню, что и русское «какашки». Значит, бывают у мастеровых людей «золотые руки», а у других бывают «какашечные» – руки-крюки. Cack-handed  когда-то на сленге означало «левшу». А теперь часто употребляется в газетных текстах в качестве нелестного эпитета по отношению к не справившимся со своей задачей властям или начальникам. The government was blamed by many for what was seen as its  cack-handed handling   of the epidemic’s consequences . «Многие обвиняли правительство в том, что оно, по их мнению, бездарно руководило борьбой с последствиями эпидемии». См. также ham-fisted .

Сanoodle  – «целоваться и обниматься» (о любовниках). Родилось в результате традиционного стремления к аллитерации и слияния слов kiss and cuddle = canoodle . His parents were shocked to see him  canoodling   with his girlfriend in the sitting room.  «Его родители были шокированы, увидев, как он обнимается и целуется со своей девушкой в гостиной».

Cantankerous  – «сварливый», «ворчливый», «легко раздражающийся». Очень модное среди английской интеллигенции слово. Our neighbour Catherine seemed like a pleasant and sociable woman, but as she got older, she started to turn into a  cantankerous   and angry old hag.  «Наша соседка Кэтрин казалась приятной и общительной женщиной, но с возрастом она стала превращаться в раздражительную и злую старую ведьму».

Carousing  – «шумное, разгульное времяпрепровождение» (обычно в большой компании и с обильной выпивкой). It may be great fun to post pictures of yourself  carousing with friends  , but be warned: employers are increasingly using social media to vet their potential employees.  «Выкладывать фотографии, на которых вы выпиваете и шумно веселитесь с друзьями, может быть очень весело, но учтите: работодатели все чаще используют социальные сети для проверки своих потенциальных сотрудников».

Carp  – «придираться». The former ambassador said that in his view the White House had handled the situation quite well, and so he was  disinclined to carp  . «Бывший посол сказал, что, по его мнению, Белый дом неплохо справился с ситуацией, и поэтому он не склонен придираться».

Catty  – «недобрый», « злопыхательский», «намеренно ранящий». Недавно появившийся на британских островах американизм. To call someone a sore loser is one of the  cattiest   things you can say about anybody.  «Озлобленный неудачник – одно из самых жестоких, ранящих выражений, которыми можно описать человека».

Caveat  – «предупреждение», «оговорка» (юридическая). В широком смысле – существенное исключение, нюанс. Scientists tell us that a new wave of COVID-19 may already be on its way to Europe, with one  caveat   – they still don‘t know exactly how the virus spreads from person to person . «Ученые говорят нам, что новая волна ковида, возможно, уже на пути в Европу, но небольшой нюанс (с одной оговоркой) – они все еще не знают точно, как именно вирус распространяется от человека к человеку». Но у термина есть еще одно, крайне важное применение – когда он является частью выражения Caveat emptor  (см. раздел 2).

Chafe  – первоначальное значение этого слова в глагольной форме – «натирать» (об одежде), но в разговорной лексике получило переносное значение «раздражать». Не путать с chaff  – «подтрунивать». I often  fee  l  chafed   by my wife’s  constant chaffing.   «Меня частенько раздражают постоянные подколки моей жены». См. также chuffed. 

Chairdrobe  – это новояз: chair  – «стул» плюс drobe  (от wardrobe ) – это вместе значит «стул-гардероб», на который некоторые наваливают носильные вещи вместо того, чтобы повесить их в шкаф или аккуратно сложить куда-нибудь. If a  charidrobe   is not available you can always defer to a  floordrobe  . (Urban Dictionary). «Если у вас нет стула-гардероба, всегда можно превратить в гардероб пол». (То есть сваливать одежду прямо на пол, получится floordrobe  («пол-гардероб»).

Chary  – настороженно, с подозрением относящийся к чему-либо. Phonetically the word  chary   sounds very similar to  cherry  , it is easy to confuse them so be careful and suspicious, be  chary  ! «На слух слово chary  звучит очень похоже на cherry  (черешня), их легко спутать, поэтому будьте осторожны, подозрительны и осмотрительны!».

Chasm  – «прóпасть» – в буквальном и переносном смысле: и как глубокий и широкий разрыв между земляными краями, и как труднопреодолимое, огромное различие между мнениями людей, позициями стран и так далее. Я и сам долго неправильно произносил это слово, а чертовы англичане из деликатности меня не поправляли. Вопреки всем обычным правилам фонетики, оно произносится: «казм». Все дело в этимологии: у древних греков слово «казма» значило: «зияющая пустота». The  chasm between Russia and the West   has been growing precipitously in recent years.  «В последние годы пропасть между Россией и Западом стремительно растет».

Chav  – примерный эквивалент русского «чмо» или «быдла», пренебрежительный и в высшей степени оскорбительный термин, обозначающий человека c никудышными манерами, низким интеллектом и уровнем образования, для которого характерно наглое и развязное поведение и полное отсутствие вкуса (обычно с коннотацией низкого социального статуса). Происхождение слова указывает на то, что когда-то так пренебрежительно называли молодых цыган (от цыганского chavo  – «мальчишка», «пацан»). Но теперь эта ассоциация утеряна, и так обзывают невоспитанных грубых индивидуумов любых этнических корней. «Чавов», бывает, «воспевают» и в стихах. Например, в этом произведении Michelle Quick: Trackies and hoodies Are the code of my dress. Big golden chains Hang low on my chest. Socks pulled up high Above my designer boots. I’m a council house  chav  , So proud of me roots.  «Треники и “кенгуруха” – это мой дресс-код. Большая золотая цепуха Свисает мне на живот. Носки натянуты до колен Над крутейшими сапогами. Муниципального дома член, Я горжусь своими корнями» (перевод мой — А.О. ).

Cheers ! – пожалуй, это самый распространенный сейчас в Англии способ сказать «спасибо» – правда, интеллигенции он не по нраву. Для нее это слово имеет прежнее значение – краткое пожелание здоровья и благополучия, прежде всего за праздничным столом, перед принятием спиртного. Аналог латинского prosit  (да, да, это не немецкое слово, хотя в Германии его «усыновили»). Или французского à votre santé . Вообще, в Англии крайне редко произносят длинные тосты-пожелания в русском стиле. Разве что отмечается какой-то мощный юбилей, но и на нем приветственная речь будет, как правило, только одна, а в остальных случаях будет звучать это короткое словцо, ассоциирующееся с пожеланием взбодриться – cheer up ! Кстати говоря, англичане очень редко чокаются, исключение составляют поминки. То есть местная традиция прямо противоположна русской – за покойников пьют, именно чокаясь. Смешно, что cheers ! постепенно стало еще и способом выражения благодарности, наряду с полудетским ta ! (см.). Теперь простой английский народ (не-снобы), взял обыкновение так же еще и прощаться, bye-bye  (или просто bye ) тоже еще пока звучат, но уже чуть ли не как претензия на некий интеллектуализм. Слушаю я типичный диалог на улице: Cheers!  – благодарит один другого, No worries  (не надо беспокоиться), – отвечает тот. А все замысловатые thank you very much  (или ever so much ), с ответом you are welcome , и тем более don’t mention it  или the pleasure is all mine , позабыты-позаброшены. И на минуту кажется, что это какая-то другая страна, вовсе не Англия уже. См. также ta  в разделе 3.

Chest-thumping  – «напыщенное, высокомерное самоутверждение». В основе идиомы сильный образ – гориллы, бьющей себя в грудь, чтобы напугать соперника. Remainers saw the Brexit campaign as an exercise in  national chest-thumping  . «С точки зрения противников выхода Британии из ЕС, агитационная кампания брекзитеров была упражнением в напыщенном националистическом самоутверждении».

Chintz  – это вообще-то «ситец», но на сленге это слово стало значить «нечто дешевое, дурного вкуса». Amid the  chintz   of the hotel my colleague recounts how he was dragging mattresses to the basement in the war zone . «На фоне дешевого гостиничного убранства мой коллега рассказывает о том, как в зоне военных действий перетаскивал матрасы в подвал».

Chuffed  – «очень довольный», «пребывающий в состоянии восторга от чего-либо»; To chuff  изначально означало «пыхтеть», «выпускать пар», а это можно делать и от счастья, и от сильного недовольства. I am dead  chuffed   – значит «я в полном восторге»; chuffed   to bits  – то же самое. Слово это часто путается с chaffed  и chafed  (см. chafe ), имеющим значения почти противоположные

Chumocracy  – «правящая элита, состоящая из людей одинакового социального происхождения, входящих в единый круг общения». (chum  значит «близкий друг», «приятель». Так что получается: «власть приятелей»). А еще можно предложить вариант – «кумократия». Звучит подозрительно похоже, но это совпадение (омоним). Chum  произошло от chamber-fellow , то есть «соседа по комнате» в общежитии Оксфордского университета. The  chumocracy   has finally met its Waterloo (I wish).  «Кумократия» наконец-то получила свое Ватерлоо (хотелось бы верить)».

Claptrap  – «ерунда», «пустой треп». Поразительно, сколько у этого слова синонимов, означающих разные оттенки чепухи. Вот далеко не полный список: balderdash, baloney, blarney, blather, bunkum, drivel, gibberish, gobbledygook  (см.), guff, hogwash , humbug , mumbo-jumbo, twaddle . Не смогу точно объяснить, почему их так много, хотя приходит в голову мысль: язвительная, наверное, англичане нация. Особняком стоит весьма популярное в США загадочное malarkey  («выдумка», «небылица». Происхождение этого слова (ударение на втором слоге) заставляет лингвистов теряться в догадках, хотя скорее всего оно идет от некоей ирландской фамилии – тот еще, наверное, был балагур и брехун. Очень торжественно звучит gallimaufry,  без сомнения, родственница нашей галиматьи, оно значит «беспорядочная мешанина». Чуднóе слово bunkum  считается устаревшим, и знакомые местные подростки подтверждают это. А жаль, выразительно звучит, и история за ним стоит замечательная. В английский язык его невольно ввел конгрессмен Феликс Уокер, некогда представлявший округ Банком (Buncombe) в Палате представителей США, где он чрезвычайно часто лез выступать по поводу и без, утомляя коллег бесконечными, невнятными и утомительными речами «от имени избирателей Банкома». Название округа стало синонимом бессмысленной политической болтовни, а затем и вообще любой чепухи, но по пути слегка исказилось и превратилось в странное bunkum . В этом виде распространилось и в Англии, Грэм Грин его любил, и не только он один. А вместо этого слова сегодня новое поколение употребляет в основном элементарное rubbish  (мусор, в данном случае словесный).

Clement (inclement)  – то и дело приходится слышать эти слова применительно к английской погоде – «благоприятная» или «неблагоприятная». Интересно, что изначальный смысл слова – «милосердный», «милостивый». Святой Clement (Климент) есть и у католиков, и у православных, многие папы римские именовались в его честь. Англичанам же исторически приходилось часто надеяться на «милосердие» погоды. We had to postpone our trip to the seaside, as  the weather was inclement  . «Нам пришлось отложить поездку на море из-за ненастья».

Climax  – очень часто встречающееся слово, и оно может означать «климакс» в привычном нам значении, но это термин, который вы не встретите за пределами профессиональных медицинских текстов. Обычно британцы используют в этом смысле слово menopause  – «менопауза». А вот общепринятое ныне значение слова climax  – это «кульминация», «высшая точка», «вершина», «апогей» и «развязка». The  climax of any really good thriller   is the most exciting or important moment in it, a plot twist that usually happens towards the end.  «Кульминация любого действительно хорошего триллера – это самый захватывающий или важный момент в нем, поворот сюжета, который обычно случается ближе к концу». См. также anticlimax. 

Cock-a-hoop  – «пребывающий в состоянии восторга, чрезвычайно и явно довольный (особенно каким-либо достижением), радостно ликующий». Пример: The  traders are cock-a-hoop   that more money should be coming their way.  «Трейдеры просто в восторге от того, что к ним в руки должно приплыть больше денег».

Cod  – вы уверены, что это – «треска»? Если так, то вы правы. Но, помимо этого, слово это имеет несколько других странных значений. Например, «фальшивый», «поддельный». A  cod version   of history  – это «искаженная версия истории». Еще одно значение – «шутка», «розыгрыш», «насмешка» или «посмешище». If someone is seen as  making a cod of himself  , it means people think he is a joke . «Если кто-то выглядит посмешищем, это значит, что люди считают его шутом, несерьезным типом». Кроме того, to cod  – «обманывать», «надувать». Urban Dictionary дает еще одно сленговое значение: «Пожилой мужчина, склонный к знакомствам с молодыми женщинами». И есть еще и codpiece  – «гульфик». Об этимологии идут споры, вроде бы в староанглийском существовало слово codd,  означавшее почему-то не только «мошонку», но и «сумку».

Codger  – «старикашка», пренебрежительное прозвание пожилых людей. I am not young myself, to put it mildly, but I don’t have time for  old codgers   babbling on about the glories of bygone times . «Я сам, мягко говоря, не молод, но у меня нет времени на старичье, бурчащее о благости былых времен».

Codswallop  – «околесица», «бред собачий». I tried to impress the hottie, but I could tell by the look on her face that she probably thought everything I said to her was  a right load of old codswallop  . «Я попытался произвести впечатление на красотку, но по ее виду понял, что она, вероятно, считает все, что я ей сказал, полнейшей ерундой».

Come  – то, что это значит «приходить» и «случаться» знает каждый, и жаргонное «кончать» (доходить до оргазма) тоже наверное, известно. Но только поселившись в Англии, я узнал другой его смысл в разговорном языке: обозначение наступления дня недели, месяца, времени года и т. д. I will be free to engage in a new project  come September  . «Придет сентябрь, и я буду свободен для новых проектов». См. также cum  в этом же разделе.

Comely  – «миловидная», «привлекательная» (о женщинах). We were happy to meet your  comely   and charming wife.  «Мы были счастливы познакомиться с вашей милой и очаровательной женой».

Comeuppance  – «кара», «заслуженное наказание». Сами британцы иногда задумываются: что за странное слово? Почему какое-то «восхождение» должно значить «наказание»? Выражение родилось в Америке в XIX веке, но вскоре достигло берегов Альбиона и давно и прочно здесь обосновалось. Происходит от to come up , употреблявшегося в свое время в США в значении: предстать перед судом. One day he will  get his comeuppance   for what he has done to his country and to the whole world.  «Однажды он получит возмездие за то, что сделал со своей страной и со всем миром».

Comity  – 1 – «учтивость», «обходительность»; 2 – «межгосударственные отношения, не регулируемые строгими правовыми нормами, а основанные на взаимной доброй воле». Comity   is hard to find in the business world since it is often seen as a weakness . «Вежливая учтивость – редкость в деловом мире, поскольку она часто рассматривается как слабость». Comity   is one of the defining traits of the new style in civilised international relations . «Взаимная уважительная учтивость государств – одна из определяющих черт нового стиля в цивилизованных международных отношениях».

Comorbidity  – этот термин замелькал в газетах после начала пандемии ковида. Означает он «сопутствующее (побочное) заболевание», от которого пациент страдает наряду с другим, как правило, главным. Ударение в этом жутком слове падает на третий слог. Происходит от французского morbidité , которое, в свою очередь, восходит к латинскому корню morbidus  (больной).  Comorbidities   in addition to COVID-19 may be listed on death certificates, medical experts say . «В свидетельствах о смерти могут быть указаны сопутствующие заболевания в дополнение к COVID-19, говорят специалисты».

Confected  – происходит от того же корня, что и наша «конфета» и может использоваться со значением «кондитерский», или даже «сложный» (о торте). Но я чаще сталкиваюсь с переносным смыслом – «искусственный», «надуманный», «фальшивый». Johnny flashed his best, if most  confected  , smile  . «Джонни улыбнулся своей лучшей, пусть и самой искусственной, улыбкой».

Consideration  – «уважение к окружающим», «способность учитывать интересы и чувства других людей, неэгоистическое поведение». Изучающие язык иностранцы обычно знают это слово в другом значении: «рассмотрение», «обдумывание» и т. д. Прилагательное considerate  – «тактичный», «уважающий чужие интересы». Our new neighbour shows total  lack of consideration   by dumping sacks of rubbish next to the bins . «Наш новый сосед демонстрирует полнейшее неуважение к интересам других, вываливая мешки с мусором рядом с баками».

Consign  – (что-то) «отправить» или «послать». Но также и «поместить предмет куда-то» (чтобы избавиться от него). Отсюда и часто встречающееся в газетной лексике переносное значение. This war must  consign woolly thinking   to history . «Эта война должна навсегда оставить в прошлом нечеткий и сумбурный образ мысли».

Contort  – «исковеркать», «изогнуть», «прогнуться». Burchett  contorted himself   to ignore the torture and believe the lies.  «Берчетт изо всех сил заставлял себя игнорировать пытки и верить в ложь».

Contretemps  – 1 – «спор», «перебранка»; 2 – «неприятность» (как правило, оборачивающаяся конфузом). Взято англичанами из французского, где это слово означает просто некое неожиданное событие. After playing truant, my daughter had  a bad contretemps   with the headmistress . «Прогуляв уроки, моя дочь сильно повздорила с директрисой».

Cop  – помимо полицейского (от copper  – «медь» – в прошлом полиция носила медные жетоны) есть еще и глагол – to cop  – «приобрести что-то». А от него, в свою очередь, – существительное – «приобретение», «польза», «прок». In the end, she decided that she wasn’t  much cop   as an actress.  (The Times). «В конце концов, она решила, что актриса из нее никакая». Еще одно значение: to cop-out  – «уклониться от выполнения чего-то, что вы должны были сделать».

Corker  – 1 – «нечто потрясающее» или удивительный человек, добившийся каких-то выдающихся результатов. В некоторых контекстах может переводиться как восклицание «Супер!»; 2 – «решающий довод». Именно это, второе, значение было известно с первой половины XIX века и, видимо, происходило от представления о пробке (cork), окончательно запечатывающей бутылку с вином, которое уже потом не переделаешь. Lucy told us an absolute  corker of a story   about a priest she’d mistaken for an ex-lover.  (Cambridge dictionary). «Люси рассказала нам совершенно потрясающую историю о священнике, которого она приняла за своего бывшего любовника».

Cormorant  – это не только название крупной морской птицы – баклана, но в переносном смысле еще и «жадина». А в молодежном сленге есть и неприличные, связанные с описанием ненормального завершения полового акта значения – spaghetti cormorant . Из-за сильного рыбного запаха баклан считается негодным для употребления в пищу. Что дало повод автору знаменитой поваренной книги «Как готовить для загородного жителя» («Cooking for a countryman») Биллу Фаулеру поместить в ней рецепт, который я считаю тестом на отношение к английскому юмору. «Для начала птицу надо подвесить за ноги, облить бензином и поджечь. Потом закопать обожженную тушку в землю и продержать ее там две недели. Выкопав, прокипятить в соленой воде, после чего полить спиртом и посыпать порошком карри. Затем тушить в раскаленной печи в течение трех часов. А после всего этого выбросить приготовленную таким способом птицу к черту на помойку, где она будет в полной безопасности, поскольку «даже самая голодная тварь не станет ее есть». Если вам не смешно, то английский юмор, наверное, не для вас.

Corny  – «банальный», «пошловатый» или «слащаво сентиментальный». It may  sound corny   but I just couldn’t help saying how much I loved her . «Это может показаться сентиментальным, но я просто не мог не сказать, как сильно я ее люблю». Не путать с horny  (см.).

Cosplay  – практика переодевания под стать какому-нибудь популярному персонажу из фильма, книги или видеоигры. Cosplayer  – человек этим регулярно занимающийся. Самые продвинутые «косплееры» могут не ограничиваться копированием нарядов своих персонажей – они могут изображать их, подражая манерам и жестам. In a series of photographs that could be described as  Thatcher cosplay  , Foreign Secretary Liz Truss was pictured recreating many of the iconic images of the «Iron Lady».  «В подборке фотографий, которые можно назвать «косплеем» под Тэтчер, министр иностранных дел Лиз Трасс была изображена воссоздающей многие из знаковых образов «железной леди».

Countenance  – до приезда в Англию я знал только глагольное значение этого слова: «допускать», «соглашаться». Но есть интересное существительное: «выражение лица», «образ». It’s hard to say what goes on in the minds of people with  inscrutable countenances  , maybe nothing?  «Трудно сказать, что происходит в головах людей с непроницаемыми выражениями лиц, может быть, ничего?».

Coy  – 1 – «застенчивый», «уклончивый». Происходит от того же латинского корня, что и слово quiet («спокойный»). Но в наши дни чаще всего употребляется в значении «избегающий разговора о чем-то неприятном». Understandably, the  hotel is coy   about the extent of the infection on its premises.  «Понятно, что отель уклоняется от комментариев по поводу масштабов инфекции на его территории».

Crackhead  – «наркоман», находящийся в состоянии зависимости от крэк-кокаина». Europe sucks on Russian gas like a  crackhead on a pipe  . (David Patrikarakos writing for unherd.com). «Европа присосалась к российскому газу, как наркоман к трубке с крэком».

Craggy  – вообще-то описывает ландшафт, обычно c неровной поверхностью, испещренный скалами и каменными обломками и т. д. Но меня заинтересовало выражение craggy face . Проблема с ним вот в чем: словари предлагают переводить его как «лицо, изрезанное морщинами, с рыхловатой кожей». Но есть нюанс: имеется в виду не абы какое морщинистое лицо, а непременно «привлекательное», причем, как правило, это относится к мужчинам.

Craic  – «кутеж», «веселье». Just for the  craic   – «просто веселья ради».

Cramp  – помимо всем известной «судороги», это слово в глагольной форме имеет еще значение «затруднять, мешать чему-то, препятствовать». We did not catch Covid but it  cramped our way   of life.  «Мы не заразились ковидом, но он сильно осложнил нашу жизнь».

Crank  – «чудак с большими причудами», человек «с тараканами в голове». Но все же это более мягкое слово по сравнению с weirdo  (см.). It is not always easy to distinguish a  harmless crank   from a seriously disturbed one.  «Не всегда бывает легко отличить безобидного чудака от серьезно помешанного».

Crave  – как известно, это значит «жаждать чего-то», «страстно желать». Но craven  обрело совсем другой смысл: «малодушный, трусливый». Объясняется тем, что эти два слова – омонимы, они только кажутся близкими родственниками, но на самом деле происходят от совершенно разных корней. Crave  – от старогерманского корня, означавшего «требовать», а craven  – от старофранцузского слова, означавшего «потерпеть поражение, быть побитым».

Cringe  – 1 – «чувствовать сильное смущение или отвращение». Часто проявляется в выражении лица или движении тела (содрогаться, морщиться, кривиться); 2 – «вести себя подобострастно или робко». I  cringed in horror  . «Я содрогнулся от ужаса». My daughter  always cringes   when I start picking up my guitar . «Моя дочь всегда кривится, когда я беру в руки гитару». Ну и отсюда русское молодежное слово «кринж » – оно значит: «нечто настолько мерзкое, что вызывает содрогание от отвращения». См. также cringeworthy .

Cringeworthy  – «вызывающий чувство сильной неловкости», заставляющий кривиться от бестактности или пошлости.

Crunch  – «хруст», «треск». Но в переносном смысле – критический, опасный момент. Credit crunch –  кредитный кризис, опасное напряжение финансовой системы.

Crusty  – «раздражительный» (как прилагательное). Как сленговое существительное – «потрепанный», «не очень чистый бездомный или бродяга, отвергающий социальные условности и нормы». When I walk past a  bunch of crusties   on the corner of my beautiful street, I feel like turning away: how can I help them if they don’t want to be helped?  «Когда я прохожу мимо кучки бродяг на углу моей красивой улицы, я чувствую желание отвернуться: как я могу помочь им, если они не хотят, чтобы им помогали?».

Cum  – частица, соединяющая через дефисы два слова, чтобы показать образующийся в результате их соединения двойной смысл, двойное качество. Например, lounge-cum-dining room  – «гостиная, она же столовая». Businessman-cum-politician  – «бизнесмен-политик». Но с этим словом случилось удивительное лингвистическое приключение: в глагольной форме оно может значить: «испытать оргазм», «кончить» (исковерканное come  – см.). В связке с этим cum  стало обозначать, на языке мажоров и маргиналов, еще и «семенную жидкость». Соответственно, cumbag  – это использованный презерватив. Впрочем, тут сюжет запутывается еще круче: какое cum  имеет отношение к похожему слову scum ? Никакого, они даже не родственники. Последнее, происходя то ли от староголландского, то ли протогерманского корня, (оба означали «пена»), постепенно трансформировалось в «грязь», и сегодня широко употребляется интеллигенцией со смыслом «подонки», отражая очень сильную эмоцию презрения и отвращения к каким-то совсем уже мерзким «редискам». Народ попроще таким значением пренебрегает (для оскорбления есть другие слова), но зато называет иногда презерватив scumbag  (получается, как бы «мешок для грязи»). И вот теперь словари вульгарной лексики числят синонимами два этих вовсе не родственных, но поразительно похожих слова – cumbag  и scumbag . А потом пошла вообще лингвистическая вакханалия: cum  и scum  окончательно перепутались, и то, и другое теперь может означать сперму, и от обоих происходят неприличные названия для использованного кондома, которые, в свою очередь, служат к тому же мощными ругательствами и оскорблениями. Чем не тема для филологической диссертации?

Curmudgeon  – «брюзга», «ворчун». Как правило, относится в основном к старикам мужского пола. You will immediately  know a curmudgeon   when you see him: he is always irritable and angry, he wants to shake his fist and spew the most unpleasant and insulting opinions about those around him.  «Вы сразу узнаете сварливого типа, когда увидите его: он вечно раздражителен и злобен, ему хочется трясти кулаком и изрыгать самые неприятные и оскорбительные для окружающих мнения». How do you call a « female curmudgeon  »? The correct answer is « termagant  » which means a mean-spirited or angry woman.  «Как должна называться женщина-curmudgeon?  Правильный ответ – termagant  («мегера») – то есть «злобная, сварливая женщина».

Cushty  – «отличный», «замечательный», «высший класс». I’m glad I got to know Robert: he’s an amazing guy who knows how to enjoy life, he believes that if he has a roof over his head, he’s got a  cushty number  . «Я рад, что познакомился с Робертом: он удивительный парень, который умеет радоваться жизни, он считает, что если у него есть крыша над головой, то ему выпал счастливый жребий (достался шикарный вариант)».

D

Dally  – 1 – «крутить роман»; 2 – «флиртовать», в том числе в переносном смысле. Например, «флиртовать с какой-то идеей», то есть подумывать о какой-то возможности. We  dallied   with the idea of  upping sticks   (см.) to Ukraine at some point, but then gave it up.  «В какой-то момент мы подумывали, не перебраться ли нам в Украину, но потом отказались от этой идеи».

Debunk  – «опровергнуть», «развенчать» (миф), «доказать ошибочность». The BBC’s disinformation and Open Source Intelligence have verified or  debunked   hundreds of images . «Служба Би-би-си по борьбе с дезинформацией и отдел анализа открытых источников проверили сотни снимков, подтвердив их подлинность или разоблачив подделки».

Decimate  – происходит от латинского корня decimatio , означавшего «десятая часть», и исторически восходит к придуманному римлянами наказанию каждого десятого среди провинившихся. Производное существительное – decimation . Но за прошедшие века значение сместилось и теперь оно означает «массовое убийство», «уничтожение» и «разрушение». What a monster one has to be to easily contemplate the  decimation of the world   in case he feels belittled and his ego hurt.  «Каким чудовищем надо быть, чтобы с легкостью рассуждать об уничтожении мира в случае, если ему покажется, что его принизили и задели его самолюбие?».

Dejected  – «грустный, подавленный, удрученный». Почему-то на протяжении нескольких лет это слово смешивалось у меня в голове с похоже звучащим rejected.  Наверное, дело не только в фонетическом сходстве, а и в их логической связи, ведь если ты «отвергнут», то неизбежно становишься удрученным и грустным. People are not all that different: every Brit as well every Russian or Chinese has days when they feel depressed or  dejected  . «Люди не так уж сильно отличаются друг от друга: у каждого британца, как и у каждого русского или китайца, бывают дни, когда они чувствуют себя подавленными и удрученными».

Denouement  – 1 – «Разрешение сложной ситуации, когда что-то окончательно становится ясным»; 2 – «концовка или развязка сюжетной драмы в литературном произведении, пьесе, фильме и т. п.». Заимствование из французского, (там это слово значит «развязка», «распутывание» или «исход»), но с англизированным произношением, когда ударение перенесено с последнего на второй слог (deÍnu: mã). В грубой русской транскрипции: дейнууме  (с простудным намеком на «н» в самом конце). Очень широко применяется в современном британском кино и литературной критике. Many a good novel has been spoilt by a  disappointing denouement  . «Много неплохих романов было испорчено разочаровывающей развязкой».

Deplatforming  – практика противодействия публичным выступлениям или участию в дебатах лиц, чьи взгляды и мнения сторонники политкорректности считают оскорбительными или неприемлемыми. Таких людей как бы «лишают платформы или трибуны». Supporters of  deplatforming   have justified their action on the grounds that it produces the desired effect of reducing what they characterize as «hate speech».  «Сторонники такой практики оправдывают свои действия, утверждая, что она дает желаемый эффект, ограничивая то, что они называют «языком ненависти». См. также cancel culture  и virtue signalling  (раздел 2).

Dextrous  – «проворный», «ловкий», «умелый», «способный выполнять сложные операции». A human surgeon could be used under the supervision of a rat, equally well qualified but slightly less  dextrous  . (Arthur Porges. Turning point). «Можно было использовать хирурга-человека под контролем крысы, столь же квалифицированной, но чуть менее ловкой».

Digidog  – собакообразный робот, используемый полицией для разведывания обстановки в опасных для жизни полицейских ситуациях. In October 2020, there was a shooting in Brooklyn and a  digidog   was used to investigate a basement where witnesses said the gunman was hiding.  «В октябре 2020 года в Бруклине произошла перестрелка, и Digidog был использован для обследования подвала, где, по словам свидетелей, прятался стрелок».

Disabuse  – это неожиданное для иностранцев слово, ведь по форме оно должно быть антонимом слова abuse  – «плохо обращаться с кем-то» (см.). Но оно значит другое – «разубедить кого-то в чем-то», «вывести из заблуждения», «избавить от иллюзий». Впрочем, давайте считать, что «разубеждение» – это как раз и есть хорошее обращение с людьми. Лучше убеждать, чем бить и стрелять. If the terrorists thought that their threats would be met with Western mush, they have been  disabused  . «Если террористы воображали, что их угрозы будут встречены безвольной растерянностью со стороны Запада, то они получили возможность убедиться, что они были не правы».

Discombobulate  – «сбить с толку», «поставить в тупик» или «приводить в замешательство». Британская молодежь иногда использует это слово, считая его своего рода хохмой, так выспренно оно звучит. Вслушайтесь: дис-ком-бо-бью-лейт, уф, действительно придешь в замешательство. И тут есть историческая преемственность, поскольку слово это и возникло в начале XIX века как шутливое подражание высокопарно звучащим латинским словам. Но у него масса более «скромных» синонимов. Например, befuddle, bewilder, confound, disconcert, fluster, addle, baffle . См. также flabbergasted  – тоже ничего себе так словечко.

Dish  – у этого слова несколько неожиданных значений, помимо общеизвестного («блюдо»). Помню, как удивился, впервые услышав, что молодые англичане могут применить его к описанию человека. Your new girlfriend is such a dish!  Оказалось, это значит: «Твоя новая девушка – такая аппетитная (то есть такая сексапильная) штучка!». На сленге это же слово в глагольной форме означает «болтать», обсуждать что-то. On Friday night the pub was full of happy folks sipping at their drinks and  dishing   about football.  «В пабе было полно веселых людей, выпивавших и болтавших о футболе». Ну а dish out  – это значит раздавать что-либо произвольно или неразборчиво «направо и налево». Stop  dishing out   antidepressants, doctors told  (это заголовок статьи в газете «Таймс»). «Прекратите раздавать всем подряд антидепрессанты, говорят врачам». (См. также Dish the dirt  в разделе 2). И в завершение – гастрономическая сенсация: опросы показали, что Fish and chips , рыба в кляре с жареной картошкой, уже не самое популярное блюдо в Англии, на первое место вышла курица, приготовленная по индийскому рецепту. Chicken Tikka Masala  , is now the true national  dish   of the UK, not only because it is the most popular, but because it is a perfect illustration of the way Britain absorbs and adapts external influences . «Цыпленок Тикка Масала – это теперь настоящее национальное блюдо Соединенного Королевства не только потому, что оно самое популярное, но и потому, что оно является прекрасной иллюстрацией того, как Британия впитывает и адаптирует внешние влияния».

Disruptor  (от disruption – «перебой», «разрыв») – у этого модного политического и социологического термина два значения: 1 – «человек или предмет, создающий помехи или проблемы настолько серьезные, что они могут прервать или остановить событие, деятельность или процесс»; 2 – «новаторская технология, вызывающая радикальные, революционные изменения в существующей отрасли или на рынке посредством инноваций». Как всякая революция она чревата большими потрясениями и непредсказуемыми последствиями. Примеры: 1 – The Spectator magazine’s  Disruptor of the Year   is awarded to the politician «who has done most to cause chaos for the government ». «Премия «Дисраптор года» журнала The Spectator присуждается политику, «который сделал больше всех, чтобы вызвать хаос в правительстве». 2 – Robinhood has been the biggest  disruptor   in the stock market by allowing everyday retail investors to buy and sell stocks without paying commissions . «Компания Robinhood стала крупнейшим дисраптором на фондовом рынке, позволив мелким розничным инвесторам покупать и продавать акции без уплаты комиссионных».

Diss (dis)  – 1 – «выказывать неуважение», «пренебрежительно критиковать», «поносить». Произошло как сокращение от слова disrespect ; Ignore those who  diss   you  – «Игнорируй тех, кто тебя поносит». Diss someone (to someone)   – «заложить» кого-то, сообщить кому-то нечто плохое о ком-то. Mary now regretted that she has  dissed her friend   to her bosses.  «Теперь Мэри сожалела, что оговорила свою подругу перед начальством». А вот американцы пишут то же слово через одно «s »: вот цитата из Нью-Йорк таймс»: We said openly, ‘Don’t  dis   the guy – he’s thin-skinned and quick to take insults . «Мы открыто говорили: «Не нужно слишком пренебрежительно критиковать этого парня – он тонкокожий и легко обижается».

Do  – это ведь значит «делать», не так ли? Конечно, но делать можно всякое, например, даже устраивать вечеринки и выпивоны. И в таком случае глагол может превратиться в существительное. Вот, например, цитата с сайта Би-би-си: Ex no 10 staff member says he is sorry for lockdown  leaving do  . «Бывший сотрудник аппарата премьер-министра (Даунинг-стрит 10) извинился за то, что он устроил прощальную вечеринку  во время локдауна».

Doddle  – нечто, что очень просто сделать, «пара пустяков». It’s a special talent to do something difficult as if it were  a doddle  . «Это особый талант – делать что-то сложное так, как будто это проще простого». Синоним – easy-peasy  (см.).

Dog-whistle  – используемый для дрессировки собак свисток с очень высоким звуком, который человек не может услышать. Но гораздо чаще встречается в политических комментариях, обозначая «закодированное» послание сторонникам, как правило, нечто, что политики не хотят произносить вслух (поскольку многие сочтут это неприличным или неполиткорректным), но что может быть позитивно воспринято «ядерным» электоратом. When the president spoke of the so called special global interests, his choice of language  served as a «dog whistle»,   a signal to anti-Semites that he was one of them.  «Когда президент говорил о так называемых «особых глобальных интересах», выбранные им слова служили «собачьим свистком», то есть сигналом для антисемитов, что он один из них».

Downer  – 1 – «удручающий фактор»; 2 – «предающийся унынию». The name « Debbie Downer  » has become an established slang expression for a pessimistic person who often gives bad news and brings negative emotions into the atmosphere of social interaction.  «Имя «Дебби Даунер» стало устоявшимся жаргонным выражением, обозначающим пессимиста, часто сообщающего плохие новости и привносящего негативные эмоции в атмосферу общения». (Дебби Даунер – персонаж популярного американского юмористического шоу «Субботним вечером в прямом эфире»).

Dressing-down  – «выволочка», «разнос», «нагоняй». I remember the first and last time my father-in-law  gave me a dressing-down  , he had to apologise to me afterwards . «Помню, как мой тесть в первый и последний раз устроил мне выволочку, после чего ему пришлось передо мной извиняться».

E

Earwig  – «уховертка». Из-за своих устрашающих клешней, выступающих из брюшка, она кажется опасным насекомым. Кто-то когда-то выдумал, что она забирается в ухо человеку, а через него и в мозг, но это миф. Уховертки не ядовиты и не паразитируют на человеке. Комары или постельные клопы опаснее, не говоря уже о клещах. См. pesky .

Easy-peasy  – «нечто, что очень просто и легко сделать». То ли детское выражение, то ли имитация такового. Типичный пример свойственной английскому «сингсонговой редупликации», когда слово или его фрагмент повторяются с изменением одного звука, причем в рифму. (см. также argy-bargy ). Довольно часто употребляется в расширенной форме: easy-peasy lemon squeezy.  «Также легко сделать, как выжать лимон». В этом виде ее придумала фирма по производству моющих средств под названием Sqezy , чей продукт выпускался в бутылочке с выдавливающимся моющим средством с запахом лимона.

Effete  – «слабый, изнеженный, эфемерный», «чрезмерно, декадентски утонченный», «не способный эффективно действовать». The  effete trends   of modern art.  «Декадентские тенденции современного искусства». The  effete boy   seemed to be scared of his own shadow.  «Изнеженный мальчишка, казалось, боялся собственной тени».

Effing  (или freakin’ ) – эвфемизм, замена главному английскому ругательству fucking  (см.). В интернет-словарях я нашел выдающееся по своей грубости предложение: I’ll smash  your effing face   if you don’t eff off . «Я разобью твою гребанную морду, если ты не отъ…ешься». Этот пример вызывает недоумение: если уж так злобно и грязно ругаться, то почему бы не произносить матерные слова в оригинале, а не заменяя их эвфемизмами – какое-то это все же изощренное (или извращенное?) лицемерие.

Elan  – «высокая энергия, порыв, мощь, пыл, самоуверенность». In the prime of our youth, our pep and passion for adventure allowed us to overcome any obstacle  with elan  . «В достопамятные годы нашей молодости бодрость и страсть к приключениям позволяли нам легко и с блеском преодолевать любые препятствия».

Elopement  – удивительно, что у англичан есть отдельное слово, чтобы обозначить «тайный побег возлюбленных». Видимо, исторически это была достаточно широко распространенная практика. Глагол to elope (with someone)  означает «сбежать c кем-то, чтобы жениться или поселиться вместе». Years ago, people thought  elopement was a disgrace   and that couples who chose secret weddings were not happy with themselves . «Много лет назад считалось, что тайный побег – это позор, и что пары, выбирающие тайные свадьбы, несчастны (делают это с горя)».

Encapsulate  – «воплощать», «символизировать». Some believe that monarchy is an essential institution of stability and consistency, while others argue that  royalty encapsulates the idea   that some people by virtue of their birth have the right to stand above everyone else, looking down on lowly mortals . «Одни считают, что монархия – это важнейший институт стабильности и преемственности, другие утверждают, что королевская семья воплощает идею о том, что некоторые люди в силу своего рождения имеют право стоять над всеми остальными, глядя свысока на жалких смертных». См. также epitome .

Ennui  – «экзистенциальная тоска», «тяжелая скука», «апатия», «чувство вялости и неудовлетворенности». Любопытно, что для отражения подобных понятий английский язык прибегает к заимствованиям. Интересно, о чем это говорит? Возможно, о том, что исторически англичане были слишком практичной и деловой нацией, чтобы предаваться мерлихлюндии. Ну и культ «жесткой верхней губы» – stiff upper lip  (см. раздел 2.) играл свою роль. Впрочем, от того же корня произошло и слово annoy  – значит раздражаться они умели всегда. Но в новейшее время понадобилось и французское ennui,  и немецкий angst  (см.). David returned from China a changed man, it feels, he says, as if he is drowning in a swamp of  ennui   that weighs on his heart and dries out his brain.  «Дэвид вернулся из Китая другим человеком, он словно тонет в болоте экзистенциальной тоски, давящей на сердце и иссушающей мозг».

Entitled  – «считающий себя заслуживающим привилегий или особого отношения», «убежденный в собственной исключительности». Антоним слова needy  (см. в разделе 5). Но может, конечно, «работать» и в качестве причастия, образованного от глагола to entitle  (называть): the book  entitled   My War  – «книга, названная «Моя война».

Epitome  – «воплощение», «олицетворение». Macready was  the epitome   of English poise and  sangfroid  . «Макриди был воплощением английского самообладания и хладнокровия». Иностранцы нередко делают ошибку в произношении этого слова. Можно приблизительно транслитерировать его так: ипитэми – с ударением на второй слог. Что же касается вошедшего в английский из французского sangfroid  («хладнокровие»), то его полагается и произносить на «французский манер» – с носовым, «простуженным» «н» посредине, сан– (н) – фруа, хотя, честно говоря, у англичан не очень-то получается.

Eviscerate  – «выпотрошить, лишить содержания, выхолостить». Soviet censorship often  eviscerated books  , deleting the most striking and poignant passages . «Советская цензура часто выхолащивала книги, удаляя самые яркие и острые места».

Exacting  – каждый знает слово exactly  (точно, именно), но exacting  от того же корня – это «требовательный», «взыскательный», или «требующий очень точного, буквального исполнения». Exacting standards  – очень жесткие, до мелочи прописанные стандарты.

Exercised (about)  – главное значение слова exercise  общеизвестно – «упражнение», в глагольной форме – «упражняться, тренироваться». Но в современном языке часто встречается to be exercised about something , что означает «тревожиться, беспокоиться по какому-то поводу». Пример: We are all  greatly exercised   about the exchange rate these days.  «Ныне мы все сильно переживаем по поводу обменного курса».

Exigency  – «требование», «необходимое условие для чего-то». The exigencies of duty  – «то, чего требует долг». The exigencies of war  – «военные нужды».

Extant  – «все еще существующий», «выживший», «дошедший до наших дней». Антоним слова extinct  – «вымерший». The  extant writings   of the ancient inhabitants of the Middle East were not always easy to decipher.  «Сохранившиеся письмена древних жителей Ближнего Востока не всегда было легко расшифровать».

F

Faff  – 1 – «бестолковая, беспорядочная суета»; 2 – «морока», «раздражающая проблема, вроде бы мелкая, но требующая много суеты для своего решения». Assembling a do-it-yourself furniture can sometimes  be a real faff  . «Сборка мебели своими руками иногда может стать настоящей морокой». To faff around  – попусту суетиться, дурью маяться.

Fart  – «пук», «испускание газов», слово, происходящее, как и русское «пердеж», от санскритского pardate,  производные которого можно найти практически во всех индоевропейских языках. То есть одно из базовых, древнейших слов цивилизации. Интересно, что до второй половины ХIХ века оно считалось вполне литературным, и только в ханжескую викторианскую эпоху было признано вульгарным и чуть ли не нецензурным. В ответ народные массы творчески начали придумывать эвфемизмы-заменители, некоторые из них очень смешные. В основном по любимому тропу восточно-лондонского диалекта кокни (cockney rhyming slang  – см. раздел 2), то есть используя рифмующиеся с fart  слова. Например, Raspberry Tart , Horse and Cart , Heart and Dart  и так далее. Разве не мило звучит: малиновый пирог, конь и телега, сердце и стрела? Смело можно произнести в любом обществе и тебя прекрасно поймут окружающие, за исключением иностранцев, разумеется. Впрочем, лицемерно официальное название того же самого процесса тоже мне представляется забавным: to break wind , сломать ветер. По-моему, совсем недурная метафора. И еще любопытно: выражение old fart  на первый взгляд в точности соответствует русскому «старпер», и оно тоже используется почти исключительно в переносном смысле – «несносный, неприятный старик». Но есть нюанс: по-русски это всегда именно только старик (мужского пола), а у англичан – полное в этом смысле равноправие полов, применяется и к старухам. Русский аналог раньше был «старая калоша», а теперь – «старая овца».

Fast  – одно из самых загадочных слов в английском языке: слишком уж много у него разных и непохожих, неоднородных значений. С одной стороны – всем известное – «быстрый», «резвый», но с другой – «крепкий», «надежно прикрепленный», «безопасный». Каждый слышал в самолете объявление «fasten your seat-belts », «застегните ремни безопасности». (To be) fast asleep  – «крепко спать», но fast friends  – значит «верные (а вовсе не быстро сошедшиеся) друзья». И наконец «пост», «поститься», «воздерживаться от пищи». Рискну предположить, что корень этот приходил на британские острова дважды, если не трижды: первый раз его принесли с собой германские племена англов и саксов, и он тогда имел только первое значение – «крепкий», «надежный», а потом датчане и прочие скандинавы пришли со вторым – «быстрый». Что же касается поста как воздержания от пищи, то лучше нам здесь не погружаться в древнегерманские дебри. От слова fast  образовались многочисленные интересные идиомы с весьма неожиданными значениями, например, to pull a fast one  (см. раздел 2).

Feckless  – «слабохарактерный», «нерешительный и безынициативный». Boris Johnson wrote that working class men are «likely to be drunk, criminal, aimless,  feckless   and hopeless». The Spectator in 1995.  «Борис Джонсон написал в журнале The Spectator в 1995 году, что мужчины из рабочего класса «скорее всего, пьяницы, преступники, бесцельные, слабохарактерные, безнадежные люди».

Feign  – 1 – «притворяться пострадавшим» (от какого-либо чувства, состояния или травмы); 2 – «изображать эмоции, которых на самом деле не испытываешь». The Prime Minister comes from Eton, Oxford and the Tory party press, which means he is used to  feigning anger   during vociferous debates and then remains friends with his supposedly enraged opponents.  «Премьер-министр – выходец из Итона, Оксфорда и партийной прессы Тори, что означает, что он привык изображать гнев во время бурных дебатов, а затем оставаться другом своих якобы разъяренных оппонентов».

Fickle  – «непостоянный», «переменчивый», «неверный». Fickle   business, journalism . «Журналистика – ненадежный бизнес». In the  fickle   world of restaurants sticking to a vision takes guts . «В быстро меняющемся мире ресторанного бизнеса для того, чтобы упорно придерживаться своей концепции, требуется немалое мужество».

Firebrand  – «человек, страстно верящий в какую-то идею или идеологию и прикладывающий максимум усилий для ее воплощения в жизнь и обращения других в свою веру». В некоторых контекстах может переводиться как «фанатик» или «фанатичный радикал». А вообще-то когда-то это слово значило всего лишь: кусок тлеющего дерева – головешку. French populist  firebrand   Éric Zemmour is a danger to Britain too.  «Французский фанатичный идеолог и популист Эрик Земмур представляет опасность и для Великобритании».

Fishwife  – «грубая, невоспитанная и крикливая женщина», «хабалка». Такую вот репутацию почему-то имели в свое время жены рыбаков (по другой версии – торговки рыбой, видимо, чаще всего это было одно и то же), и теперь это слово стало нарицательным. They fought each other like  fishwives  . «Они дрались друг с другом, как торговки с рыбного рынка».

Flabbergasted  – синоним более широко известного слова stunned,  коллоквиализма gobsmacked  и литературного befuddled.  Все они значат: «пораженный», «потрясенный», «сбитый с толку». The crowd was listening to the radio announcement in stunned silence, people  were clearly flabbergasted   by the news of the outbreak of war . «Толпа слушала объявление по радио в ошеломленном молчании, люди были явно шокированы новостью о начале войны». См. также Stupefied. 

Flap  – «паника», «сильное беспокойство» (от to flap  – хлопать крыльями). Listen, everything will be fine in the end, don’t  flap  . «Послушай, все в конце концов будет хорошо, не паникуй».

Flimflam  – 1 – «хитрый обман», «мошенничество, осуществляемое с помощью ловкого манипулирования жертвой», «вешания лапши на уши». 2 – «чушь собачья», «бессмысленная болтовня», «пурга». What should worry us most is the conclusion how incredibly easy it is to  flimflam   the general population on the most consequential matter . «Больше всего нас должен беспокоить вывод о том, как невероятно легко обмануть население по самому важному вопросу». Remember all the  flimflam   you heard about whether there would be sufficient oil left at the beginning of the new century.  «Вспомните всю ту пургу, которую обрушивали на вас на тему о том, не кончится ли нефть в начале нового века».

Foible  – «слабость или странность в человеческом характере», «закидон», «тараканы». От того же корня, что и feeble  – слабый. Обычно употребляется в множественном числе: We all have our  foibles  , small and great, and you will probably find the biggest ones in those who claim not to have them . «У всех у нас есть свои слабости, маленькие и крупные, и, вероятно, самые большие обнаружатcя у того, кто утверждает, что у него их нет вовсе».

Foil  – 1 – «противодействовать», «срывать» (планы, например); 2 – «противовес», «противодействие». Humility is the perfect  foil   to privilege and status.  «Смирение – это идеальное противоядие при отравлении привилегиями и высоким статусом». Ну и домашние хозяйки знают совсем другое значение – «алюминиевая фольга для упаковки продуктов».

Folk  – «люди, особенно принадлежащие к определенной группе или типу». Например, old folk  – «старики», ordinary folk  – «обычные люди». Like many other  folk   John Hare found camels difficult to love on first acquaintance.  (The Economist). «Как и многие другие люди, Джон Хэйр обнаружил, что верблюдов трудно полюбить при первом знакомстве». Другие значения, связанные с понятиями «народ, народный», обычно широко известны: folk-rock  – музыкальный жанр фолк-рок, ну и фольклор (folklore ) и все его производные.

Fortnight  – две недели. Англосаксы считали не дни, а ночи, и в староанглийский вошло выражение fēowertīene niht  – «четырнадцать ночей», что постепенно превратилось в более легкую для произношения современную форму. В Британии говорят: The company has guaranteed to check the status of deliveries  every fortnight  . «Компания гарантировала, что будет проверять статус поставок каждые две недели». А еще можно сказать: The club  meets fortnightly   on Fridays.  «Клуб собирается раз в две недели по пятницам». Почему англичане активно используют такую единицу времени, как две недели, а в русском этого нет? Может быть, это просто лингвистический казус, или все же чем-то такая единица полезна? Объявляю конкурс на лучший ответ, победителю подарю эту книгу с автографом.

Freezing  – с изумлением обнаружил, что англичане, по крайней мере в транспорте и на улицах, не говорят «холодно» (cold ) а непременно – «морозит» (freezing ), не «тепло» (warm ) – а обязательно «жара» (hot ), явно сильно преувеличивая малейшие колебания своего умеренного климата. Каких-нибудь плюс пять на улице – а у них уже «заморозки», а чуть больше двадцати – так сразу и «жара невыносимая». Странно, поскольку противоречит традиции understatement  – принципа, согласно которому надо наоборот, все несколько преуменьшать, особенно если речь идет о каких-то неприятностях (см. sticky ). Видимо, в этом случае делается исключение.

Frenemy  – «врагодруг» или «друговраг», «человек или компания, с которыми приходится считаться и сотрудничать, несмотря на принципиальную неприязнь или соперничество». Robinhood, a company with a telling name, has been recognised as the wall-Street’s main  frenemy   for creating a momentous disruption in the stock market.  «Robinhood, компания с говорящим именем (Робин Гуд), был признана главным «врагодругом» Уолл-Стрит за то, что вызвала колоссальный дисрапшн (disruption ; см. disruptor ) на фондовом рынке».

Frothing  – «пребывающий в состоянии досады, раздражения или даже гнева». Перекликается с русским выражением «с пеной у рта», ведь froth  – это пена. The point is to get  frothing racists   on your side and then blame the do-gooders from the woke movement when it proves impossible to win an election.  «Смысл в том, чтобы привлечь на свою сторону воинствующих расистов, а затем возложить вину на доброхотов из движения воук, когда выиграть выборы окажется невозможным».

Fuck (fucking)  – главное английское ругательство; наверно, придется долго искать русского младше 70 лет, не знающего его значения (см. «seven dirty words»  в разделе 5, а также effing  в разделе 1). Применяется и в буквальном смысле, подчеркнуто грубо описывая половой акт, но гораздо чаще в фигуральном, в качестве лексического усилителя, для передачи острых эмоций, прежде всего, раздражения или гнева. Как и в России, в Британии есть люди, в основном среди маргиналов и люмпенов, вставляющих это слово практически в каждое предложение, что ведет к полной утрате им своей усиливающей функции и свидетельствует лишь об антисоциальном настрое говорящего. Fuck off ! – значит, «пошел ты на…». См. также get stuffed  в разделе 2 и hop it ! – там же и clusterfuck  в разделе 1.

Fuddy-duddy  – «старый привередливый ворчун». Пример типичной «сингсонговой редупликации», когда слово или его фрагмент повторяются с изменением одного звука, причем в рифму. (см. также argy-bargy  и easy-peasy ). I’m the first to call myself a typical  fuddy-duddy   and I leave it to others to try and disabuse me of that opinion . «Я первый готов назвать себя типичным старым привередой, при этом я оставляю другим возможность попытаться разубедить меня в этом».

Fumble  – 1 – «возиться» (с чем-то), «неуклюже делать» (что-то) или «неловко обращаться» (с чем-то); 2 – «неуклюже шарить вокруг себя руками». Часто употребляется в переносном смысле. The three leaders were  fumbling in the dark   as they tried to impose rational solutions on an increasingly irrational counterpart . «Трое лидеров неуверенно пытались нащупать рациональные решения, которые можно было бы навязать все менее и менее рациональному партнеру».

Funny  – первое значение всем известно: «что-то смешное». Причем для англичан сказать про человека, что он funny , то есть «забавный», «интересный», «нескучный» – это чаще всего комплимент. И в этом, непривычном для нас нюансе, возможно, проявляется некое различие в национальных менталитетах. Важно также знать и второе значение того же слова: нечто «странное», «непонятное», «сомнительное» (видимо, нехорошее). То есть почти противоположный первому смысл! Есть шутка о людоедах: Someone asks why don’t cannibals eat clowns and the answer is: because  clowns are funny  . «Кто-то спрашивает, почему каннибалы не едят клоунов, и ему отвечают: потому что клоуны funny ». Почему шутка смешная? Именно благодаря двусмысленности слова funny:  клоуны, получается, и смешны, и на вкус нехороши. (сомнительны, странны). Давайте сравним с другой фразой: Why doesn’t my neighbour eat stale fish? Because it tastes  funny  . «Почему мой сосед не ест несвежую рыбу? Потому что она funny  (нехороша) на вкус». Это совсем не смешно, потому что это слово здесь используется только в одном, негативном смысле – нехороша та рыба, вот и все.

Fussy  – 1 – «привередливый», «придирчивый, «капризный». Этим эпитетом описывается человек, которому трудно угодить, особенно в еде. 2 – «проявляющий чрезмерную озабоченность». Many middle-class children these days are so  fussy about food  ; they should all be sent to Africa to spend a couple of weeks among their starving peers . «В наши дни многие дети среднего класса так привередливы в еде. Их всех следует отправить в Африку, чтобы они провели пару недель среди своих голодающих сверстников».

G

Gaslighting  – «газлайтинг» – метод психологической манипуляции, позволяющий запутать человека настолько, что тот перестает доверять собственному восприятию реальности. Термин принято возводить к названию американского фильма Gaslight  («Газовый свет») 1944 года с Ингрид Бергман в главной роли. В нем рассказывается о муже, который, имея целью обокрасть жену, с помощью разного рода махинаций убеждает ее, что та сходит с ума. Однако весь этот сюжет был придуман английским драматургом Патриком Гамильтоном шестью годами ранее. Гамильтон также автор пьесы Rope  («Веревка»), превращенной Хичкоком в прославленный кинофильм. Помимо театральной постановки Gas Light , британцы также выпустили в 1940 году одноименный фильм, так что знаменитый американский вариант – это римейк. Термин не случайно вошел в моду на Западе именно в последнее десятилетие. In the post-truth era,  gaslighting   has become an everyday tactic of populist politicians and unscrupulous journalists . «В эпоху постправды газлайтинг  стал повседневным инструментом популистских политиков и недобросовестных журналистов».

Gavel  – «небольшой молоток, которым судья или ведущий аукцион или собрание, ударяет по деревянному бруску или столу, чтобы объявить решение, завершить заседание или заставить людей замолчать и слушать». The judge pounded her  gavel   and said: «Members of the press must leave the courtroom!» . «Судья стукнула молоточком и сказала: «Представители прессы должны покинуть зал суда!». After the last  gavel   is pounded  – после завершения какого-то процесса, перекликается с русской поговоркой «после драки кулаками не машут». From gavel to gavel  – «от самого начала до самого конца» (конференции, заседания и т. д.).

Geek  – это слово имеет много смыслов, некоторые из них – негативные, но чаще всего теперь встречается значение: «фанат компьютерных технологий». Причем в нем часто звучит оттенок восхищения, хоть и предполагается, что, возможно, такой человек не очень смыслит во всем остальном, но уж по компьютерным делам он великий мастак. Но вот отнести это к богу пока только PlayStation в своей рекламе решилась: A masterpiece – God is a geek . «Какой шедевр: бог – это «гик» («компьютерный гений»).

Giddy  – 1 – «испытывающий головокружение». I feel giddy  – «у меня голова кружится». 2 – в переносном смысле – «быть счастливым до головокружения». The news of her upcoming marriage made her mother  positively giddy  . «Сообщение о ее предстоящем замужестве привело ее мать в состояние радостного волнения».

Gig  – 1 – «выступление музыканта, артиста или группы»; 2 – «краткосрочная работа по временному контракту». The Beatles had  their first gig   at The Cavern Club at 10 Mathew Street, in Liverpool on February 9, 1961.  «Первый концерт The Beatles состоялся в клубе The Cavern по адресу Мэтью-стрит, 10, в Ливерпуле, 9 февраля 1961 года».

Glacial  – 1 – «ледяной», «ледниковый», «леденящий»; 2 – «очень медленный». A glacial stare  – это «ледяной взгляд». Glacial indifference  – «холодное безразличие». We keep asking ourselves what made our partners proceed at such a  glacial pace  . «Мы продолжаем спрашивать себя, что заставило наших партнеров работать в таком замедленном темпе».

Gnome  – ежу понятно, что это «гном». Но вот о чем еж и многие иностранцы не обязательно догадываются, так это о том, что первая буква – «g » – немая, перед «n » не произносится, как и «k » перед «n » или «p » перед «f » (см. Pfizer ). Еще один пример – слово gnat , означающее «гнус», «мошка». Его надо произносить тоже без всякого намека на «г» в начале – «нэт ». Garden gnomes   are becoming an endangered species . «Садовые гномы становятся вымирающим видом», пишет в редакционной статье газета «Таймс», имея в виду, конечно, не мифических существ, а фигурки в форме гномов, которыми долгие годы англичане любили украшать свои сады. Но теперь этой традиции приходит, кажется, конец.

Gobbledygook  – «бюрократический жаргон» (использующий много заумной терминологии, а потому не понятный обычному человеку). См. Maverick. 

Godspeed  – эта идиома служит выражением добрых пожеланий человеку, отправляющемуся в путешествие или принимающемуся за важное дело. Но при чем тут «божья скорость»? Ответ дает этимология. Среднеанглийское «God spede you» означало «Пусть даст вам Бог процветания (удачи)». А скорость тут ни при чем, простое глупое совпадение, каких полно во всех языках. Но кстати, звучит godspeed  на мой взгляд довольно эффектно. Жаль, что упоминается в последнее время нечасто и стало совсем книжным.

Grampa  – 1 – «дед», «дедуня»; также – gramps, grandpa, grandad  – все это вариации формального grandfather.  2 – тот, кто ездит намного ниже установленной скорости, часто на маленьком древнем автомобиле. Get off the road,  grampa  ! «Свали с дороги, дед!». (см. также Nan ).

Grandiloquent  – «напыщенный, высокопарный, стремящийся произвести впечатление экстравагантностью языка и стиля». The English upper classes are convinced that commoners often use  grandiloquent words   and expressions without fully understanding their meaning.  «Представители высших классов Англии убеждены, что простолюдины часто используют высокопарные слова и выражения, не понимая до конца их смысла».

Grouse (about something)  – «жаловаться», «ныть», «ворчать». Хотя вообще-то grouse  – название птицы – тетерев. The common joke is to say that  grouses   don’t have a habit to whine.  Grouses   don’t  grouse  . «В шутку принято говорить, что у тетеревов нет обыкновения ныть. Тетерева «не тетеревят».

Gumption  – 1 – «самообладание», «решимость»; 2 – «необходимая для трудного поступка энергия»; 3 – «сметливость», «находчивость». Only a few have  the gumption to speak out   when everyone else is silent.  «Лишь у немногих хватает решимости высказаться, когда все остальные молчат».

Gung-ho  – «шапкозакидательский», «быстро принимающий непродуманные решения под влиянием минуты». Gung-ho politicians   have done a lot of damage to their countries . «Склонные к резким действиям и слишком самоуверенные политики причинили много вреда своим странам».

Guzzle  – «жадно есть или пить». With its huge tank our SUV seems  to guzzle   gallons of petrol in a matter of minutes.  «Наш внедорожник, со своим огромным баком, кажется, жадно проглатывает галлоны бензина за считанные минуты».

H

Hackneyed  – «избитый», «затертый», «банальный». Забавно, что у этого любимого интеллигенцией выражения как раз очень даже небанальное и оригинальное происхождение. Оно восходит к слову hackney , означавшему конный экипаж с извозчиком, прообраз знаменитого лондонского такси, развозивший пассажиров в доавтомобильную эпоху. В стародавние времена от него произошел глагол to hackney , который стал значить: «использовать часто и повсеместно». Ну а от этого уже был один шаг до образования причастия «избитый, заезженный» (от слишком частого употребления). Но вот классический пример английской приверженности традиции: знаменитые лондонские черные кэбы и до сих пор часто называют hackney carriages . И их, конечно, и ныне используют часто и повсеместно! It’s the most  hackneyed quote  . «Это самая избитая цитата».

Hair-curling  – «пугающий», «ужасающий», «удивительный». Русский эквивалент «что-то, от чего волосы дыбом встают», кажется мне куда более выразительным. А то «завивание волос» как-то не впечатляет. In utter amazement, western reporters watched  the hair-curling vox pops   coming from the remotest provinces of the country . «В полном изумлении западные репортеры наблюдали леденящие душу телевизионные опросы на улицах самых отдаленных провинций страны». См. также hairy .

Hairy  – «страшный», «пугающий». They have chosen a really  hairy route   for their mountain trip . «Они выбрали очень опасный маршрут для своего путешествия в горы».

Ham-fisted  – «неуклюжий», «руки-крюки», слово имеет грубоватый оттенок. Но применяется и в переносном смысле. Relying on  ham-fisted  , dogmatic policies will not get us very far.  «Полагаясь на неуклюже примитивную, догматичную политику, мы далеко не уедем». См. также cack-handed  и butter fingers .

Handsome  – это слово, конечно, широко известно, но оно интригует странностью своего происхождения. Как это – «полнорукий»? Или «рукастый»? Почему это стало значить – «красивый», причем в основном по отношению к мужчинам (хотя к зрелым красавицам тоже иногда применимо). Исторически слово резко и часто «переодевалось» – полностью отбрасывало ранние значения и обретало новые. В средние века оно имело смысл «легкий в использовании», что кажется логичным. Но потом постепенно стало приобретать другие положительные значения, такие, как «подходящий», «пригодный», а к середине XVI века стало значить сначала «меткий», а затем почему-то и «умный». К концу того же столетия ум приравняли к мужской привлекательности и, наконец, мужской красоте. Второе значение слова – «большое, существенное число». Так говорят, прежде всего, о сумме денег, хотя можно его применить, например, и к существенному большинству голосов, полученному на выборах. The author got lucky: thanks to a chance encounter with a famous movie tycoon, he was paid  handsomely   for the rights to a film adaptation of his old novel . «Автору повезло: благодаря случайной встрече с известным киномагнатом ему хорошо заплатили за права на экранизацию его старого романа».

Hangover  – «похмелье». Это слово само по себе всем известно, но у него много интересных синонимов. Например, crapulence , being cropsick  или feeling wamble-cropped . И еще – the morning after  – «ощущение следующего утра». А вот для опохмелки в английском используется удивительное выражение – hair of the dog  – «собачий волос» (см. в разделе 2). Еще одно значение слова hangover  – «обычай», «привычка», «чувство, сохранившиеся с прошлых времен». The very expression « hair of the dog that bit you  » is a  hangover   from a bygone era . «Само выражение «шерсть собаки, которая тебя укусила» – это реликт ушедшей эпохи».

Happenstance  – «случайное совпадение», «стечение обстоятельств», причем вовсе не обязательно счастливое (в России иногда путают happy  с happen  («счастье» со «случаем»). Употребляется и в буквальном – лингвистическом и в переносном – философском – смысле. Ending up in jail  wasn’t happenstance  , but the logical outcome of George’s hollow and meaningless life . «То, что Джордж оказался в тюрьме, было не случайным стечением обстоятельств, а закономерным итогом его пустой и бессмысленной жизни».

Harangue  – «страстная, яростная тирада», «обличение». To harangue someone  – «обличать», «яростно критиковать» кого-то. The speaker  harangued the crowd   on its alleged cowardice . «Выступавший яростно критиковал толпу за предполагаемую трусость».

Heady  – «опьяненный» (в переносном смысле), «испытывающий головокружение от успехов», «возбужденный» (см. также giddy ). Atrocities in war happen when soldiers have a sense of impunity and when they are  heady with power   over the unarmed . «Зверства на войне происходят тогда, когда у солдат есть чувство безнаказанности и когда они опьянены своей властью над безоружными людьми».

Heap  и pile  – это синонимы. Первое обычно переводится как «куча», «груда», pile  – тоже может значить «нагромождение», но все же, кажется, чуть менее беспорядочное. Впрочем, среди англичан нет единого мнения о том, как точно эти два слова должны различаться. Тем не менее популярный британский писатель Себастьян Фолкс (Sebasitan Faulks) в романе «На улице зеленого дельфина» (On Green Dolphin Street) рискнул представить такое предложение: A  heap   of suitcases of the floor which might once have been a  pile  . Рискну перевести его так: «Груда чемоданов на полу, которая когда-то могла быть просто кучкой».

Heedless (of)  – «Не осознавая», «не замечая» (чего-то), «вне зависимости» (от чего-то). Heedless of the wind   and bad weather, we all went hiking together.  «Не обращая никакого внимания на ветер и непогоду, мы все вместе отправились в поход».

Highbrow, lowbrow, middlebrow  – три категории деления людей: 1 – рафинированные интеллектуалы со вкусом «высокой пробы»; 2 – не наделенные высоким интеллектом индивиды низкопробной культуры; 3 – находящиеся где-то посередине между первой и второй категориями. Считается, что выражения эти изобрел журналист Уилл Ирвин, репортер газеты The Sun из Нью-Йорка, который придерживался френологического представления о том, что у более умных людей высокий лоб. В последнее время такое деление считается многими дискриминационным и неполиткорректным. Журналисты, если и употребляют их, то стараются дистанцироваться от них кавычками. The concert organisers tried to focus on the « highbrow’ genres  ».  «Организаторы концерта старались сосредоточиться на «высокохудожественных» жанрах». Some people find the terms « lowbrow  »  and «middlebrow  » insulting.  «Некоторые люди считают термины “низкопробный” и “среднепробный” оскорбительными». Забавно, что в русском языке есть слово «высоколобый», полный эквивалент highbrow , но ни «среднелобых», ни «низколобых» нет и в помине.

Highfalutin  – «напыщенный», «претенциозный», «пафосный». Некоторые считают, что и само это слово может быть отнесено к описываемой им категории, так торжественно оно звучит. High  – это высокий, а falutin , как предполагается, это производное от flute  – флейты, то есть названия инструмента, с которым ассоциируется романтическое, «неземное» звучание. Когда про кого-то говорят, что его манеры и речь highfalutin , то имеют в виду, что этот человек ведет себя самодовольно, говорит или пишет в утрированно высокопарном стиле, по сути, фальшивит и «надувает губы».

High-handed  – «злоупотребляющий властью», «бесцеремонный», «ведущий себя как самодур». The politician in the film is arrogant and  high-handed with his family   but in public as smooth as sunscreen moisturise  (Collins). «Изображенный в фильме политик высокомерен и бесцеремонен со своей семьей, но на публике мягок, как увлажняющий крем для загара».

Hoax  – «шутливый или злонамеренный обман», слова или действия, имеющие целью заставить кого-то поверить или принять за подлинное нечто ложное и часто абсурдное. В некоторых отдельных контекстах может перекликаться со значением «розыгрыш» (синонимы prank  (см.) и practical joke  (см. раздел 2), но чаще имеет зловещий смысл. Например, кто-то сообщает полиции, что куда-то заложена бомба, когда ее там нет. Или вот еще: Donald Trump says all talk of the dangerous effects of climate change is just a  Chinese hoax  . «Дональд Трамп заявил, что все разговоры об опасных последствиях изменения климата – всего лишь китайская мистификация».

Hobnob  – «якшаться», «тусоваться» с важными или знаменитыми людьми. Более литературный синоним этого сленгового выражения – to rub shoulders with . Hobnobbing   with aristocracy and celebrities makes some people feel important.  «Тусовочное общение с аристократами и знаменитостями помогает некоторым людям ощущать свою значимость».

Hog  – как известно, это «откормленная свинья», «боров», но в глагольной форме это слово означает на сленге «тянуть одеяло на себя», «прибирать к рукам», «заграбастать» – в общем, эгоистически присваивать себе что-то. Есть поговорка: «to be greedy as a hog » – «быть жадным, как свинья». Тут, правда, надо заметить, что в английском есть два слова для обозначения жадности – greedy  и stingy . Второе имеет смысл – скупой, в то время как в русском «жадный» может значить и то, и другое. «Жадина-говядина, турецкий барабан» относится к ребенку, который ничем ни за что не поделится с приятелями, а не к нахалу, который отбирает чужое. Без понимания этого различия, не понять и фразу: «Last night my mates and I were enjoying ourselves at an expensive restaurant and decided to  go the whole hog   and order champagne » – «Вчера вечером мы с друзьями развлекались в дорогом ресторане и решили «позволить себе» («пожадничать», «дойти до полного свинства») и заказать шампанское». Еще одно распространенное выражение из этого ряда – tight with money , что можно довольно точно перевести одним русским словом – «прижимистый». Но относится оно как раз к противоположному типу – человеку, которому жалко денег и для других, и для себя.

Ho-hum  – «скучный», «заурядный», «ничем не выдающийся». Считается, что это ономатопоическое словообразование, имитация зевка. Their good fortune to get starring roles in the Harry Potter saga has made them many times richer and more famous than their  ho-hum talents   deserve.  «Выпавшая на их долю удача – заполучить главные роли в эпопее «Гарри Поттер» – сделала их во много раз богаче и знаменитее, чем того заслуживают их заурядные таланты». Это слово употребляется так же, как междометие  (см. раздел 6).

Hoi polloi  – «широкие народные массы», «простонародье». Происходит от греческого выражения, означающего «многие» или «большинство» (граждан). В английском сленге чаще всего используется в уничижительном смысле: «вульгарные, бездумные массы», «ватники». Gladiator games were meant to entertain the patricians and please  the hoi polloi  . «Игры гладиаторов предназначались для развлечения патрициев и ублажения простонародья».

Hoity-toity  – 1 – «надменный», «высокомерный»; 2 – «нелепый». Пример классической «сингсонговой редупликации», когда слово или его фрагмент повторяются с изменением одного звука, как правило, в рифму. (См. argy-bargy  и easy-peasy ). Образовалось от диалектального hoit  («валять дурака») и до сих пор, хотя и нечасто, применяется в этом значении: It was  hoity-toity   of me not to recognise a movie star in the street and to accost her with an offer to go out for a drink.  «Было очень глупо с моей стороны не узнать кинозвезду на улице и пристать к ней с предложением пойти что-нибудь выпить». Но все же чаще теперь встречается в первом значении: The world is full of  hoity-toity people   who contribute nothing to society but are convinced of their uniqueness and superiority over others.  «В мире полно высокомерных людей, которые ничего не приносят обществу, но убеждены в своей уникальности и превосходстве над другими».

Hone  – «точить» (нож, например), «оттачивать» (навыки и мастерство). Achieving fluency in English is a gradual process, requiring lots of practice and time  to hone your skills .  «Достижение свободного владения английским языком – это постепенный процесс, требующий много практики и времени для оттачивания навыков».

Hopefully  – «будем (можно) надеяться». Это широко употребляемое в народе слово попало в этот словарь с единственной целью – предупредить читателя: не используйте его, если оказались в компании снобов, да и просто хорошо образованных британцев. Да, честно говоря, лучше его и вообще не использовать! Оно производит такой же примерно эффект как слово «лóжить» на русскую интеллигенцию. Надо говорить: I (we, they) hope that … А вот еще неполный список вроде бы «запретных» для элиты слов и выражений. (см. U and non-U  в разделе 2). Нельзя говорить toilet , можно – lavatory, loo,  в крайнем случае bathroom  или facilities . Даже сленговое john  сойдет, в качестве стеба, но только не простонародный toilet.  (Говорят, правда, в Северной Америке дело обстоит наоборот: там якобы слово lavatory  ассоциируется с низким социальным статусом). Аристократы почему-то недолюбливают слово mirror  (зеркало), предпочитая looking glass , стараются не употреблять settee, lounge, serviette, desert  (снобы считают, что простонародье вставляет в свою речь эти претенциозные слова, чтобы сойти за умных и образованных). Потому надо быть проще и говорить sofa  (диван), sitting room  (гостиная), napkin  (салфетка) и pudding  (десерт). Да-да, на аристократическом языке простенькое слово pudding  обозначает вообще любой десерт, а не только его конкретный английский вид. Конечно, язык меняется и демократизируется, многие вам скажут, что приведенный выше список «запретов» уже совсем устарел, хотя их место занимают другие. То есть какие-то сословные языковые барьеры все еще существуют, хотя большинству англичан потуги высших классов на лингвистическую исключительность кажутся уже нелепыми. К тому же, среди английских интеллигентов немало найдется «революционеров», нарочно щеголяющих «низкопробными» словами, чтобы досадить снобам. Вот разве что hopefully  все же и они вряд ли произнесут, язык, наверное, не повернется… Ну или коробящее даже иностранцев вроде меня Innit ? (см. раздел 3). Или вот еще ненавидимый образованным классом оборот: «If you know what I mean  ». «Если вы понимаете, что я имею в виду». Некоторые вставляют эту глубокомысленную фразу в свою речь чуть ли не каждую минуту. Думая, видимо, что она придает ей некий лоск. На самом деле – чистой воды паразит. Но вот чего ждать от зеленой молодежи, я не знаю: ее язык только еще формируется, от них чего только не услышишь, даже от учеников элитных частных школ. Кое-какие подслушанные мной молодежные словечки и обороты см. в разделе 3.

Horny  – 1 – «Испытывающий сексуальное возбуждение»; 2 – «вызывающий возбуждение». Gosh, does she make me  horny  . «О, как же она меня возбуждает».

Hot  – не только «горячий», но еще и «острый», и почему-то в английском есть странная проблема с этим значением. В супермаркете hot  вполне себе работает, про любое блюдо или полуфабрикат можно спросить: Is this ready meal  hot  ? И тебя поймут однозначно, догадаются, что ты интересуешься остротой, а не температурой. Но в кафе и ресторанах – сложнее, потому что тут это слово может значить и то, и другое. Есть еще синоним spicy , но и оно двусмысленно, может значить и «острый», и «пряный». Я за тридцать лет несколько раз «накалывался» (подходящий глагол, когда проблема касается острого), получая не то, на что рассчитывал. Мне кажется, и у природных англичан случаются с этим недоразумения. Чего стоит тот факт, что словари объясняют это, второе значение слова hot , весьма сложным образом. А именно: It means that the food contains  pungent spices   or peppers which produce a burning sensation when tasted . «Это означает, что пища содержит жгучие специи или перец, которые вызывают чувство жжения при употреблении». Слишком длинно, чего стоит одно выражение pungent  – «жгуче острый» – звучит слишком высокопарно, и я встречал его только на письме. Постепенно я выработал формулу вопроса: Is this dish  spicy  , I mean hot?  «Это блюдо пряное, в смысле острое? (а не горячее)». И в подавляющем большинстве случае меня понимают правильно. Но слово hot  имеет еще несколько значений, главное из них, наверное, «привлекательный, сексапильный», но также и «эротический», и «похотливый». Весь набор, как видите.

Howler  – 1 – «вопиющая, глупая и смехотворная ошибка», «ляп». Это конечно, еще и «ревун» – название вида широконосых обезьян, а в книгах эпопеи о Гарри Поттере – волшебное устройство, доставлявшее провинившимся ученикам школы Hogwarts гневные послания от недовольных родителей. Глагол to howl  – это «реветь», «выть». It is rare to find a non-fiction book that does not contain  a single howler  . «Редко можно встретить научно-популярную книгу, в которой не было бы ни одного ляпа».

Hubris  – во многих текстах гордыня переводится на английский как pride . Но в таком случае, как отличить гордость от гордыни? Понятия, конечно, близки, но не идентичны. (Есть еще нечасто употребляемое self-pride , но оно скорее означает склонность человека гордиться своими способностями и успехами). Помогает hubris  – слово древнегреческого происхождения, означающее крайнюю самоуверенность и напоминающее о вызове, брошенном богам, который, как известно хорошо кончиться не может. Many politicians are ruined by their own  hubris   and the trouble is that very often they drag the confused nations down with them.  «Многих политиков губит их собственная гордыня, но беда в том, что они очень часто увлекают за собой запутавшиеся народы». А вот отрывок из стихотворения Себастьяна Собераниа, так и названного: Hubris . She comes like air inside your nose, passing through your oesophagus and resides in the chamber of your heart telling you you’re good, and kind, and the best of the rest.  «Гордыня входит в нос и в пищевод, и в камерах сердца вольготно живет. И шепчет тебе она изнутри, что лучше тебя нигде не найти». (Перевод мой — А.О. ).

Huffy  – «легко раздражающийся», «обижающийся» (часто имеется в виду: по пустякам). America strove to beat the British at their own game, and  got huffy   if they could not outdo them . «Америка стремилась победить англичан в их собственной игре и раздражалась, если превзойти их не удавалось».

Humbug  – «обман», «фальшивка», «вешание лапши на уши». В глагольной форме – «обманывать», «надувать», «обувать». Ebenezer Scrooge the character in Charles Dickens’ novella A Christmas Carol, rejects all offers of Christmas cheer and celebration by uttering the catchphrase: «Bah!  Humbug!  » . «Эбинизер Скрудж, персонаж повести Чарльза Диккенса «Рождественская песнь», отвергает все предложения рождественского веселья и праздника, произнеся ставшую крылатой фразу: «А ну его… вранье это все». Синоним существительных hoax, scam, sham , а в глагольной форме – hoodwink, dupe, bamboozle, con . И в завершение – известное замечание знаменитого американского шоумена и антрепренера Финеаса Барнума: The people like to be  humbugged  . «Народ любит, когда его дурачат».

Hunky  – «хорошо сложенный», «атлетичный», (с оттенком – «сексуально привлекательный»). Применяется почти исключительно к описанию мужчин. Pretty young things ignore the nerds like us, they are only interested in  hunky   footballers . «Хорошенькие юные штучки игнорируют таких «ботаников», как мы, их интересуют только крепкие, мускулистые футболисты». (см. также некоторые другие слова, применяемые по гендерному признаку: dapper, suave, slobbish , shapely, svelte, vivacious ). Есть и сленговое существительное – hunk  – привлекательный, сексапильный мужчина, «красава». «I’m the  primary hunk   of all, and even if it’s not true, I’ll make everyone accept it », – thought the president . «Я – самый что ни на есть привлекательный из всех мужиков, и даже если это не так, я заставлю всех это признать», – думал президент».

Hypocrisy  – не сомневаюсь, что это слово известно подавляющему большинству читателей этой книги. Конечно, это «лицемерие». Но оно появилось здесь потому, что английское лицемерие – это все же особое явление. В нем есть много неприятного и отрицательного, но все же это не просто ставшая национальной скрепой фальшь. Это скорее сложный поведенческий комплекс, «смазка» для трудных межличностных отношений. Хороша ли лицемерная неискренняя улыбка? Не очень, но она куда лучше желчного оскала. Правильно ли вежливо обращаться к неприятным тебе людям? Можно эту традицию осуждать, но сколько конфликтов, не говоря уже о приступах плохого настроения на целый день, она помогает избежать? И, может быть, главное: не так уж плохо, считать стыдным делом обнажение своих эмоций, навязывание их другим. Дамы и джентльмены должны быть невозмутимы, сдержаны, даже холодноваты при любых обстоятельствах (см. Stiff upper lip  в разделе 2). Разве можно не испытать некоторого уважения к подобного рода «лицемерию»? Кстати, англичане любят над этим своим знаменитым качеством сами и позубоскалить, поиздеваться даже. Мне кажется, здесь проявляется здоровая, завидная способность к самоиронии. Вот пример: I think it’s OK t o be hypocritical  . Which means that when I act like a  hypocrite  , at least I’m  not being hypocritical   about it.  «Я считаю, что быть лицемерным – это хорошо. Это значит, что, когда я открыто веду себя как лицемер, я хотя бы не лицемерю по этому поводу». (цит. По сайту https://jokojokes.com/hypocrite-jokes.html). См. «Малый разговорник английской вежливости (лицемерия )» – приложение 2.

I

Iconoclasm  – «иконоборчество». Широко употребляется в переносном смысле: «бросание вызова сложившейся ортодоксии и общему месту». Iconoclasm   is often thought of as a purely positive word to describe courageous dissidence and critical thinking, but it can also take extreme forms – look at al-Qaeda or the Taliban.  «Иконоборчество часто считается сугубо позитивным словом, описывающим отважное диссидентство и критическое мышление, но ведь и оно может принимать крайние формы – посмотрите на «Аль-Каиду» или движение «Талибан».

Idiot  – вот далеко не полный список английских сленговых слов со значением «идиот», «болван» и т. д.: berk , box of rocks, buckshot, b4k4  (то ли от японского baka, то ли русского бяка, транслитерация в коде leet  (см.), divvy, dolt, dork, dumb-ass, eejit, e-tarded, flid, jerk, knucklehead, numb nut, numpty , one who needs a check-up from the neck up, plonker, prannock, slack-jawed  (то есть люди, живущие с отвисшими челюстями), wally.  Пара примеров употребления: Philip looked a right  numpty   standing in the middle of the room with his pants down.  «Стоя посреди комнаты со спущенными штанами, Филипп выглядел полным болваном». You’re such a  prannock   probably your brain is in your ass!  «Ты такой кретин, наверное, твой мозг у тебя в заднице!».

Imbibe  – «усваивать», «впитывать», «поглощать» (в том числе алкогольные напитки). In English pubs incredible quantity of bear and  bitter   (см.) is daily  imbibed  . «В английских пабах ежедневно потребляется невероятное количество пива и биттера ». А вот более интеллектуальное использование этого слова. It is wrong to think that English has a fixed corpus of rules that can be  imbibed   by  rote-learning  . «Неверно представление, что английский язык имеет фиксированный свод правил, которые могут быть усвоены путем заучивания». Обратите внимание на термин rote-learning  – это как раз «заучивание наизусть» или «зубрежка». Я до приезда в Англию знал только простецкое «learn by heart  » в этом значении.

IMHO  – (in my humble opinion ) – «по моему скромному мнению» (см. Ha’porth  и For what it’s worth  в разделе 2).

Impervious  – «неуязвимый» (для чего-то), «непроницаемый», «неподверженный». Aristocrats are  impervious   to the sense of shame . «Аристократы не подвержены чувству стыда».

Importunate  – 1 – «назойливый», «докучливый»; 2 – «настойчивый», «упорный». Можно было подумать, что это слово является производным от important  – важный. Но ничего подобного. Происходит от латинского Importunus – неудобный,  в то время как important идет от importare , имеющего значение нести, вести. Судя по всему, есть общий латинский корень, который в разных ипостасях приобрел значения почти противоположные.

Inchoate  – «зачаточный» (в смысле: пока лишь частично существующий, не полностью сформировавшийся, находящийся в самом начале развития). Often people are wary of speaking out, even if they have  inchoate suspicions   that all is not well with their country . «Часто люди предпочитают помалкивать, даже если у них зарождаются осторожные подозрения, что с их страной не все в порядке».

Indiscretion  – «неосмотрительное действие». Часто употребляется в качестве эвфемизма, обозначающего супружескую измену. Восходит к слову discreet  (см. раздел 5). This  extraordinary indiscretion   might well have cost him his life, but the tsarevich fortunately destroyed the letter . «Эта поразительная неосторожность вполне могла бы стоить ему жизни, но царевич, к счастью, уничтожил письмо». Это цитата из Encyclopaedia Britannica, из статьи, посвященной одному из самых выдающихся интриганов в российской истории графу Алексею Бестужеву-Рюмину, который обхаживал царевича Алексея в надежде с его помощью сделать карьеру. В том роковом письме интриган неосмотрительно называл сына Петра «будущим государем». Indiscreet  чаще всего употребляется в смысле: человек, которому нельзя доверять тайны и секреты.

Iniquity  – «беззаконие», а также «нечто противоречащее общественной морали». A den of iniquity  – вертеп, место, где творятся аморальные или противозаконные, греховные дела.

Inning  (innings ) – 1 – «раунд, период в крикете и бейсболе»; 2 – «отрезок времени»; 3 – «доля». В британском английском чаще употребляется в форме, имеющей все признаки множественного числа, но при этом в предложении используется, как единственное. (см. также news  и shambles ). There is a theory that a person’s claim on resources steadily diminishes the longer he or she lives: they have had more of  a fair innings   by the time they are seventy.  «Согласно одной из теорий, права человека на ресурсы неуклонно уменьшаются, чем дольше он или она живут на свете: они получили больше своей справедливой доли к моменту, когда им исполнится 70».

Intimidate  – Перевод «запугивать» или «угрожать» сойдет для некоторых контекстов, но однозначного эквивалента в русском нет. Между тем это важное и часто встречающееся слово. В нем есть трудновыразимый оттенок, что-то вроде: «оказать такое психологическое давление на кого-то, что он или она почувствуют робость или испуг». Например: The lawyer managed to  intimidate   the witness so much that she looked visibly shaken and frightened.  «Адвокату удалось так надавить на свидетельницу, что она выглядела заметно заробевшей и напуганной». См. также bully, overawe, browbeat  в этом же разделе.

Inveterate  – 1 – «заядлый», «утвердившийся в привычке». Например: an inveterate liar  –  заядлый (или неисправимый) лжец; 2 – неизбывный, непоколебимый. The  inveterate tendency   to overlook the obvious . «Неизбывная склонность не замечать очевидного».

Invidious  – 1 – «незавидный»; 2 – «несправедливый», «обидный». Invidious position  – «незавидное положение». Invidious comparison  – «обидное, некорректное сравнение».

J

Jitters  – «дрожь», «содрогания», «волнение» – и в физиологическом, и в социально-психологическом смысле. Most youngsters  get the jitters   before exams.  «Большинство молодых людей дрожат (ощущают сильное волнение) перед экзаменами». The Central Bank’s announcement  caused jitters   among investors . «Заявление центрального банка вызвало нервозность среди инвесторов».

Jobfishing  – незаконная практика вербовки людей на работу в несуществующую компанию с целью обманом заставить их сообщить свои персональные данные, которые могут быть использованы в криминальных целях.

Jog (someone)  – общеизвестно значение jogging  – «бег трусцой». Но этот глагол имеет еще смысл «подтолкнуть кого-то», «встряхнуть», «побудить к какому-то действию». I  jogged   my publishers once again yesterday reminding them of their promise to print my book before the end of September.  «Вчера я еще раз надавил на своих издателей, напомнив им об их обещании напечатать мою книгу до конца сентября».

Joust  – поединок с применением длинных копий, практиковавшийся на средневековых рыцарских турнирах. В наше время употребляется в переносном смысле, означая упорные переговоры или интеллектуальные споры. Asked later by reporters about « the jousting  » with Putin, Scholz smiled, saying this had given a flavour of what had been intense four-hour talks . «Отвечая позже на вопрос журналистов о «рыцарском поединке» с Путиным, Шольц улыбнулся, сказав, что этот термин дает некоторое представление о напряженных четырехчасовых переговорах».

K

Kakorrhaphiophobia  – «какоррафиофобия», то есть боязнь неудачи. It is often the case that fear of failure, known scientifically as  kakorrhaphiophobia  , is precisely what creates failure.  «Часто бывает так, что страх перед неудачей, называемый по-научному какоррафиофобией, как раз и порождает неудачи».

Ken  – «кругозор», «объем знаний человека», «то, что доступно пониманию». От индоевропейского корня gn , от которого пошли и латинское gnoscere  (знать) и греческое γνώση (ignōsi)  – знания. Отсюда же слова know  (знать), knowledge  (знания) и, как ни странно, даже can  (мог, могу).

Kip  – «прикорнуть», «прилечь подремать» (обычно имеется в виду – в неожиданных местах, не в своей кровати). Will you let me  kip on your sofa  , please? It is for one night only . «Ты не позволишь мне прикорнуть на твоем диване? Это только на одну ночь». Но в последнее время употребляется и как жаргонный синоним слова «sleep». Вот цитата из The Sunday Times: Losing a few  hours of kip   each night can be more dangerous than drink-driving . «Недосыпать несколько часов каждую ночь опаснее, чем водить машину в нетрезвом состоянии». (См. также Forty winks  в разделе 2).

Knackered  – «уставший до изнеможения». Кстати, почему в английском такое колоссальное количество синонимов с этим значением? Вот несколько из них: bone-tired, dead-tired; dog-tired, drained, exhausted, fatigued, frazzled, out-on-one’s-feet, sapped, spent, worn-out, zonked . И это далеко еще не весь список. О чем это свидетельствует? Об особом трудолюбии англичан или, напротив, их изнеженности, раз уж они чуть что, так изнемогают? By the end of the shift doctors and nurses in the covid wards are totally  knackered, frazzled, zonked  , call it what you will, that is to say they are definitely  out on their feet  . «К концу смены врачи и медсестры в отделениях для больных ковидом совершенно измотаны, измотаны, измотаны, называйте это как хотите, но они буквально падают с ног».

Knave  – «бесчестный», «бессовестный человек». Those who disagree with us are either  knaves   or fools.  «Все, кто с нами не согласен, либо бесчестные люди, либо дураки». (Шучу, но в каждой шутке есть доля шутки).

Knuckle dragger  – «напоминающий пещерного человека с опущенными до земли руками». (Буквально – «с волочащимися по земле костяшками пальцев»). Оскорбление, означающее обвинение в исключительной тупости. По-русски иногда в этом смысле используют слова «питекантроп» или «неандерталец», «дикарь».

Knuckle duster  – 1 – «кастет». Knuckle  – «костяшки пальцев», duster  – устаревшее название типа защитной одежды на производстве.

L

Lacuna  – «отверстие», «пробел». English law fails adequately to protect those engaged in the publication of public interest journalism… It is time that parliament addressed this  serious lacuna   in our democratic armour . (A letter in The Times). «Английское законодательство не защищает должным образом тех, кто занимается расследовательской журналистикой, представляющей общественный интерес… Пришло время парламенту устранить этот серьезный пробел в наших демократических доспехах».

La-di-da  – «неестественный», «претенциозный в манерах и вкусах», «претендующий на особую элегантность и изысканность». Происходит от модного в XIX веке выражения lardy-dardy,  означавшего людей, изображавших из себя представителей высшего света. Словарь Collins приводит следующий пример употребления: If you describe  someone as la-di-da  , you mean that they have an upper-class way of behaving, which you think seems unnatural and is only done to impress people . «Если вы описываете кого-то как la-di-da , вы имеете в виду, что у этого человека манера поведения высших слоев общества, которая кажется неестественной и имеет целью лишь произвести впечатление». У южнокорейской группы Everglow был всемирный хит под названием La-di-da . Девушки красивые и голоса у них звонкие, но для них это лишь бессмысленное сочетание звуков, а песню я бы назвал иначе: «Ла-бу-да».

Lambast  – «резко критиковать» что-то или кого-то. The government’s economic performance, as expected, has been  well and truly lambasted   by all the prominent economists . «Результаты экономической деятельности правительства, как и ожидалось, подверглись самой резкой критике со стороны всех известных экономистов».

Lampoon  – «высмеивать», «вышучивать», «поднимать на смех». A political cartoon should be like this: sarcastic and harsh, occasionally even with a touch of offensive rudeness,  fearlessly lampooning   the mighty and the powerful . «Политическая карикатура должна быть такой: саркастичной и жесткой, иногда даже с оттенком оскорбительной грубости, бесстрашно высмеивающей сильных мира сего и власть имущих».

Languish  – 1 – «томиться», «прозябать», то есть «быть вынужденным оставаться в неприятном месте или ситуации (в тюрьме, например)»; 2 – «вянуть», «чахнуть»; 3 – «тосковать». Post-covid  languishing   implies distressing feelings of lethargy, emptiness and wanton monotony.  «Постковидная тоска – это чувство мучительной вялости, пустоты и бессмысленной монотонности бытия». См. также pine .

Libation  – «либация», то есть ритуальное подношение божеству или духу алкогольного напитка или другой ценной жидкости, которую при этом выливают на землю. Современные британские авторы часто используют это слово юмористически, заменяя им описание неумеренных возлияний. My wife’s ill with Covid and demanding inexhaustible  libations   and difficult meals, which she will leave untouched . (Rod Liddle in The Spectator). «Моя жена больна Ковидом и требует неиссякаемых либаций (то есть алкогольных подношений) и сложных блюд, которые она оставляет нетронутыми».

Listless  – «апатичный», «вялый». Странно: ведь list  – это список, почему же с суффиксом less   – (без) он вдруг начинает значить «апатичный»? Но не так уж трудно найти староанглийский корень liste  – оказывается в далекую старину он значил «желать». Получается, listless  – «лишенный желания». For years, the people have remained  listless  , unable or unwilling to show any real attitude to government policies.  «На протяжении многих лет народ пребывал в состоянии апатии, оставался неспособным или не желающим проявить реальное отношение к политике правительства».

Lurid  – 1 – «неприятно, кричаще яркий», «создающий резкий, неестественный эффект»; 2 – «нечто, представленное в шокирующих, сенсационных выражениях». Even the English winced at the king’s  lurid threats  . (The Economist.) «Даже сами англичане морщились, слушая шокирующие угрозы своего короля».

M

Maelstrom  – 1 – буквально – «водоворот»; 2 – в переносном смысле – «состояние бурного беспорядочного движения», часто имеется в виду, что такая буря чревата насилием. Слово было заимствовано из голландского языка в конце XVII века. Так стали называть ужасающий по своей мощи водоворот в Северном Ледовитом океане, и постепенно слово обрело символическое значение. В ХХ веке прочно вошло в британскую газетную лексику. A maelstrom   of ethnic hatreds and vendetta – « Омут этнической ненависти и вендетты». A maelstrom   of raging emotions –  «Водоворот бурных эмоций».

Many a…  – Помню как первый раз мне попался этот странный оборот. Фраза звучала так: I’ve been there  many a time  . Смысл был понятен – «я там был много раз». Но зачем так выпендриваться, почему не написать просто: many times ? В общем-то, оборот этот считается высоколобым, поэтическим и литературным, но можно его встретить и сейчас у некоторых публицистов в газетных текстах. То есть именно, что выпендреж. А вот у Шекспира звучит органично: Why, but there’s  many a man   hath more hair than wit . (A Comedy of Errors). «Ну, у многих волос больше, чем ума».

Maverick  — « необычный человек», «оригинал, имеющий свою особую точку зрения, которую он готов отстаивать часто даже с риском для своего благополучия». Пример применения: Boris Yeltsin was  seen as a maverick   among the Soviet apparatchiks . «Бориса Ельцина воспринимали как «белую ворону» и радикала среди советских аппаратчиков». Происхождение: образовано от фамилии Самуэля Маверика (Samuel Maverick), мэра американского города Сан-Антонио и крупного землевладельца. Судя по всему, он был оригиналом во всем, но особую известность получил потому, что принципиально отказывался клеймить принадлежащий ему скот. Его внук, конгрессмен Мори Маверик унаследовал мятежный ген своего деда, боролся против бюрократии и, в частности, канцелярита, бюрократического жаргона, для которого Маверик-младший даже придумал специальное название: gobbledygook  (см). Также смотрите irreverent .

Mean-spirited  – «недоброжелательный», «невеликодушный», «подловатый». We’re being governed by a  mean-spirited set   of lying charlatans without an ounce of decency . «Нами управляет подловатая компания лживых шарлатанов, у которых нет ни капли порядочности».

Mimic  (mimick ) – «подражать», «копировать». In a case of life  mimicking   art an actor playing a simple teacher-turned-president, won the presidential election.  «В случае, когда жизнь подражает искусству, актер, игравший простого учителя, ставшего президентом, победил на президентских выборах».

Minutiae  – «детали», «мелочи», «подробности». Иностранцу бывает непросто сообразить, как произносить это слово, сохранившее латинскую форму, но преобразованное под английскую фонетику, да и местные жители иногда путаются. Есть несколько вариантов произношения, но давайте остановимся на том, что предлагает Кембриджский словарь: «миньюшиай» (ударение на втором слоге). Оттуда же и пример употребления: Comedy is so often  based on the minutiae   of everyday life.  «Комедия так часто основана на повседневных жизненных мелочах». А вот еще один: Good manager delegates  day-to-day minutiae   to his staff . «Хороший руководитель делегирует повседневные мелочи своим сотрудникам».

Miscegenation  – «скрещивание людей разных рас». Термин, ставший, наряду с replacement theory  (см.), популярным среди членов правых популистских движений. There are people who believe in the existence of a secret conspiracy plan to destroy European nations through  miscegenation.   «Есть люди, которые верят в существование тайного заговора по уничтожению европейских наций путем смешения рас».

Moggie  (или moggy ) – «непородистая кошка», «котяра». Never mess with a  moggie   – cross a cat and the nation’s mewling mob of cat-lovers will have their revenge . (The Sunday Times). «Никогда не связывайтесь с котярами. Перейдете им дорогу, и толпа мяукающих любителей кошек отомстит вам». См. также mutt .

Mooching  – «тунеядство», «жизнь на халяву».

Muck  – «дрянь». I ordered a fine Burgundy not this  muck  ! «Я заказал хорошее Бургундское, а не эту гадость!». Muck up  – «делать что-то неудачно или неумело», «провалить что-то, напортачить». Have I mucked it all up?  «Неужели я все испортил?». Синоним: Screw up  (см. в разделе 2).

Mufti  – это смешная и важная, с точки зрения психолингвистики, история. Понятно, что mufti  – это прежде всего «муфтий», то есть мусульманский правовед. Но, отталкиваясь от этого значения, британцы создали другое, назвав так штатский, гражданский наряд, в который на досуге переодеваются те, кто в рабочие часы должен носить форму – будь то военный, полицейский или школьник. Появилось это значение как хохма, его придумали служившие на Востоке британские офицеры, которые в XIX веке имели обыкновение вне службы переодеваться в некое подобие тонкого восточного халата, удобного в условиях жары и отдаленно напоминающего одеяния исламских правоведов. Постепенно шутка стала нормой и теперь давно уже воспринимается как обычная лексическая единица. В компании или даже в школе объявляются mufti days  – это значит: Можно приходить в повседневной одежде, но аккуратно и элегантно одетыми. Находят ли эту метонимию обидной муфтии, не знаю. Официальных протестов вроде бы не поступало.

Mullet  – традиционная прическа «маллет» («кефаль») – это стрижка с короткими волосами спереди и длинными сзади. Прическу «маллет» носили рок-звезды Дэвид Боуи, Род Стюарт, Кит Ричардс и Пол Маккартни в начале 70-х. Отсюда выражение Rock the mullet  (см. раздел 2). Тhe mullet   accurately describes its dual nature as part ladder climbing bank employee crossed with bad hair band musician.  «Прическа «маллет» точно отражает двойственную природу носящего ее человека: скрещение карабкающегося по карьерной лестнице банковского служащего с музыкантом из рок-группы со скверными волосами».

Mumble  – слово с очень глубокими корнями. Два наиболее распространенных значения: 1 – «невнятно бормотать»; 2 – «с трудом пережевывать пищу» (беззубым ртом). В XIV веке существовало слово momelen , означавшее «есть медленно и с трудом». Возможно, это ономатопея  – звукоподражательное образование: попробуйте говорить с набитым ртом – точно получится mumble . Нечто фонетически похожее есть и в немецком, и в латышском, и в чешском, и даже в древнем хеттском. Но ведь и сходство с русским «мямлить» тоже вряд ли случайно.

Munificence  – «чрезвычайная щедрость». The town of Folkestone owes the colourfulness of its Creative Quarter to the  munificence   of one of its citizens.  «Город Фолкстон обязан красочным оформлением своего Творческого квартала чрезвычайной щедрости одного из своих жителей».

Murmuration  – это не «бормотание», как можно было бы подумать, зная смысл глагола to murmur  («бормотать»). «Мурмурация» – поразительное явление, от которого у меня каждый раз захватывает дух. Это так называемый «танец скворцов», когда эти птицы объединяются в огромные стаи, ведущие себя как единый организм. Как иначе объяснить, что скворцы создают нечто похожее на грандиозные «облака», то сжимающиеся, то разжимающиеся, будто танцующие в небе в ритме им одним слышной мелодии. Они могут разделяться на части и снова соединяться, одни облака пролетают сквозь другие на большой скорости, причем птицы каким-то поразительным образом никогда не сталкиваются. Это загадочное социальное взаимодействие с не очень-то понятным смыслом. Как минимум 500 птиц участвуют в этом «воздушном параде», и были известны случаи, когда их число доходило до миллиона (!). A  starling flock   like this is called a  murmuration  , a word that perfectly describes the rustle of thousands of pairs of wings.  (Cambridge Dictionary). «Такая стая скворцов называется мурмурация («рокот») – слово, которое идеально описывает шелест тысяч пар крыльев». Впрочем, иногда и любую группу птиц так называют, хотя пуристы с этим не согласны, только к скворцам изначально это слово относилось, говорят они, и так оно и должно оставаться. Причем это один из примеров удивительной английской традиции обозначать стаи птиц и животных странными поэтическими терминами. Их в основном придумали охотники-джентльмены XV века, соревновавшиеся в остроумии. Некоторые из этих названий забавны, другие могут показаться нелепыми. Самое неожиданное, по-моему – a murder of crows . Почему вдруг сгруппировавшиеся вместе ворóны должны ассоциироваться с убийством – на этот счет есть разные теории, но ни одной сколь либо убедительной. И вот еще несколько образцов этого жанра. Итак, стаи называются: «гордость львов» – a pride of lions ; «парламент сов» – a parliament of owls ; «жалоба лебедей»  – a lamentation of swans ; «конгрегация аллигаторов»  – a congregation of alligators.  И вишенка на торте: «заговор вóронов» – a conspiracy of ravens . Можно перечислять и дальше, это большой список, его можно найти и в интернете под заголовком The terms of venery  (не путать с veneria  – «половой распущенностью», в данном случае это «термины охоты на дичь», только и всего).

Mutt  – 1 – «дворняжка» (о собаке), синоним слова mongrel ; 2 – «тупой», «несообразительный человек». См. также Moggie . Most dogs are  mutts  , and many owners are not too worried about this.  «Большинство собак – дворняги, и многие владельцы не слишком переживают по этому поводу».

N

Nan  (или Nana ) – так маленькие (и не только) английские дети называют своих бабушек. Можно услышать и знакомое grandma , granny , gran  (которое и преобразовалось в детском сознании в nan ) и совсем редко, скорее в официальном контексте, школьную grandmother . (см. также Grampа ).

Nay  – в седую старину это слово значило просто «нет». В наше время более всего известно, как обозначающее голоса, поданные «против» закона или постановления при голосовании в парламенте. The  nays   have it –  «большинство проголосовало «против». Но есть и еще одно интересное применение – усиления. Используется перед уточняющим, более сильным словом или выражением. Например: Many articles and essays,  nay  , whole volumes have been written on the so called Americanisation of the English language.  «Множество статей и эссе, да что там эссе – целые тома были написаны по проблеме так называемой «американизации» английского языка». См. также Aye .

Nе’er-do-well  – уничижительный термин: «никчемный человек». Австралийское выражение, вошедшее в американский английский, но встречающееся и в Британии. We are sick and we are weary of the tales the poets tell Of the country’s great affliction – otherwise the « Ne’er-do-well  »; His mind is mostly narrow, and his principles are bad, Yet the poets make a hero of the selfish little cad» . (Henry Lawson). «Противны стишки о несчастье страны – пустых и никчемных нахалах. Умишки узки, и привычки дурны, но хамам вольготно в балладах». Генри Лоусон, классик австралийской литературы. (Перевод мой – А.О. ).

News  – это слово по форме своей кажется однозначно множественным. Но в английском оно приняло грамматическую роль числа единственного, и это часто путает иностранцев. Ведь существительного «new » не существует, только прилагательное со значением «новый». Поэтому news  используется с глаголами единственного числа, хотя на русский может переводиться и как «новость», и как «новости». Например: The  news   of the war  was   broadcast all over the world.  «Новости о войне облетели весь мир». The  news   of the couple’s divorce  is   surprising.  «Новость о разводе этой пары вызывает удивление». Та же парадоксальная грамматическая ситуация сложилась и со словом shambles  (см.).

Next door  – «сосед», практически заменило в разговорной речи слово neighbour . My new  next door   happens to be a doctor, it seems I am in luck!  «Мой новый сосед оказался врачом, кажется, мне повезло!».

NFT  – non-fungible token  – «уникальный (невзаимозаменяемый) токен». Один из самых авторитетных англоязычных словарей – The Collins English Dictionary  – признал NFT  словом 2021-го года. Оно действительно часто мелькает то тут, то там, хотя мало кто понимает, что это такое. Но когда люди видят сообщения о миллионах долларов, уплаченных за такие токены на аукционах, им кажется, что мир сходит с ума. А потом еще слышат разъяснения, что токены те есть что-то нематериальное и неосязаемое, и что это даже не сами файлы, а лишь сертификаты на право владения ими! Причем файлы те можно сколько угодно копировать, хоть это и будет теоретически делом незаконным, но ведь нет механизма, который мог бы это предотвратить. В марте 2021 года компания Injective Protocol купила оригинальный трафаретный принт под названием «Morons (White)» английского художника Бэнкси и сняла, как кто-то сжигает его, после чего видео было продано как NFT . Представитель компании заявил, что это первый случай превращения физически когда-то существовавшего произведения искусства в виртуальный актив. Кстати, на сожженной картине был изображен момент продажи на аукционе рамы, в которую вместо произведения живописи был вставлен лист с надписью большими буквами: I can’t believe you morons actually buy this shit . «Не могу поверить, что вы, придурки, на самом деле покупаете это дерьмо». Видимо, сам Бэнкси изрядно повеселился. Он так же, как большинство, не возьмет в толк, с какой стати «придурки» такое покупают. Возможно, они рассчитывают, что найдутся какие-то еще бóльшие «придурки», которые со временем заплатят больше. Или же надеются, что со временем появится механизм, не позволяющий копирование без лицензии, хотя ни одно государство и не думает пока этим заниматься. См. Fungibility .

(Decree ) nisi  – в Англии это предварительное решение о разводе, которое принимается, когда суд убеждается, что пара выполнила юридические и процедурные требования для получения развода. После вынесения постановления nisi  брак все еще теоретически существует, вам надо ждать как минимум еще шесть недель и один день (особенно умиляет этот один лишний день, эксцентрики все-таки эти англичане), прежде чем вы получите право подать заявление на так называемый decree absolute . Только вот это «абсолютное постановление» вас по-настоящему разводит. Но опытные люди говорят, что надо сначала добиться урегулирования финансовых отношений, прежде чем подавать на этот окончательный акт. Вообще, Англия в этом отношении довольно отсталая страна, только в апреле 2022-го здесь вступил в силу закон, разрешающий наконец no-fault divorce  – без того, чтобы надо было обязательно устанавливать вину одного из супругов (вроде адюльтера, агрессивного поведения и так далее). И еще: Divorce is going to cost you  a pretty penny   (см. раздел 2) – «развод влетит вам в копеечку». Почти 600 фунтов, и это минимум, при осложнениях сумма может возрасти многократно. Стоит ли удивляться, что многие тысячи британцев живут отдельно долгие годы, с новыми партнерами, детьми и так далее, но так формально и не разведясь.

Nitpick  – «заниматься придирчивым или мелочным поиском недостатков». Звучит грубовато из-за буквального значения – «вылавливать вшей в волосах», но широко употребляется и в устной речи, и на письме. Nit  произошло от индоевропейского knid , которое в русском стало словом «гнида ».

Nix  – 1 – существительное «ничто», как правило с усилением смысла. I may owe you a nice smile but nothing apart from that , nix  ! «Я, может быть, и должен тебе приятную улыбку, но ничего кроме этого, ничего!». 2 – глагол «сорвать, аннулировать, уничтожить, предотвратить». The deal was  nixed   because of some ridiculous mistakes.  «Сделка была сорвана из-за каких-то нелепых ошибок». The attack was nixed at the very beginning.  «Нападение было предотвращено в самом начале».

Nob  – 1 – «человек знатного происхождения»; 2 – «важная шишка», глава чего-либо, «начальник». Употребляется в ироническом и даже издевательском смысле, считается оскорблением. Слово появилось в XVIII веке – сокращение от nobleman  (аристократ). He is not a  nob  , just an idiot . «Он не знатных кровей, он просто идиот».

Noggin  – «башка». В английском XVII века это странное слово обозначало небольшую кружку или порцию спиртного. Потом перебралось в Америку и приобрело новое значение – грубоватое обозначение человеческой головы или мозга. А теперь проделало обратный путь через Атлантику и обрело новую жизнь и в Альбионе. Use your  noggin  ! – «Головой думать надо».

No-holds-barred  – 1 – «бой без правил»; 2 – «безграничный», «беспредельный», «бескомпромиссный». A full-scale,  no-holds-barred  , nuclear-missiles-raining-down kind of world war would not last long before the end of this world . «Полномасштабная мировая война, не имеющая никаких ограничений, с применением ядерных ракет, не продлится долго, прежде чем наступит конец света».

Nonce  – на современном сленге это пугающее слово, означающее: «педофил», человек, насилующий и убивающий детей. И это несправедливо, поскольку неприятное значение это заслонило множество других – интересных и достойных. А теперь вот – знаю по собственному опыту – произносишь его с некоторой запинкой, оглядываясь, не съездит ли кто по физиономии. Между тем само его появление на свет – забавное историко-лингвистическое недоразумение. В среднеанглийском бытовало выражение «then anes », что значило: «одна-единственная цель». Но со временем его стали неграмотно делить на «the nanes », потом, «the»  отбросили, приняв его за определенный артикль. Получилось «nanes», его стали произносить «нанс» и наконец, получился нынешний «нонс». Но никакого отношения к «nonsense» (нонсенс)! Из нормальных, приличных значений: 1 – «нечто одноразовое, с одной только целью созданное». A nonce word  – «специально для какого-то конкретного случая придуманное слово». С этим – традиционным, между прочим, смыслом – связано и важное значение, которое это слово получило в майнинговой технологии криптовалют. Мощные, пожирающие несметное количество электроэнергии компьютеры майнеров играют в своего рода лотерею, пытаясь угадать вот это случайное, одноразовое длиннющее число, кто угадает его первым, тот получает приз – энное количество биткоинов; 2 – «нынешний момент», «в настоящее время», с оттенком – потом неизвестно что будет. They have enough money for a decent way of life –  for the nonce  . «У них достаточно денег для того, чтобы вести достойный образ жизни – пока достаточно». Но откуда же взялось то неприятное значение, с которого начали? Якобы оно родилось как тюремная аббревиатура: отдельное содержание заключенных, осужденных за сексуальные преступления в отношении детей – Not On Normal Communal Excercise . «Не включать в нормальные общие занятия». Во время прогулок во дворе или занятий на спортплощадке у нонсов мало шансов остаться невредимыми. Ну и на всякий случай для информации: современные сленговые синонимы, все чаще мелькающие в соцсетях – paedo  или peedo .

Nonchalance  – «беспечность», «беззаботность», «равнодушие». The autocrat does not try to erect barriers to prevent his intellectuals from emigrating, but he may live to  regret his nonchalance  . «Самодержец не пытается возводить барьеры, чтобы помешать своим интеллектуалам эмигрировать, но со временем он может пожалеть о своей беспечности».

Non-starter  – только не подумайте, что это «не-закуска» из ресторанного меню, хотя starter  – это, конечно, как раз закуска и есть. Но с отрицанием non  это слово значит: «нечто, обреченное на неудачу, не имеющее никаких шансов на успех». After the first round of negotiations, both delegations should be well aware of which parts of their draft agreements are  not-starters  . «После первого раунда переговоров обе делегации должны быть хорошо осведомлены о том, какие части из проектов соглашений не имеют никаких шансов на успех».

Nous  – философcкий термин, обозначающий качество человеческого разума, позволяющее ему воспринимать и понимать реальность. Достаточно широко употребляется в газетно-журнальных текстах в несколько более простом значении: разум, интеллект, умение логически мыслить. Does the new manager of the Russian team have the  nous   to develop winning tactics?  «Xватит ли у нового тренера российской команды ума разработать победную тактику?».

Numpty  – «слабоумный идиот». Philip looked  a right numpty   standing in the middle of the room with his pants down.  «Стоя посреди комнаты со спущенными штанами, Филипп выглядел полным болваном».

O

Oblique  – (не путать с Obloquy !) – «наклонный», косой, отсюда – наречие obliquely , часто встречающееся в газетной лексике со смыслом: «косвенно», «не прямым образом». Между тем, obloquy  значит: «остракизм», «публичное поношение», «позор». Oblique  произносится, как «облик», но с ударением на втором слоге, а obloquy  – как «облокви» с ударением на первом. Вот фраза, в которой встречаются оба слова: The widespread belief in this milieu was that anyone,  no matter how obliquely  , associated with the previous president should be subject to  eternal obloquy  . «В этой среде было распространено мнение, что любой человек, связанный, пусть даже самым косвенным образом, с предыдущим президентом, должен быть подвергнут вечному остракизму». Оба слова происходят от латинских корней с одинаковым префиксом «ob» – «против».

Off  – удивительное слово, которое может быть и наречием, и предлогом, и прилагательным, и даже – в редких случаях – существительным, как, например, вот в этой фразе: Turn the switch to  off  , please . «Пожалуйста, переведи стрелку в положение «выключить». Уверен, что читатели этой книги знают многие другие значения, такие как «в стороне (от чего-то)», «по нехоженой тропинке» (off the beaten path ) и так далее. Но пока не поживешь среди носителей языка, можешь и не узнать, что to be off  – это также и «испортиться, скиснуть». We only bought it two days ago but the milk is already  off  . «Молоко уже скисло, хотя мы его купили всего два дня назад». Или сочетание off days , которое может значить и «нерабочие дни» и плохие, неудачные. My off-day   falls on Wednesday this week . «На этой неделе мой выходной выпадает на среду». Every human being occasionally has  his or hers off days   when nothing seems to work right . «У каждого человека случаются неудачные дни, когда все валится из рук».

Off-ramp  – буквально: «съезд в сторону с основной дороги». Это американское выражение проникло в последнее время и в британскую прессу, наверное потому, что в переносном смысле оно более выразительно, чем привычный британцам синоним – face-saving solution  (way-out ) – «компромиссное решение», позволяющее участнику конфликта сохранить лицо. An  off-ramp  , also known as a face-saving solution, can sometimes save lots of money, energy and even human lives.  «Обходной путь, также известный как решение, позволяющее сохранить лицо, иногда может сэкономить много денег, энергии и даже человеческих жизней».

Offspring  – этому, конечно, учат в университетах и спецшколах, но решил все же напомнить, что у этого слова нет множественного числа – это и «отпрыск», и «отпрыски». Вот поэтический пример: True offspring   of pure poet’s pen as unclaimed orphans wait till when Life’s links are stimulated.  (Jonathan Robin). «Истинные отпрыски пера чистого поэта, ждут, как невостребованные сироты, пока не заработают их связи с жизнью».

Oft-repeated  – «часто повторяемое». I’m fed up with the  oft-repeated   cliché that time heals. Sometimes it does, sometimes it doesn’t.  «Надоело это часто повторяемое клише: время лечит. Когда лечит, а когда и нет».

Oink  – звук «хрю», издаваемый свиньями, хрюканье. Oink, oink, oink   I’m kind and gentle, I am a friendly piglet. Some think I’m mental.  (Nursery rhyme ). «Хрю, хрю, я поросенок, я добрый, дружелюбный и говорят напрасно, что у меня неладно бывает с головой». Nursery rhyme  – буквально: «ясельный стишок», традиционное стихотворение или песенка для детей в Великобритании.

Oodles  – «уйма», «тьма», «выше крыши». В общем, очень-очень много чего-то. Пример: For this cake you will need  oodles of melted chocolate  . « Чтобы испечь этот пирог, вам потребуется уйма расплавленного шоколада».

Oomph  – 1 – «нечто захватывающее»; 2 – «источаемая человеком энергия» или «сексуальная привлекательность». Слово это кто-то придумал в 30-х годах XX века, и оно произведено от звука, передающего восхищение – «умф!». В русском полного аналога нет, но какое-нибудь «ого!» достаточно близко подходит, хотя и не для каждого контекста. This town is so dull and drab, there is  no oomph in it  . «Этот город уныл и скучен, в нем нет никакой изюминки». См. также elan .

Ordure  – «навоз», «куча дерьма» (в переносном смысле). Нелегкое для произношения слово, в приблизительной русской транслитерации: «о-дже» – с ударением на первом слоге. To bring  social media ordure   down upon one’s head.  «Обрушить на чью-то голову ушат грязи из социальных сетей».

Osmosis  – «осмос» – вообще-то это важный химический и биологический термин, но его значение каждый может почерпнуть из Википедии. А вот в переносном смысле это слово все больше входит в моду и означает: процесс бессознательного усвоения идей, знаний и т. д. В некоторых контекстах может переводиться как: «с молоком матери». I suddenly realised that my love of medieval Arabic poetry had been  acquired by osmosis  . «Я вдруг понял, что моя любовь к средневековой арабской поэзии была приобретена через „осмос“» (то есть бессознательно впитана из культурной среды).

Overawe  – «заставить кого-то испытывать чувство уважения, смешанного со страхом». Это чувство может быть настолько сильным, что его испытывающий оробеет и может даже временно потерять дар речи. См. также Awe .

Overbearing  – «властный», «повелительный», «подавляющий окружающих». It is amazing how many men and women are willing to put up with their  overbearing   and domineering spouses all their lives. Could it be love?  «Удивительно, как много мужчин и женщин готовы всю жизнь терпеть своих властных и повелительных супругов. Может быть, это любовь?».

Overreach  – «просчитаться», «замахнуться на то, с чем не можешь справиться», «переоценить свои силы». When dictators rule for decades, they stop listening to advisors and often  overreach  . «Когда диктаторы правят десятилетиями, они перестают слушать советников и часто переходят границы разумного».

Overripe  – 1 – «перезрелый» (о фруктах и овощах); 2 – «преувеличенный» (в основном о художественных произведениях). Written in lush, occasionally  overripe   prose, Thomas Halliday’s approach is immersive . (The Times). «Написанная сочной, временами не без художественных преувеличений прозой, книга Томаса Халлидея глубоко погружает читателя в свою атмосферу».

Over-weening  – «чрезмерный», «слишком далеко зашедший». Inebriated by  over-weening self-confidence .  «Опьяненный чрезмерной самоуверенностью».

Overwhelm  – «ошеломить», «оказать на кого-то сильнейшее, подавляющее эмоциональное воздействие». When I saw the latest figures of the civilian casualties  I was overwhelmed  . «Когда я увидел последние данные о потерях среди мирного населения, я был ошеломлен». Антоним слова underwhelm  (см.).

P

Panache  – «вычурность» (в стиле поведения и манерах) – с оттенком излишней самоуверенности, «выпендреж». Но может иметь и позитивный оттенок. Например: My sweetheart knows how to wear her stylish outfits  with panache  . «Моя милая знает, как носить свои стильные наряды с шиком».

Pare  – «обрезать», «остричь». Часто употребляется в сочетании pare down  – «уменьшить» или «сократить». If some in Number 10 had hoped that Sue Gray’s  pared-down   report would draw a line under partygate, they were seriously mistaken.  «Если некоторые в аппарате и резиденции премьер-министра надеялись, что сокращенный отчет Сью Грэй подведет черту под «partygate», (расследованием незаконных вечеринок), то они сильно ошибались».

Park  – все знают, что это значит – «парк», «парковаться». Но есть и третье значение – в глагольной форме это слово переводится как «отложить», «отставить в сторону». Do we need another strict lockdown? Let’s  park   this decision until we have the latest on the epidemiological situation.  «Нужен ли нам еще один локдаун? Давайте отложим это решение до получения свежих данных по эпидемиологической ситуации».

Parp!  – «би-бип» (подражание звуку автомобильного сигнала). Еще один, детский вариант того же самого: Brrm! Brrm!  Встречается и близкий русскому варианту Beep-beep! 

Parsimonious  – 1 – «бережливый», «экономный», «скуповатый»; 2 – «сдержанный». The Brits are usually too  parsimonious   to heat their houses properly.  «Британцы обычно слишком скупы, чтобы обогревать свои дома как следует». I have discovered that the English are somewhat  parsimonious   with their praise.  «Я обнаружил, что англичане обычно скуповаты на похвалу».

Pastiche  – 1 – «имитация», «подражание» (в искусстве); 2 – «жалкое подобие», «нечто вторичное». If you expose a fake, its author will tell you that  it is a pastiche  . «Если вы разоблачите подделку, ее автор скажет вам, что это сознательное подражание».

Patent  – это не только «патент», но как прилагательное употребляется в смысле «явный», «очевидный», «открытый». There are not a few countries where the authorities find it possible to rule with  patent disregard   for both the law and basic concepts of justice . «Не так уж мало на свете стран, где власти считают возможным править, открыто пренебрегая как законом, так и основными понятиями справедливости».

Patsy  – «глуповатый», «наивный», «человек, которым легко манипулировать». В некоторых контекстах – «жертва обмана» или «козел отпущения». Американизм неясного происхождения (не буду перечислять теории, ни одна не кажется мне убедительной). Lee Harvey Oswald, after assassinating president John F. Kennedy, denied he was responsible for the murder, and stated: «No, they are taking me in because of the fact that I lived in the Soviet Union. I’m  just a patsy  ».  «Ли Харви Освальд после убийства президента Кеннеди отрицал свою вину и заявил: «Меня арестовали только из-за того, что я жил в Советском Союзе. Я просто козел отпущения».

Peer  – мне с детства было известно только одно значение этого слова – «пэр», то есть аристократ, член Палаты лордов. Поэтому удивительно было узнать, что оно означает прежде всего «равный». А лорды-пэры если и равны, то только друг другу, а не всяким там простолюдинам. На академическом языке peers  – это равные автору по статусу в научном сообществе коллеги, дающие оценку публикации результатов исследования или эксперимента. Вот, например, Би-би-си пишет об открытии, меняющем представление о сроках появления в Британии кельтских переселенцев из континентальной Европы: The results, published in the  peer-reviewed   journal Nature, are based on DNA extracted from 793 ancient skeletons.  «Результаты, опубликованые в рецензируемом (авторитетными учеными) журнале Nature, основаны на ДНК, извлеченной из 793 древних скелетов». Peerless  – «бесподобный», «не имеющий себе равных». Ну и сегодня крайне актуально стало третье значение слова peer , когда речь идет о так называемой «одноранговой» сети обмена файлами по принципу «равный – равному» (peer-to-peer или P2P). Этот термин означает децентрализованную вычислительную сеть, в которой пользователи обмениваются файлами напрямую с другими пользователями. И на этом основано функционирование биткоина и других криптовалют.

Peeve  – «сильно раздражать», «доставать кого-то», а в форме существительного – «досада», «раздражающий предмет или процесс». Pet peeve  – это «любимый» предмет раздражения, то есть нечто, что раздражает регулярно и больше остального. Pet peeve   is a  peeve   that’s nurtured like a pet, something you are moaning about every day.  «Любимый «peeve» – это чувство досады, которое лелеют, как любимое домашнее животное, это то, о чем вы ноете каждый день». См. также Jarring  в разделе 3.

Pent-up  – «накопившийся внутри», «сдерживаемый», «подавляемый». A dangerous method is advertised that supposedly helps people vent their  pent-up anger   through aggression.  «Рекламируется опасный метод, который якобы помогает людям выпустить переполняющий их гнев через агрессию».

Perambulation  – «Неторопливая пешая прогулка». Perambulation   seems to increase creativity and improve lateral thinking.  (The Economist). «Кажется, что пешие прогулки повышают креативность и улучшают латеральное (то есть нешаблонное) мышление».

Perceptive  – «проницательный», «проявляющий глубокое знание и пониманием сути». It’s amazing how the same people can be  incredibly perceptive   in what they really know, and the next moment display complete but often self-righteous ignorance in what they don’t have a clue about . «Удивительно, как одни и те же люди могут быть невероятно проницательны в том, в чем они действительно разбираются, а в следующий момент демонстрировать полное, но часто самоуверенное невежество в том, в чем они на самом деле ничего не смыслят».

Percolation  – «просачивание», «проникновение». Dictators dread the possible  percolation   of truths via the internet.  «Диктаторы в ужасе от возможного проникновения правды через Интернет».

Period  – это, конечно, «период», но куда менее известно иностранцам сугубо сленговое значение этого важного и часто употребляемого слова – «месячные» (менструация). I’ve got  my period   – «У меня начались месячные» – фраза из повседневной жизни.

Perseverance  – «стойкость», «упорство». Глагол persevere  означает «упорствовать, крепко держаться выбранного курса действий, несмотря ни на что». Это чрезвычайно важные слова для английского самосознания, ничего более явно позитивного в английском, пожалуй, не найти. Такое, с закушенной губой, несгибаемое, но без хвастовства, упорство и непоколебимость в достижении цели, считается одним из самых ценных человеческих качеств. What to do when things seem to be going against you: give up or  persevere  ? The answer will tell you straight away what kind of person you are.  «Что делать, если кажется, что все идет против вас: сдаться или упорствовать? Ответ сразу покажет, что вы за человек». Cambridge Dictionary признал perseverance  словом 2021 года. Подразумевается, что человечество проявило замечательное упорство перед лицом разрушительной пандемии коронавируса, с чем некоторые готовы спорить. Но, может быть, этот выбор словаря надо воспринимать скорее, как пожелание и способ приободрить отчаявшихся. См. также NFT  в этом же разделе.

Pesky  – «надоедливый», «назойливый». Lord in your mighty scheme please tell me what mood prompted you without a glance to invent the  pesky   earwig . «Что в замысле твоем великом, о, Господь, тебя подвигло уховертку гадкую создать?». У автора цитируемого стихотворения Патриции Крессвелл (Patricia Cresswell) явная фобия в отношении этих безобидных, хоть внешне и страшноватых насекомых. Она даже назвала свое произведение Yuck  (см.) – то есть «гадость».

Pfizer  – название американской фармацевтической компании оказалось здесь лишь для того, чтобы обратить внимание читателя на странный закон английского языка – звук «п» в начале слов перед некоторыми согласными запрещен к произношению. Поэтому надо говорить: «Файзер», а не «Пфайзер». Как-то так исторически сложилось, что английская фонетика сопротивлялась таким сочетаниям, и когда в обиход стали входить многочисленные греческие слова, то язык не поворачивался произносить их полностью. Psychology  стало – «сайколоджи », pterodactyl  – «терадактиль », pneumonia  – «ньюмония ». Впрочем, и сочетание kn  – тоже теряет первый звук. Слово «рыцарь» (knight ) произносится: «найт ». Know  – «знать» – становится «ноу », knee  – колено – «ни ». То же самое относится и к сочетанию «gn » – слово «гном » (gnome  – см.) звучит как «ноум ». Но вот в сочетаниях со звуком «л » проблем нет. Please, glow, kleptocracy , да и в самом слове  problem  – все звуки на своем месте и работают. По моим наблюдениям, иностранцев почему-то особенно удивляет, что первая буква молчит в начале такого распространенного слова как psalm  («псалом »). В нем, к тому же еще и буква L – («л »), как полагается в таких случаях, не произносится, так что получается «са-ам » – с длинным задним гласным звуком «а » посредине. А вот сочетание «ph», также часто встречающееся в греческих заимствованиях, произносится как звук «ф » – как, например, в слове philosophy  – философия или photo , равно как и в phone . Но все это, конечно, далеко не полный список таких фонетических правил и исключений. Ох, уж эта фонетика! (phonetics  – «фонетикс! »)

Piffle  – «вздор». All politicians talk utter  piffle  , so I don’t pay much attention to what they say.  «Все политики несут полную чушь, поэтому я не обращаю особого внимания на то, что они говорят».

Piggyback  – «использовать что-то, что создал или сделал кто-то другой» – чтобы получить несправедливое преимущество, «выехать за чужой счет». Происходит от образа ребенка, которого взрослый тащит на закорках, «свинкой на спинке». Иностранцы часто путают это слово с piggy bank  («копилка»). Economically Europe has  piggybacked on innovation   from elsewher e (The Economist). «Экономика Европы пользуется чужими инновациями».

Pillory  – «подвергать резкой и публичной критике» – как бы пригвоздить к позорному столбу. Причем исторически именно к этому наказанию слово и восходит. Pillory   was a wooden framework with holes for the head and hands, in which offenders were kept and exposed to public abuse.  «Это был деревянный каркас с отверстиями для головы и рук, в который заключали преступников, подвергая их публичному позору».

Pine (for)  – «сильно тосковать» (по кому-то или чему-то). Этот глагол происходит от староанглийского pinian , имевшего значение «мучить, заставлять страдать, причинять боль» и т. д. Pinian , в свою очередь, восходит (через германские языки) к латинскому poena , означавшему «наказание» или «штраф». От этого же корня, обратите внимание, произошло и английское penalise  (наказывать), и русское слово «пеня». От которого, конечно, тоже может случиться тоска. А вот «сосна» здесь совершенно ни при чем. We all  pine for the good old days   sometimes . «Все мы иногда сильно тоскуем по старым добрым временам».

Pivot  – 1 – «центральная точка», «штифт», «вал». В переносном смысле – «точка поворота»; 2 – в глагольной форме – «круто повернуть», «решительно изменить что-то». When a business  pivots  , it means that it’s changing some aspect of its core products or services.  «Когда говорят про бизнес, что он pivots  («круто разворачивается»), то это означает, что он меняет некоторые параметры своей основной продукции. Pivotal  – буквально: «осевой», но чаще употребляется в переносном смысле: «имеющий решающее значение для успеха чего-либо».

Plucky  – «отважный», «дерзкий», «проявляющий твердость перед лицом трудности». A plucky underdog   has been holding off a larger invader . «Дерзкий аутсайдер успешно сдерживает более сильного захватчика». См. также underdog .

Pointed  – (не путать с poignant  – см. раздел 5) – «явный», «недвусмысленный», «резкий». Часто так говорится об острой критике. Pointed   comments were made about bullying in the army . «Были высказаны резкие  замечания по поводу издевательств в армии». Pointedly , соответственно, – открыто и демонстративно. The Russian expression ‘nyerukopozhatnyi’ means a person with whom one  pointedly   refuses to shake hands.  «Русское выражение «нерукопожатный» означает человека, которому демонстративно  отказываются пожать руку».

Pong  – «острый резкий запах» (часто – неприятный). The pong   of Сannabis wafted out of the flat next door.  «Из соседней квартиры доносился сильный запах марихуаны».

Pooh  – очень похоже, что все же есть древние родственные связи между этим словом и русским «Фу!» (в смысле: «какая гадость!»). Ведь звуки «п» и «ф» часто исторически взаимно заменялись. И ведь значения абсолютно совпадают. Но в английском оно еще явно связано и с детским названием фекалий – poo . Но как насчет любимого героя и британских, и российских детей Винни Пуха? Ведь по-английски его имя Winnie-the-Pooh  не с пухом ассоциируется… Сам автор – A. A. Milne – давал несколько не очень убедительных объяснений, почему он выбрал медвежонку такое сомнительное имя. Одно из них звучало так: Whenever a fly came and settled on his nose he had to blow it off. And I think – but I am not sure – that that is why he is always  called Pooh .  «Каждый раз, когда муха садилась ему на нос, он должен был сдувать ее. И я думаю, хотя и не уверен, что именно поэтому его всегда называли Pooh ». В общем, по-русски его имя звучит гораздо красивее, чем на родном языке. См. также pooh-pooh  в разделе 2.

Popinjay  – «крайне самоуверенный человек», «болтун» (вызывающий ассоциации с попугаем), «хлыщ». Addlepated Popinjay  – «стареющий хлыщ и болтун».

Porcupine  – «дикобраз». Но название этого колючего животного применяется и в переносном смысле, символизируя надежную защиту от хищников, ведь даже самые крупные и сильные из них пасуют перед острыми иглами. Вот пример из журнала Economist: A porcupine strategy   is based upon ubiquitous mobile and concealable defensive weapons, especially missiles for use against ships and planes.  «Стратегия дикобраза» основана на широчайшем использовании мобильных и легко маскируемых видов вооружений, особенно противокорабельных и зенитных ракет».

Prank  – «розыгрыш», «шалость», «озорство». Синоним выражения Practical joke  (см. раздел 2) и в некоторых случаях – слова hoax  (см.). My friend fell victim of an elaborate hoax, believing that his car was accidentally destroyed right in front of him, when in fact  it was a prank   and the entire episode was secretly filmed for a TV show.  «Мой друг стал жертвой изощренной мистификации, поверив, что его машина была случайно уничтожена прямо на его глазах, хотя на самом деле это был розыгрыш, и весь эпизод тайно снимался для телевизионного шоу».

Pretty  – это слово удивительно тем, что от него образован мириад производных идиом. Кроме того, хотел бы обратить внимание, что его основное, базовое значение – «хорошенькая» – может быть отнесено только к женщинам и детям (и еще вещам и местам), но никак не к взрослым мужчинам. (Для них зарезервировано странное по происхождению слово handsome  – см.). Pretty   woman walking down the street  – эту строчку из культовой песни Роя Орбисона, думаю, переводить не надо. Можно сказать: pretty boy  – «симпатичный мальчик», pretty dress  – «милое платье» и pretty view  – «красивый вид». Еще одно значение – «достаточно», «довольно-таки». Pretty fit  – «в довольно-таки хорошей форме». Pretty well  – «достаточно хорошо или удачно». См. также другие выражения, образованные от этого слова в разделе 2.

Prone  – 1 – «склонный страдать», «сделать или испытать что-то неприятное и достойное сожаления»; 2 – «лежащий ничком». Accident-prone   – «склонный к несчастным случаям» («33 несчастья»). As a child I was  prone to nosebleeds  . «В детстве я был предрасположен к кровотечениям из носа».

Proviso  – «условие», «оговорка» (юридическая). The stalker was released from prison with  the proviso   that he stays far away from the star.  «Сталкера выпустили из тюрьмы с условием, что он будет держаться подальше от звезды».

Prurience  – «сексуальная озабоченность», «повернутость» на сексе и эротике. Nun repented for the  prurience of her thoughts   many times, but then sinned again and again: no matter how hard she tried, she could not get sex out of her mind.  «Монахиня много раз каялась в порочности своих эротических фантазий, но снова и снова грешила: как она ни старалась, а все никак не могла выбросить секс из головы».

Pulchritudinous  – «красивая (или красивый), крайне привлекательная». Может участвовать в конкурсе самых фонетически трудных английских слов. Но, звучит оно проще, чем кажется, когда видишь его на письме, примерно так: «пулкричу`динис», с ударением на третьем слоге. Произошло от латинского pulcher  – прародителя старинного русского имени Пульхерия. Производное существительное – pulchritude  – красота, привлекательность. Mum didn’t look very happy to see dad gazing admiringly at a  pulchritudinous brunette.   «Мама не выглядела очень счастливой, видя, как папа восхищенно глазеет на роскошную брюнетку».

Pump  – конечно, «качать», «помпа», но интереснее другое значение: «выжимать из кого-то информацию, которой человек несклонен делиться». This woman is after juicy details of the court case and she is  pumping   you in the most unscrupulous manner . «Этой женщине нужны скандальные подробности судебного дела, и она выкачивает из вас информацию самым бессовестным образом».

Pusillanimous  – 1 – «малодушный», «трусливый»; 2 – «легкомысленный», «опрометчивый». The many members of the political and financial establishment are only now beginning to realise the scale of their  pusillanimous   misjudgement . «Многие члены политического и финансового истеблишмента только сейчас начинают осознавать масштабы своего опрометчивого просчета».

Putative  – 1 – «предполагаемый», «номинальный», «недоказанный». 2 – «неопределенный», «неясный», «условный». Many discoveries and theories have remained mere hypotheses, insufficiently precise in their claims; unsubstantiated and unnecessary in their  putative   novelty.  «Многие открытия и теории так и остались лишь гипотезами, недостаточно точными в своих утверждениях, необоснованными и ненужными в своей предполагаемой  новизне».

Putrid  – «разлагающийся, гниющий» и «источающий зловонный запах». И отсюда фигуральные значения, часто мелькающие в газетах: putrescent  – «загнивающий» и putrescence  – «загнивание». I am about to talk about the  putrescence   that is, sadly, for now, prime-minister . (Alistair Campbell). «Я собираюсь рассказать о явлении гниения, которым, к сожалению, на данный момент является премьер-министр».

Q

Queer  – когда-то значило: «странный», «необычный», но теперь прежде всего ассоциируется с нетрадиционной сексуальной ориентацией. Сами геи этого термина не признают, не без оснований считая его выражением дискриминации. То ли дело слово gay , изначально значившее – «веселый», «жизнерадостный». От такого эпитета кто же откажется? Антоним – straight , буквально – «прямой».

Quid  – сленговое название английской валюты – фунта стерлингов. Используется, как исчисляемое, но не имеет множественной формы: a quid  – это один фунт; five hundred fifty quid  – 550 фунтов. Currently the minimum pay in the United Kingdom is nearly  nine quid   per hour for those aged 25 or older, teenagers get much less . «В настоящее время минимальная заработная плата в Великобритании составляет почти девять фунтов в час для лиц в возрасте 25 лет и старше, подростки получают гораздо меньше». Есть две теории происхождения этого теперь уже вполне народного слова. Первая: от латинского quid pro quo  – «что-то в обмен на что-то», «услуга за услугу», «товар за товар». Другие предполагают связь со словом liquidity  – ликвидность, наличность. См. quids in  в разделе 2.

R

Racy  – «пикантный», «эротический», «слегка непристойный». My cousin, out of boredom, decided to try and create a  racier image   for herself . «Моя кузина от скуки решила попытаться создать для себя более яркий и эротичный образ».

Rambling  – «длинный», «бессвязный», «малосодержательный». The leader’s speech was full of factual errors and wild conspiracy theories. But also, what a bizarre,  rambling,   and unfocused speech it was!  «В речи лидера было полно фактических ошибок и диких теорий заговора. Но также какая это была странная, бессвязная, несфокусированная речь!».

Ramshackle  – «полуразвалившийся», «шаткий», «нуждающийся в серьезном ремонте». Но может употребляться и в переносном смысле – a ramshackle federation  – «разваливающаяся, еле-еле сохраняющая единство федерация».

Randy  – «сексуально возбужденный», «похотливый», «настойчиво добивающийся сексуальных удовольствий». I heard someone calling out in the next room, «Let go, you  randy old goat  !». But when I ran to the aid of the supposed victim of sexual harassment, there was only a rather elderly woman sitting lonely by the window.  «Я услышал, как кто-то кричал в соседней комнате: «Пусти, похотливый старый козел!». Но когда я прибежал на помощь предполагаемой жертве сексуального домогательства, то обнаружил там только пожилую женщину, одиноко сидевшую у окна».

Rave  – 1 – «бурная, зажигательная вечеринка с танцами и выпивкой». Жаргонный вариант: «оттягивание по полной». В глагольной форме – to rave  – «говорить бессвязно, как в бреду». Часто встречающееся прилагательное означает эпитет «восторженный», «восхищенный», чаще всего используется в сочетании a rave review  – восторженная рецензия (отзыв). По происхождению – родственник слова reverie  (см.).

Razzmatazz  (вариант: razzle-dazzle ) – 1 – «показуха», «хайп», «шумиха»; «блестящая мишура». All the  Razzmatazz  , the brilliant acting and interesting camerawork in The Petrovs in Flu does not make up for the lack of a coherent plot in this movie.  «Все блистательные видеоэффекты, блестящая игра актеров и интересная операторская работа в фильме «Петровы в гриппе» не компенсируют отсутствие связного сюжета».

Really?  – вопрос, имеющий множество значений в зависимости от контекста. Но более или менее соответствует русскому: «Да ладно!». Или «да что ты?» и так далее. Но очень много зависит от манеры произношения, которая может выразить и иронию, и искреннее удивление. Один автор написал, что для того, чтобы считаться англичанином, надо уметь произносить это слово с семнадцатью разными интонациями.

Ream  – очень странно, что у англичан есть отдельное существительное для обозначения большой стопки бумаги. В глагольной форме оно же может значить: «высверливать», «рассверливать», а в Америке в ходу еще и разговорное значение – «сильно ругать», «разносить кого-то в пух и прах».

Rede  – очень странное слово, будто и не английское, но значит оно: «совет», а в глагольной форме – «советовать». What is your rede?  – «Что ты мне посоветуешь?». Омофон слова «читать» (read ), произносится абсолютно так же. Кроме того, оба слова произошли от одного и того же старогерманского корня. Есть и еще одно значение: «интерпретировать», «понять», «разгадать». Но оно считается устаревшим и употребляется разве что в торжественно-помпезном контексте: A riddle that a man  cannot rede   – «загадка, которую не дано разгадать человеку».

Redux  – «возвращенный», «повторяющийся», «вернувшийся (к чему-то)», «возрожденный». Чаще всего употребляется после определяемого существительного. The 90s  redux  . «Словно вернувшись в 90-е».

Reek  (of ) – «пахнуть», «вонять чем-то». Чаще употребляется в переносном смысле. Most journalists believe that the outcry over Biden’s remarks  reeks of hypocrisy  . «Большинство журналистов считают, что возмущение по поводу высказываний Байдена попахивает лицемерием».

Regal  – 1 – «царский», «относящийся к монарху или достойный его»; 2 – также «царский» – в смысле «великолепный», «роскошный», «парадный». При этом у слова есть более широко употребимый синоним – Royal,  но в разных контекстах используется или одно, или другое. Первое – пришло из латыни, второе – из французского. А ведь еще есть и другие слова из этого ряда – king  и queen  – доставшиеся от англосаксов. А те, в свою очередь, унаследовали их из древнегерманского. На староанглийском, кстати, слово «королевский» было Kingly . А еще ведь есть и слово reign , от латинского regnum  происходящее и означающее «королевство» и – в глагольной форме – «царствовать». We talk about  Royal family  , Royal gambit   and the  Royal Navy   but a  regal manner   and a  regal mansion.   Meanwhile, the word  Kingly   is no longer in use.  «Мы говорим: Royal family  – «королевская семья», royal gambit  – «королевский гамбит», Royal navy  – «королевские ВМС», но – regal manners  – это «царственные манеры», а regal mansion  – «достойный царя особняк». Тем временем, староанглийское kingly  – «королевский» – уже не в ходу». Этот пример важен тем, что показывает, как много в английский вошло синонимов с разными оттенками из-за того, что с XII по XV века французские, латинские и староанглийские слова не только соперничали друг с другом, но и «сотрудничали», делили «сферы влияния» и объединялись, образовав в конце концов современный язык. Интересно, что в английском парламенте перешли с французского на английский только в 1362 году.

Reverie  – состояние приятной погруженности в свои мысли, когда почти не замечаешь окружения, сон-мечта наяву. Не имеет никакого отношения к глаголу to revere  – глубоко уважать, почитать кого-то. Последнее произошло от латинского корня, обозначавшего страх. В то время как reverie , видимо, связано с французскими словами, значившими с одной стороны «бред», а с другой – «наслаждение». Ну и еще один их модный «родственник» – это слово rave  (см.), означающее бурную вечеринку, участники которой «оттягиваются по полной».

Risqué  – «слегка непристойный», «пикантный», «способный шокировать». Заимствование из французского. Есть очень близкое по значению чисто английское слово – racy  (см.). Risqué joke  – «шутка на грани фола»; Risqué dress  – «откровенное, вызывающее платье» (подчеркивающее сексапильность).

Rock-bottom  – «самое дно, ниже некуда». Public faith in the president’s ability to save the country from economic collapse is  at the rock-bottom  . «Вера общества в способность президента спасти страну от экономического краха достигла исторического минимума».

Romp  – «возня», «шумная игра», «сцена или пьеса» (с бурно развивающимся сюжетом) – эти значения хорошо известны. Но кажется среди не-носителей языка мало кто знает еще одно значение – «бурный акт любви». Причем совершаемый легкомысленно и без эмоциональных обязательств. Georgina had no desire to be reminded of  a silly romp   she had in that town twenty odd years back.  «Джорджина не имела ни малейшего желания, чтобы ей напоминали о глупом сексуальном приключении, которое она имела в этом городке двадцать с лишним лет назад».

Rough-hewn  – буквально: «грубо обтесанный» (чем-нибудь вроде топора). Ныне употребляется в смысле: «грубый», «некультурный» и «неутонченный». With his determined,  rough-hewn   social media posts and general air of wit and defiance, the president has fortified a nation under unimaginable strain.  «Своими решительными, грубоватыми постами в социальных сетях, своим остроумием и непреклонностью президент сплотил нацию, испытывающую невообразимое напряжение». См. также uncouth. 

Rum  – это, конечно, ром, крепкий спиртной напиток, но еще и «странный», «ни на что не похожий», «сомнительный» и «подозрительный». Некоторые словари определяют это слово как архаизм, и действительно, оно теперь встречается гораздо реже, чем в первой половине и середине ХХ века, когда оно было в большой моде, а сегодня его во многих случаях заменил синоним weird , значащий то же самое. Но все же старый эпитет еще не до конца забыт. Например, недавно наткнулся на выражение a rum do , что значит «странное, подозрительное событие».

Rumble  – «гул», «гром», в глагольный форме – «грохотать», «греметь», «урчать». Но куда чаще сталкиваешься с разговорным значением этого слова, синонимом глагола to expose  – «разоблачать» (что-то или кого-то). When your  stomach is rumbling  , it could mean that you haven’t had a proper breakfast . «Если у вас урчит в животе, это может означать, что вы не позавтракали как следует». When the minister’s  fraud was rumbled  , he had to resign his position in the government.  «Когда мошенничество министра было раскрыто, он был вынужден подать в отставку».

Runt  – «последыш», как правило, самый слабый в помете (щенок, котенок, и т. д.). It is noticeable that many despots and bullies are the  runts   of their various litters, hence their need to overcompensate for their inferiority complex.  «Как было замечено, многие деспоты и хулиганы были «последышами» – коротышками из своих пометов, отсюда их потребность в гиперкомпенсации своего комплекса неполноценности».

S

Salient  – сейчас мне это кажется странным, но до приезда в Англию я почему-то не знал этого важного, часто встречающегося в печати слова, означающего: «самый важный», «наиболее актуальный», «особенно ярко выраженный». Надеюсь, сегодня выпускники вузов его знают. Inevitably, the  salient political issue   will be how to cushion the blow to domestic consumers.  (Martin Wolf, writing in The Financial Times). «Главным политическим вопросом неизбежно станет необходимость смягчить удар по местным потребителям».

Sartorial  – относящийся к пошиву и стилю одежды. От латинского sartor  – «портной». От этого слова образовано существительное sartorialist  – это «человек, который тщательно продумывает свою одежду и внимательно следит за модными тенденциями».

Sassy  – «живой», «смелый», «полный энергии»; «дерзкий». Sass  – дерзость, вызывающий поступок. Our teenager is  sassy   but independent and diligent in her favourite subjects – this probably means she will go far in life . «Наш подросток дерзкий, но независимый и усердно занимается своими любимыми предметами, и это, вероятно, означает, что он многого достигнет в жизни».

Satrapy  – «сатрапия», «колония», «зависимая территория». They say  there is a country fated to become a Chinese  satrapy  . «Говорят, есть страна, которой суждено стать китайской колонией».

Savant  – 1 – «высокообразованный человек», «выдающийся ученый»; 2 – «савант» человек, обладающий из ряда вон выходящими способностями» (почти гений). Examples of  what savants can do   include quick mental calculations of huge sums, performing long musical pieces from memory after a single hearing, and repairing complex machinery without any training . «Вот примеры того, что могут делать «саванты» (особо одаренные люди): быстрые вычисления в уме операций с огромными числами, воспроизведение длинных музыкальных композиций по памяти после единственного прослушивания, а также ремонт сложных механизмов без всякой технической подготовки».

Savvy  – «прозорливый и знающий», «опытный», «обладающий здравым смыслом и хорошим суждением». Media  savvy   politician  – это «политик, «собаку съевший» в том, как взаимодействовать с журналистами». People who call themselves  savvy investors   should always be treated with a healthy dose of scepticism.  «К людям, которые рекламируют себя, называясь искушенными инвесторами, всегда следует относиться со здоровой долей скепсиса».

Scaredy-cat  – «напуганная кошка» – презрительное прозвание робкого и пугливого человека по ассоциации с пугливым котенком. Синоним – yellow-bellied  (см.).

Scarper  – «скрыться», «убежать», «улепетнуть». Чтобы разобраться с происхождением этого слова, надо вспомнить, что оно родственно слову escapade  («эскапада» или «авантюра»). А оно довольно логично пришло из средневековой латыни: ex  («из») + cappa  («плащ»). Если, например, молодая девушка скрылась, сбросив плащ, в который ее заставляли кутаться приличия, то значит, она пошла на эскападу. Или – сбежала. С учетом этого смысла excuppa  преобразовалось в escape  («сбежать», «спастись»). Или в вариацию – scarper , что и стало значить: «скрыться». В итальянском есть scappare , а в старофранцузском – eschaper . В общем такая компания, перебегающая из языка в язык.

Scion  – «отпрыск» (как правило, знатного рода). Это слово необычно произносится (я бы ни за что не угадал) – «сай-ен», с ударением на «сай». Искаженное старофранцузское «ciun», значившее «росток», «побег растения».

Skulduggery  – «махинации», «нечестные, беспринципные, действия», «разводка». Я сталкивался с этим словом еще в России, и думал тогда, что оно связано с «черепом» (skull ) и «копать» (dig  – в прошедшем времени – dug ). Но оказалось, что ничего подобного, очередное лингвистическое совпадение (омонимия). В Шотландии в седые века существовало слово «sculdudrie », обозначавшее «непристойный акт» (обычно сексуального характера), которое перейдя в английский, постепенно обрело свой нынешний смысл. В большой моде теперь в местной прессе – уж очень смачно звучит, вызывая неизбежные подсознательные ассоциации с «черепом и костями» и раскапыванием могил. Financial skulduggery   is a serious crime, but it is often difficult to prove . «Финансовые махинации – тяжкое преступление, но его часто бывает нелегко доказать».

Scum  – «подонок» или «подонки». См. cum  в этом же разделе.

Scurrilous  – 1 – в британском английском – «вопиюще клеветнический», «скандально лживый» (об обвинении). One of Boris Johnson’s closest aides quit on Thursday, blaming what she called a  «scurrilous attack»   by the prime minister on Labour leader Sir Keir Starmer . «Одна из ближайших помощниц Бориса Джонсона уволилась в четверг, обвинив его в «вопиющей клевете» на лидера лейбористов сэра Кира Стармера»; 2 – в американском английском имеет другой смысл: «грубый», «жестокий», «способный нанести вред». Кроме того, встречается также значение – «клоунский», «шутовской», «отличающийся площадным юмором», что, кстати, ближе к изначальному смыслу латинского scurra  – «шут», от которого слово и произошло.

Scurry  – этот глагол не имеет ничего общего со словом scurrilous , их сходство – случайность и лингвистическое недоразумение. У него совершенно иная родословная, очень, кстати, оригинальная, и другой смысл – «семенить, торопливо двигаться короткими быстрыми шагами». В начале XIX века кто-то придумал прибаутку hurry-scurry  – «спеши-беги» – объединив два слова: hurry  и scuttle  (улепетывать). При этом, как это часто случается в английском, ради звонкой рифмы переделал окончание второго слова. (так называемая сингсонговая редупликация). Присказка вошла в моду, но несколько десятилетий спустя неологизм scurry  отделился, начал самостоятельное существование, приводя филологов в замешательство.

Scuttle  – еще одно значение этого слова – «сорвать», «расстроить» (планы и т. д.). Intense resistance  scuttled   the aggressor’s plans for a lightning operation . «Ожесточенное сопротивление сорвало планы агрессора по проведению молниеносной операции».

Seep  – «протекать» (в буквальном и переносном смысле). Dictatorships are worried that too much integration can cause Western culture  to seep across   borders . (The Economist). «Диктатуры обеспокоены тем, что слишком большая интеграция может привести к проникновению западной культуры через границы».

Seer  – «провидец», «претендующий на высшую мудрость и прозорливость человек». It is amazing how many people believed an elderly hag who called herself  a seer   and as such claimed to have the power to see the future and heal the sick . «Удивительно, как много людей поверили старой карге, которая называла себя провидицей и утверждала, что обладает способностью видеть будущее и исцелять больных».

Seethe  – 1 – «испытывать ярость, сильный, но обычно невысказанный гнев», «кипеть от возмущения или обиды». Seethe with jealousy  – «сгорать от ревности». Seething (at)  – «сильно злиться на кого-то или что-то». My wife has been  seething at me   for the last 45 minutes. I think this has gone on long enough and it’s time to make up.  «Моя жена злится на меня целых 45 минут, и я думаю, что это длится достаточно долго, и пришло время помириться»; 2 – «быстро и беспорядочно, суматошно двигаться». The escaped animals cascaded down the stairs and  seethed across   the square . «Сбежавшие животные кубарем скатились по лестнице и рассыпались по площади».

Self-deprecating  – «скромный», «критически к себе относящийся», «самоуничижительный». (Буквально: «сам себя осуждающий»). Особенно часто встречается выражение self-deprecating humour  – «юмор, основанный на самоиронии» Способность посмеяться над собой считается в Британии большим достоинством и проявлением силы характера. Вообще у выражения удивительно много синонимов: self-effacing  («скромный, держащийся тени»), self-denigrating  и self-abasing  («самоуничижительный»), unassuming  («непритязательный»), retiring  («застенчивый») и humble  («приниженно скромный»), и это еще неполный список. В этом, видимо, есть проявление национального характера, поскольку выставлять напоказ свой ум и способности считается делом в высшей степени неприличным. Напротив, хороший тон – притворяться несколько глупее, чем ты есть. В соответствии с библейским выражением hide one’s light under a bushel  – скрывать свои таланты (Евангелие от Матвея 5:15).

Seminal  – «эпохальный», «судьбоносный», «способный определить будущие события», «поворотный» (пункт). It was a  seminal  , hourlong speech that threatened to clear the way for war.  «Это была эпохальная, длившаяся целый час речь, которая грозила расчистить путь к войне».

Senescence  – часто употребляется просто в значении «дряхление», синоним слова ageing  («старение»). Но, строго говоря, в научном смысле это процесс физиологической деградации живых организмов, в том числе на клеточном уровне, «сенесценция ». Senescence   is a condition in which an ageing cell becomes incapable of further reproduction . «Сенесценция  – это состояние, при котором стареющая клетка становится неспособной к дальнейшему размножению».

Serendipity  – 1 – «счастливая случайность», «приятная неожиданность». Serendipity occurs  , for example, when you put on an old jacket, stick your hand in your pocket and discover there a five-thousand-rouble note that you have completely forgotten about.  «Счастливая неожиданность – это когда, например, вы надеваете старый пиджак, суете руку в карман и обнаруживаете там пятитысячерублевую купюру, о которой вы совершенно забыли».

Shafted  – «обманутый», «обутый», «отодвинутый в сторону» (нечестным образом). Существительное shaft  тоже может применяться в аналогичных выражениях, например: My publisher never paid me anything for the new editions of my old books and I got  the shaft  . «Мой издатель ничего не заплатил мне за новые издания моих старых книг, вот так меня «обули». Но вообще-то, как существительное, shaft  имеет много разных значений, от древка копья и жаргонного (но не матерного) обозначения мужского члена, до луча света. Thin  shafts of light   filtered through the closed shutters . (Peter Millar, The Black Madonna). «Тонкие лучи света проникали сквозь закрытые ставни».

Shambles  – 1 – «состояние разлада», «хаос»; 2 – «полная неудача, провал»; 3 – в глагольной форме to shamble  – «медленно передвигаться нетвердой и неуклюжей походкой». After a violent civil war, the country’s economy  is in shambles  . «После жестокой гражданской войны экономика страны полностью разрушена». Обратите внимание: вопреки грамматическим признакам shambles  – это единственное число; так исторически сложилось, когда-то было множественным. Еще один пример подобного рода эволюции – слово news  (см.). А потому может употребляться с неопределенным артиклем «a» – Just a small slip-up and my whole  life is a shambles  . «Всего лишь небольшой промах – и вся моя жизнь пошла прахом».

Shapely  – «фигуристая». Обычно применяется исключительно к женщинам, но встречаются и редкие исключения, правда, только в применении к отдельным частям тела, например: Her new friend had a well-proportioned body with  shapely   legs . «Ее новый друг обладал хорошо сложенным телом и стройными ногами».

Shenanigans  – «махинации», «тайная нечестная деятельность», «злонамеренные ухищрения и манипуляции». It was  the shenanigans   of some unscrupulous bankers that brought this financial crisis upon us.  «Именно махинации некоторых недобросовестных банкиров привели нас к финансовому кризису». Происхождение этого слова интригует филологов: кажется, в самой его этимологии есть некая «махинация» – лингвистическая. В нем будто соединились ирландское sionnachuighim  («играть лису») и немецкое Schenigelei  – «обманный трюк».

Sherlock  – разумеется, каждый англичанин знает, что так звали Холмса, великого сыщика – героя произведений Конан Дойля. Но в наши дни в некоторых слоях это слово приобрело негативный смысл. Назвать человека в лицо «Шерлоком» считается оскорбительным сарказмом. Такая реплика подразумевает, что сказанное собеседником – это нечто совершенно примитивно очевидное, а потому не свидетельствующее об уме. Некоторые сленговые словари даже дают слову «Шерлок» значение: «дурак, неумный человек». Часто употребляется в комбинации: «No kidding, Sherlock!».  Синоним — Duh!  (см. раздел 3) и еще один, более грубый — No shit ! (см. раздел 2). ‘Your patio needs some tidying up,’ said the cousin. ‘Really,  Sherlock,’   Leo replied without getting out of bed, ‘thanks for the tip ’. «Твой палисадник нуждается в кое-какой уборке», – сказал кузен. «Да неужели, Шерлок, – ответил Лео, не вставая с кровати, – спасибо за совет».

Shibboleth  – загадочное слово, обретшее в наши дни новый смысл и специфическую важность. Значения: 1 – «обычай», «принцип» или «вера», отличающие определенный класс или группу людей; 2 – «способ отличить своих от чужих», своего рода «пароль». Происходит от ивритского šibbōleṯ  – «кукурузный початок» (по другой версии – «водяной поток»). Но буквальное значение в любом случае не имеет значения, все дело в фонетике. Это ни много ни мало библейская история: в древнейшие времена израильское племя эфраимитов (колено Ефремово) пыталось завоевать Гилеад на восточном берегу реки Иордан, но потерпело поражение. Победители искали врагов среди тех, кто пытался переправиться через реку. Определяли их по произношению слова «шибболет», поскольку эфраимиты не могли произнести звук «ш»: в их диалекте его попросту не было. Если у испытуемых выходило «сибболет», то их убивали. Вот почему в сегодняшнем английском shibboleth  стало означать тест, с помощью которого можно отличить своих от чужих, при том, что в условиях культурных войн и нагнетаемой соцсетями групповой ненависти поиск этот принимает все более опасные и болезненные формы. Язык, который мы используем, может определить, к какому «племени» принадлежат люди. Достаточно послушать, например, с какой интонацией и в каком контексте американец произносит слово woke  (см.), и в большинстве случаев ясно, на чьей он стороне в пока еще холодной гражданской войне, кто «за Трампа», кто – против, кто верит, что демократы «украли у него победу», а кто нет. Другими «паролями» в Британии и в Америке и могут служить political correctness, Brexit , Black Lives Matter , climate change  и т. д. Экономист Филип Когган пишет: When the new Gilead fights the new Ephraim, perhaps the  shibboleth   test will revolve around the question «Who is today the legitimate President of the USA?».  «Когда новый Гилеад будет сражаться с новым Эфраимом, возможно, тест шибболет  примет форму вопроса: «Кто сегодня является законным президентом США?».

Shifty  – «изворотливый», «скрытный» и «хитрый», «не вызывающий доверия».

Происхождение от глагола to shift  – «сдвигаться», «уклоняться», «изворачиваться» – помогает понять и идиоматическое значение прилагательного. Shifty glance (eyes)  – «бегающие глаза», как признак двуличия и лживости. Shifty   characters are often  two-timers  . «Хитрые и изворотливые типы часто оказываются изменщиками». Обратите внимание на сленговое выражение two-timers  в этом примере, означающее людей, изменяющих своим сексуальным партнерам.

Shill  – тот, кто помогает другому человеку убедить людей купить что-либо, особенно выдавая себя за довольного клиента. В переносном смысле – «добровольный сообщник, распространяющий злонамеренные слухи или пропаганду». If you are an eBay user, you are probably familiar with the term « shill bidding  ». It’s when someone pretends to be interested in buying an item up for auction, thereby inflating the price.  «Если вы являетесь пользователем eBay, то, скорее всего, вам знаком термин «shill bidding ». Он описывает ситуацию, когда некто притворяется заинтересованным в покупке выставленного на аукцион товара, тем самым взвинчивая цену».

Shirk  – 1 – «красться», «пробираться куда-то незаметно»; 2 – «увиливать от выполнения обязательств», «отлынивать», «халтурить». No government can  shirk its responsibility   for the way the infection had affected the daily life and the economy . «Ни одно правительство не может уклониться от ответственности за то, как инфекция повлияла на повседневную жизнь и экономику».

Shoo-in  – «явный лидер», «тот, кто имеет самые большие шансы победить». Есть разные гипотезы относительно происхождения этого слова, но все сходятся на том, что оно было связано со скачками, так называли коня, считавшегося явным фаворитом. Нередко даже носители языка пребывают в заблуждении, что надо писать: shoe-in , ведь произносится это словосочетание точно также. The Lost Daughter, a Greek-American movie based on Elena Ferrante’s poignant novel, is a  shoo-in for the Academy Awards nomination   this year.  «Потерянная дочь», греко-американский фильм, основанный на пронзительном романе Элены Ферранте, имеет все шансы быть номинированным на премию «Оскар» в этом году.

Short-change  – буквально значит: «недодать сдачи». Употребляется в основном в переносном смысле: «обмануть», «обойтись несправедливо». Но меня заинтриговало выражение to short-change one’s future  – «обмануть свое будущее», то есть лишить себя благополучного будущего или упустить возможности.

Shrivel  – «съежиться», «зачахнуть», «угаснуть». Britain invented these arts, but we have let our  faculties shrivel  . «Британия изобрела эти виды искусства, но мы позволили нашим способностям угаснуть».

Sic  – главное значение этого широко применяемого в английском латинского слова широко известно: «так, таким образом». Но есть и второе – в глагольной форме оно может значить «натравливать». (Часто пишется и по-другому: to sick). Пример: The scoundrels decided to  sic lawyers   on me.  «Негодяи решили натравить на меня адвокатов».

Simulacrum  – 1 – «имитация», 2 – «видимость», «симулякр». When precision is sacrificed to simplification, reality is replaced by  simulacrum  . «Когда точность приносится в жертву упрощению, реальность заменяется ее имитацией (симулякром)».

Singular  – это не только обозначение единственного числа и чего-то отдельного. Это слово широко используется в смысле: «странный», «оригинальный», «недюжинный». Singular taste  значит «особый вкус». Пример фразы: Come to my country, we’ve got some  singular people   over here.  «Приезжайте в мою страну, у нас тут есть совершенно необыкновенные люди».

Skewer  – «строго критиковать», «камня на камне не оставить». The new movie Dune, while praised by some critics was  skewered   by others who said that at some point the movie had run out of tricks, turning  woozy   (см.) and amorphous.  «Хотя фильм “Дюна” получил высокую оценку некоторых критиков, он был напрочь раскритикован другими – последним показалось, что в какой-то момент у фильма закончились трюки, и он стал нечетким и аморфным».

Skint  – «оставшийся без копейки», «на мели». Происходит от skinned – метафора идет от идеи о существе, с которого кожу содрали. Русский эквивалент, видимо, «ободрать, как липку». Oddly enough, on Christ’s birthday people spend such exorbitant amounts of money on gifts and treats that throughout the following days one hears one and the same lament from all sides: «we’re  skint  !».  «Как ни странно, в день рождения Христа люди тратят такие непомерные суммы на подарки и угощения, что в течение последующих дней со всех сторон слышится одно и то же сетование: «Мы на мели!». Жаргонный вариант brassic .

Slobber  – это значит «слюна». Но в английском почему-то у него больше синонимов, чем в русском. Прежде всего это saliva  – официальный медицинский термин, заимствованный, как легко догадаться, из латыни. Но еще есть слово drool  – чаще обозначающее процесс пускания слюней младенцем. Но и slobber,  и drool  применяются также в переносном смысле – To drool   over someone or something – « смотреть на кого-то или что-то с большим удовольствием, сильно мечтать о чем-то или о ком-то, предвкушать что-то». От этого же слова произошло и сленговое slobbish  (см.).

Slobbish  – целый набор отрицательных неприятных эпитетов выражается одним этим словом: ленивый, неопрятный и невоспитанный, с дурными манерами. Slobbish slacker  – значит «грязный и грубый бездельник», человек, отказывающийся соблюдать нормы и приличия. Почему-то используется почти исключительно в применении к мужчинам (см. также некоторые другие слова, применяемые по гендерному признаку: dapper, hunky, suave , shapely, svelte, vivacious ).

Smarmy  – елейный, вкрадчивый. Smarmy git  – сладкоречивый негодяй.

Smatterer  – «верхогляд», «нахватавшийся всего понемногу», человек, имеющий поверхностные знания о предмете. От глагола to smatter  – «болтать попусту» (без понимания сути). Richard had only a  smattering   of thermo-dynamics.  «Ричард имел лишь приблизительное представление о термодинамике».

Smudge  – меня просто завораживает, по всей видимости, все же случайное сходство с русским словом, имеющим очень близкое значение. Ведь smudge  значит «смазать» – рисунок, краску или чернила. В результате неудачного прикосновения рисунок либо вообще уничтожается, либо становится грязным и неразборчивым. Учитывая, что происхождение английского слова неизвестно, можно дать волю воображению…

Smut  – ближайшее по смыслу русское слово – «похабщина», хотя есть непереданные им оттенки. В некоторых контекстах можно перевести как «порнография» или даже «грязь». Но английские словари дают описательное объяснение: книги, фотографии, фильмы, журналы или сальный юмор на эротические темы, которые кажутся кому-то непристойными и оскорбительными. Слово, конечно, негативное, но им нередко бравируют. Например, продюсер пишет: They can’t compete with us for the tears and  the smut  . «Спорим, они не смогут конкурировать с нами по части выжимания слез и похабщины».

Snaffle  – сугубо британское сленговое выражение, означающее в глагольной форме «быстро и без разрешения взять что-то», «прихватить», «прибрать к рукам». There are guests who will  snaffle   all the crisps and peanuts before the party even begins . «Есть гости, которые расхватают все чипсы и арахис еще до начала вечеринки». А вот пример употребления в куда более серьезном контексте. Many companies have grown by  snaffling up   numerous small businesses . «Немало компаний выросли за счет поглощения множества мелких предприятий».

Snarky  – «язвительный», «дерзкий», «непочтительный». Пришло в британский английский из США. Также может означать «раздраженный или ворчливый, придирчивый».

Snazzy  – «стильный, привлекательный, шикарный». (В основном об одежде, но применяется и к другим предметам). That night she was wearing a really  snazzy dress  . «В тот вечер она была одета в по-настоящему стильное платье».

Snide  – «недобросовестная критика», «критиканство». Соответственно, прилагательное от этого существительного – «критиканский, ехидный». I am objecting to  the snide   asides at well-intentioned people who are trying to do their best to help others.  «Я возражаю против ехидных замечаний в адрес доброжелательных людей, которые пытаются сделать все возможное, чтобы помочь другим». Обратите внимание также на слово aside  (см.) – почему-то оно нередко вызывает недоумение у иностранцев в таком контексте.

Snub  – «демонстрировать пренебрежение», «презрительно отвергать», «игнорировать». We have done this  to snub the government  . «Мы сделали это, чтобы продемонстрировать свое презрение правительству».

Solicitous  – 1 – «заботливый»; 2 – «стремящийся сделать что-то полезное». Почему это слово показалось мне странным? Потому что до приезда в Англию я знал значение глагола to solicit  в смысле «предлагать, настойчиво навязывать сексуальные услуги». Ну и еще – «просить, добиваться». Но это второе значение казалось мне как бы производным от первого. Забавляло также, что существительное solicitor  – означает юриста, стряпчего, адвоката по торговле недвижимостью. А все эти профессии тоже ассоциируются с вынужденными и часто непомерными расходами. Не говоря уже об очень похоже звучащем salacious , которое переводится как «непристойный, похабный или сладострастный». И вот вдруг выяснилось, что есть и сугубо позитивное значение слова solicitous .

Sordid  – «аморальный», «бесчестный», «гнусный» – о действиях или мотивах. Prince Andrew deserves the presumption of innocence in relation to allegations of sex crimes, but what of the years leading up to this  sordid   denouement? ( Matthew Syed in the Sunday Times).  «Принц Эндрю заслуживает презумпции невиновности в связи с обвинениями в сексуальных преступлениях, но что можно сказать о годах, предшествовавших этой гнусной развязке?». См. также denouement. 

Sort (sort out)  – есть общеизвестные значения этого слова – «сорт», «вид», «сортировать» и так далее. Но в английском быту то и дело слышишь его сленговое глагольное употребление в смысле: «найти решение», «урегулировать», «разобраться», «починить». You have to  sort the car   or we will be stuck in London for the duration of our holidays.  «Ты должен разобраться с машиной, иначе мы застрянем в Лондоне на все время отпуска». Когда речь идет о более сложных и абстрактных ситуациях, чаще употребляется выражение sort something out . Some economists believe that the market can  sort everything out itself   if the government leaves it alone . «Некоторые экономисты считают, что рынок сам со всем справится, если правительство оставит его в покое».

Spacey  – 1 – «дезориентированный», «отстраненный», «находящийся в состоянии эйфории» (особенно в результате приема наркотиков). 2 – «неземной». Tangerine Dream’s music has been described as experimental,  minimalist and spacey  . « Музыку Tangerine Dream называют экспериментальной, минималистской и неземной».

Species  – «биологический вид». Непростое слово хотя бы потому, что оно одинаково пишется и в единственном, и во множественном числе. Соответственно, это и «вид», и «виды». Интересно также, что оно происходит от того же латинского корня, что и special  («особый»), и specious  («показной», «благовидно-фальшивый»). Он означал «внешность», «тип», «сорт». Не так трудно представить себе, как три этих значения могли эволюционировать, развиваясь в разных направлениях. «Тип» и «сорт» стали прародителями, с одной стороны, «вида», а с другой – и «отличия» – «особости» (special ). В то же время «внешность» стала со временем ассоциироваться с чем-то поверхностным, и в конце концов показным и фальшивым (specious ). Кстати, еще более сложную эволюцию тот же корень проделал, чтобы стать словом spice –  специя. We have been conditioned to believe that our  species   is uniquely  special  , but what if that belief is  specious  ? «Нам внушили, что наш вид является уникальным и особенным, но что, если эта вера поверхностна и фальшива?». The courtiers listen and nod as the  specious case   for the war is made.  (The Economist). «Придворные слушают и согласно кивают, когда им приводят сомнительные доводы, чтобы обосновать необходимость войны».

Spite  – « желание «насолить» кому-то, «устроить неприятности». В глагольной форме – to spite  или do something out of spite  – делать что-то назло кому-то. Но при этом in spite of something  – «вопреки чему-то», «несмотря на что-то». In spite of oneself  – «сделать что-то невольно» (не желая этого). Смешная поговорка – to cut off your nose to spite your face , буквально – «отрезать себе нос назло лицу». Соответствует русскому – «выколю себе глаз, пусть у тещи будет зять кривой» (см. приложение 4).

Spiv  – «спекулянт», «мелкий делец», как правило, не вызывающий уважения. The influential lord A. was called by one of his allies a « shit-stirrer  » while another described his adventurous life as «a journey from  spiv to seer  » . «Влиятельного лорда А. один из его союзников назвал «человеком, с удовольствием разжигающим смуту», а другой сказал, что лорд «прошел путь от мелкого спекулянта до провидца». См. seer  в этом же разделе и shit-stirring  в разделе 2.

Splenetic  – «отличающийся скверным настроением, недоброжелательностью или злобой». Забавно, что это слово происходит от spleen  – селезенка. Но и в русский язык слово «сплин» вошло в качестве синонима уныния, хандры и меланхолии. При том, что сейчас у англичан это означает «дурной, злобный характер». Исторически, однако, в этот перечень входила и меланхолия, а теперь это значение считается устаревшим. Считалось когда-то, что именно в селезенке живут эти неприятные человеческие качества.

Spoon  – не только «ложка», но и – в глагольный форме – «лежать в позе ложек», то есть прижаться к кому-то сзади, повторяя позу другого, лицом в одну и ту же сторону, как бы в форме сложенных вместе ложек. Вот ведь какие тонкости в английском можно выразить одним всего лишь словом! After apologising he  spooned her   and let her fall asleep in his arms . «Извинившись, он ласково прижался к ней сзади и дал ей заснуть в его объятиях».

Squalid  – «чрезвычайно неопрятный», особенно в результате бедности или запустения. Или: «демонстрирующий полное презрение к нормам морали».

Squarely  – «прямо», «твердо», «без обиняков», «целиком и полностью». The responsibility for the deterioration of the country’s international reputation  rests squarely   with the president.  «Ответственность за ухудшение международной репутации страны полностью лежит на президенте».

Squeaky  – основное значение: «писклявый», «визгливый». Но, как ни странно, может значить и «скрипучий». Squeaky boots  – «скрипучие сапоги». A rat’s voice was still  squeaky   but no less lucid than that of a horse and excited girl soprano, for example.  (Arthur Porges. Turning point). «Голос крысы был по-прежнему писклявым, но не менее внятным, чем, например, голос лошади или взволнованной девушки-сопрано».

Squiggle  – «завиток», «закорючка», «тильда», а в глагольной форме – «извиваться», «изгибаться». Термин этот, равно как и его удвоенный вариант – «double squiggle»  – имеет важное значение для тех, кто увлекается скачками и тотализатором на ипподроме. В информационной таблице Timeform проставляются знаки, дающие оценку состоянию лошадей перед заездами. «Double  squiggle  » (§ §) means that the horse is so inadequate that it does not merit a grade.  «Двойной завиток (§ §) означает, что лошадь настолько неадекватна, что не заслуживает оценки».

Staid  – может служить как комплиментом – в значении «степенный, респектабельный, не склонный к авантюрам», так и негативным эпитетом – «консервативный, замшелый, нединамичный». Вот пример второго значения из журнала Economist: China’s hyper-competitive social-media market makes Silicon Valley look  staid   in comparison . «В сравнении с китайским гиперконкурентным рынком социальных медиа Кремниевая долина выглядит сонной и убогой».

Standoffish  – «холодный», «замкнутый». Синоним более известного слова aloof , а также чисто британского offish . Usually  standoffish  , he was hugging people and telling friends that he loved them.  (The New-Yorker). «Обычно сдержанный, он обнимал людей и говорил друзьям, что любит их».

Start  и startle  – эти два слова отличаются друг от друга всего одной буквой и не мудрено: они ближайшие родственники, имеющие общего предка в староанглийском (styrtan , что значило «подпрыгнуть вверх») и связанные друг с другом своими значениями. When you are  startled   it often makes you  start  . «Когда вас поражает (или пугает) что-то неожиданное, это заставляет вас вздрогнуть». Да-да, start  это не только «старт» и «начинать», но и «вздрагивать», а startle  – неожиданно пугать или шокировать. См. также don’t get me started  в разделе 2.

Steamy  – традиционный перевод этого слова – «насыщенный парами» или «парообразный», но в этом смысле оно теперь встречаются редко, а вот сленговое значение – «изображающий крутую эротику» или «связанный с бурными сексуальными отношениями», попадается чуть ли не через день. Соответственно, steamier  – это «более сексуальный или эротический». We may be having less sex in real life, but what we’re streaming is getting  steamier  . (The Sunday Times). «Возможно, мы меньше занимаемся сексом в реальной жизни, но то, что мы смотрим, становится все более «клубничным».

Steep  – буквально «крутой», например, холм или подъем, но для жизни в Британии важно знать его коллоквиальное значение – «слишком, чрезмерно дорогой». Richard has sent me his calculation and it transpires that he would charge us £612 which I honestly believe is a bit  steep  . «Ричард прислал мне свой расчет, который показывает, что за работу и материалы он взял бы с нас 612 фунтов, что, честно говоря, кажется мне несколько крутоватым (то есть чрезмерным)». См. также an arm and a leg  в разделе 2.

Sticky  – «липкий», но менее широко известно другое значение – «трудный», «сложный». Calling a situation  ‘sticky’   is a classical English  understatement   (см. в разделе 5), it may well mean an unmitigated disaster.  «Назвать ситуацию «липкой» – это классическое английское преуменьшение, оно вполне может означать полнейшую катастрофу».

Stinker  – буквально: «вонючка», но в последнее время стало широко употребляться в Англии в смысле – «нечто очень низкого качества», «дерьмо». This movie is a  stinker  , a mishmash of tired clichés . «Этот фильм – полный отстой, мешанина из надоевших клише». Но есть еще два значения: 1 – особенно трудная задача. I’ve been trying to solve this logical conundrum the whole day and got nowhere. It’s a  stinker  ! «Я весь день пытался решить эту логическую задачу и так ничего и не придумал. Просто жуть какая-то!». 2 – может, наоборот, служить вполне ласковым прозванием для хулиганистого ребенка.

Stodgy  – 1 – «скучный», «лишенный оригинальности или увлекательности»; 2 – «тяжелая, плотная еда» (как правило, с высоким содержанием углеводов). Most foreign broadcasts in Russian are (put politely) on the  stodgy side  . (The Times). «Большинство иностранных передач на русском языке, мягко говоря, заурядны и скучноваты».

Straight  – антоним слов Queer  (см.) и Gay .

(To be) stumped  – «пребывать в состоянии растерянности», «быть озадаченным». The question of the balance between nature and nurture in the formation of personality  has left us all stumped.   «Вопрос о соотношении природы и воспитания в формировании личности поставил всех нас в тупик».

Stupefied  – «ошеломленный», «ошарашенный», утративший способность нормально мыслить и что-либо чувствовать Some drugs will leave you  totally stupefied  . Is it really what you want?  «Некоторые наркотики действуют так, что вы будете полностью одурманены. Действительно ли это то, чего вы хотите?».

Stymie  – «препятствовать» (чему-то), например, научно-техническому прогрессу. War always  stymies   social and economic development . «Война всегда тормозит социальное и экономическое развитие».

Suave  – «уверенный в себе», «элегантный» и «харизматичный» (используется почти исключительно в отношении мужчин). См. также некоторые другие слова, применяемые по гендерному признаку: dapper, hunky, slobbish , shapely, svelte, vivacious .

Sulk  – «дуться на кого-то» (то есть молчать и отказываться улыбаться или даже проявлять элементарную любезность, потому что ты злишься на что-то, что вам сделали). When Theo doesn’t get what he wants, he locks himself in his room and  sulks   like a child for hours.  «Когда Тео не получает желаемого, он запирается в своей комнате и часами дуется, как ребенок». Может употребляться и в форме существительного: Having been told by his mother to stop fooling around, Tia spent the day  in a sulk   and did not even leave her room to say goodbye to her aunts.  «Получив от матери совет перестать валять дурака, Тиа дулась целый день и не вышла из своей комнаты, даже чтобы попрощаться с тетями».

Sunder  – «разделять», «раскалывать», «разъединять». The war meant  sundering   of fraternal ties between families and two countries for ever.  «Война означала разрыв связей между семьями и странами навсегда». Происходит от того же староанглийского корня, что и слово sundry , имеющее совсем другое, скорее объединительное значение – «всякая всячина» Тот древний корень имел несколько весьма различных значений – от «отдельный» до «разнообразный». За несколько столетий его «потомки» далеко разошлись далеко друг от друга. Выражение all and sunder  значит «все и каждый».

Supine  – «лежащий на спине», «лицом вверх». Отсюда наречие supinely  – «навзничь». Но последнее интересно прежде всего своим переносным смыслом – «смиренно, безропотно, покорно». No true journalist should  supinely   accept attempts by the authorities to restrict the right of the press to report on matters of public interest.  «Ни один настоящий журналист не должен смиренно принимать попытки властей ограничить право прессы освещать вопросы, представляющие общественный интерес». Антоним – prone  – «ничком». Но до приезда в Англию я знал это слово совсем в другом значении (см.). См. также Apeak .

Svelte  – очень полезное слово, если вы хотите сделать комплимент женщине: ведь чтобы считаться svelte , надо быть одновременно и стройной, и элегантной. А вот другие слова, обозначающие стройность фигуры, для комплимента не подойдут – thin, scrawny, skinny  и даже более позитивное lithe  – у всех у них есть негативные коннотации. Так что лучше используйте svelte , только помните, что последняя буква не произносится. An attractive woman,  svelte   and sophisticated.  «Привлекательная женщина, стройная, элегантная и утонченная».

Swagger  – «самонадеянная, высокомерная манера поведения» или «самоуверенная, нагловатая походка». Происходит от старинного глагола «to swag», означавшего в XV–XVI веках «крениться или раскачиваться». Встречается в пьесах Шекспира, но достаточно часто употребляется в своем современном, скорее отрицательном значении и сегодня. Swaggerer  можно перевести как «рисующийся, бахвалящийся позер или фанфарон».

Swimmingly  – «гладко». В разговорном русском «плавать» – это значит не справляться с ситуацией, оказаться в сложном положении. А в английском варианте, наоборот, сказать, что нечто происходит или делается swimmingly  – значит, что «все идет гладко и успешно, без трудностей и даже особых усилий». Отражает ли это психологию морской державы, и ее отличие от сухопутной России? Может быть, но не обязательно, язык развивается по неявным и иногда таинственным законам. Слово, кстати, британского происхождения, но чаще сейчас употребляется в Америке. If we keep telling ourselves every day that everything is  going swimmingly  , maybe it will.  «Если мы каждый день будем повторять себе, что все идет гладко, то, возможно, так оно и будет».

T

Tang  – «яркий вкус», «аромат». Отсюда и слово tangible  – «ощутимый», «конкретный», ярко выраженный.

Taradiddle  – 1 – «мелкая, глуповатая ложь»; 2 – «претенциозная чепуха». Not  every taradiddle   is harmless, when a liar gets away with it, he very often moves on to much more brazen and dangerous deception.  «Не каждая мелкая ложь безобидна: когда лжецу все сходит с рук, он очень часто становится на путь гораздо более наглого и опасного обмана».

Tawdry  – «вульгарный», «показушный», «кричаще цветистый». The  tawdry world   of reality shows can leave your psyche scarred till the end of your days . «Травма, нанесенная вашей психике пошлым миром реалити-шоу, может не пройти до конца ваших дней».

Tear up  – значение этого выражения «разорвать, порвать что-либо» общеизвестно, чего нельзя сказать о двух других его смыслах. 1 – «чуть было не прослезиться» (когда глаза наполняются слезами); 2 – «отрываться», «выступать с большим успехом». Примеры: I teared up   when my late mentor was singled out for praise.  «Я чуть не прослезился, когда мой покойный наставник был удостоен похвалы». I was getting more and more jealous watching my wife and her strange partner  tearing up the dance floor  . «Я все больше и больше ревновал, наблюдая, как моя жена и ее странный партнер отрываются на танцполе».

Teetotaller  – «трезвенник». В школьном детстве я думал, что это слово образовалось от искаженного сложения слов tea  и total . То есть человек, исключительно, «тотально», пьющий только чай. Но, конечно, при ближайшем рассмотрении все оказалось не совсем так. В первой половине XIX века некий Ричард Тернер из английского города Престона стал лидером движения за полное воздержание от всего алкоголя. Но он слегка заикался, а потому слово total  в его устах превращалось в t-total . Его сторонникам показалось, что так еще эффектнее и что это звучание придает слову дополнительное усиление. Ти-тотал, и никаких, черт возьми! У слова есть еще как минимум один, правда, куда более скучный синоним – hydropot . Всего-навсего «пьющий воду».

Testy  – «раздраженный», «раздражительный». Не имеет никакого отношения ни к слову test  (тест), ни к латинскому названию мужских яичек testis , а восходит к старофранцузскому названию головы. Во Франции оно преобразовалось в слово tête. Раздражение происходит, конечно, в голове, по-русски ведь тоже говорят: «ударило в голову». Наверное, так образовалось это прилагательное. After  a testy debate   in the lower house of parliament, 378 lawmakers voted against the law . «После ожесточенных дебатов в нижней палате парламента 378 законодателей проголосовали против закона».

Thigh-slapper  – нечто чрезвычайно смешное (например, история или анекдот). «Так смешно, что обхохочешься» (будешь хлопать себя по бедрам от смеха).

Tinged  – «окрашенный» – в прямом и переносном смысле. «С оттенком», «с примесью». Tinged with remorse  – «с оттенком сожаления» или «с нотками раскаяния (в голосе)». Произносится примерно как «тинджд».

Tit  – чаще всего встречается в простонародном лексиконе, означая «сиську» или очень похоже звучащую «титьку». Впрочем, удивляться нечему: на древнегреческом грудь называлась τιτθός, которое можно примерно произнести как «титфос». В голландском есть tit , а в немецком – Zitze . Но любопытно, что слово с такой древней и респектабельной родословной почему-то и в русском, и в английском в наши дни стало просторечием. Тем временем омофон tit , от совсем иных, скандинавских корней произошедший, относится к орнитологии – это «синица».

Titillation  – это не только «щекотка», но прежде всего «возбуждение интереса, особенно сексуального (хотя и не только), с помощью образов или слов». Lindsey naively thought that her sexy dress would  titillate her husband   enough for him to forget her latest bills.  «Линдси наивно надеялась, что ее сексуальное платье так возбудит мужа, что он забудет о ее последних счетах». The new style of advertising was supposed to  titillate consumer   interest.  «Предполагалось, что новый рекламный стиль пробудит интерес потребителей».

Tone-deaf  – «не имеющий музыкального слуха», «фальшивящий», человек, которому «слон на ухо наступил». Синоним – tin-ear.  Но употребляется и в переносном смысле, означая «неспособность почувствовать или понять нюансы», «бестактность». Take pity on the ill-fated folks whose  tone-deaf   relatives love to sing . «Пожалейте несчастных, чьи не имеющие слуха близкие обожают петь». It’s a paradox but many modern politicians seem to be  tone deaf   to the realities of modern societies.  «Парадокс, но многие современные политики, похоже, глухи к реалиям современной общественной жизни».

Toodle-oo  (варианты – toodles  или toodle-pips ) – весьма фамильярный способ поспрошаться в разговоре или переписке. Произошло от французского à tout à l’heure  («пока», «до скорого»). Некоторые считают его милой шуткой, другие видят в нем проявление неуважения или насмешки. You normally  say “toodles  ” to a loser . «Toodles  обычно говорят неудачнику». When a corrupt politician is forced to resign, he has  to wave “toodle-pips”   to the power and luxury he aspired to . «Когда коррумпированный политик вынужденно уходит в отставку, ему приходится «сделать ручкой» власти и роскоши, к которым он так стремился».

Touch-up  – быстрое и обычно чисто косметическое обновление внешнего вида чего-либо. So often the only thing needed to make the customer happy will be a quick  touch-up   of the paintwork by hand . «Часто единственное, что требуется для того чтобы клиент был доволен – это быстро подправить лакокрасочное покрытие вручную».

Tough  – общеизвестно, что это значит «жесткий» и в буквальном, и в переносном смысле. Но в Британии сплошь и рядом слышишь, как оно употребляется в другом значении: чтобы показать, что вы считаете человека виноватым в собственных проблемах, а потому не сочувствуете ему. Пример: кто-то жалуется на жизнь: «I don’t have any money at all ». «У меня ни гроша не осталось». Ему отвечают: «Tough!   You shouldn’t have spent it all on buying all that unnecessary junk ». «Сам виноват! Не надо было столько тратить на всякую чепуху». Вариация – tough luck , хотя иногда это может быть выражением искреннего сочувствия, а может – и издевательства с тем же смыслом – дескать, не рассчитывай, что тебя пожалеют. А вот более грубый, вульгарный вариант — tough shit  почему-то значит как раз определенно сочувствие: «ну и не повезло же тебе!». Отсюда и очень распространенное и важное выражение tough love  – см. раздел 2.

Torrid  – 1 – «очень жаркий (раскаленный)», 2 – «страстный» (о любви и сексе); 3 – «Очень сложный, трудный». Torrid night  – «чрезвычайно жаркая ночь». Torrid love affair  – «страстный любовный роман». Torrid time  – «трудное время».

Traction  – вообще-то это «сила сцепления», но в этот словарь оно попадает как часть модной идиомы to gain traction  – «обрести популярность», «закрепиться», «прижиться». In our digital age, it takes less time for new words and phrases  to gain traction   than it did in the past  (Cambridge Dictionary). «В наш цифровой век новым словам и фразам требуется меньше времени, чтобы прижиться (обрести популярность), чем в прошлом».

Trot off  – «резво уходить». Происходит от кавалерийского термина to trot  – «идти рысью». I’m sorry, but I better go – I have to  trot off   to a meeting, we’ll talk next time!  «Извини, но мне пора – нужно быстренько бежать на собрание, поговорим в следующий раз!».

Trundle  – «медленно катиться» (на колесном транспорте). Units from the east have  trundled   thousands of miles across the country by rail.  «Подразделения с востока преодолели тысячи миль, проехав (прокатившись ) через всю страну по железной дороге».

Traipse  – «бродить», «слоняться», «прохаживаться». Скорее всего родственник слова trespass  (незаконно заходить, вторгаться на чужую территорию), которое, в свою очередь, произошло от старофранцузского trespasser  (пересекать, проезжать, преступать). Let’s do something to put on a plaque as visitors  traipse past  . «Давайте сделаем что-нибудь, что можно будет запечатлеть на мемориальной доске для туристов, которые будут брести мимо».

Transactional  – «деловой», «транзакционный», (то есть основанный на принципе «дашь на дашь»). It is a purely  transactional relationship.   «Это исключительно транзакционные отношения».

Tripwire  – 1 – ловушка, западня; 2 – растяжка, проволока, приводящая в действие взрывное устройство. Neutrality can be a trap, an illusion or a  tripwire for wars   to come . «Нейтралитет может оказаться ловушкой, иллюзией или триггером для грядущих войн».

Tryst  – «любовное свидание», часто в сочетании со словом Illicit  (недозволенный, противоправный, непристойный). Так что Illicit tryst  это не просто свидание, а такое, которое идет вразрез с нормами общественной морали. Her lover flew her all over the world for  illicit trysts  . (В данном случае я перевел illicit   как тайные). «Ее любовник летал с ней по всему миру для тайных свиданий».

Turgid  – «помпезный», «напыщенный», «надутый». The way social history was taught at our school was sometimes  too turgid   for the average pupil to comprehend.  «То, как преподавали обществоведение в нашей школе, иногда было слишком заумным для среднего ученика».

Twee  – «аффектированно причудливый или сентиментальный». Many people find his rather  twee   manner irritating . «Многих людей раздражают его несколько слащавые манеры».

Twerp  – «недалекий», «ограниченный», «вызывающий раздражение своей туповатой самоуверенностью человек». You’d better get your typo corrected before some pedantic  twerp   accuses you of not knowing how to spell . «Лучше исправьте опечатку, пока какой-нибудь педантичный недоумок не обвинил вас в том, что вы не знаете правил орфографии».

Twoc, twoccing  – «угон автомобиля». Восходит к официальному полицейскому термину TWOC (Taking without owner’s consent), означающему «несанкционированное использование автомобиля или другого транспортного средства». В полицейском сленге слово twoc  стало глаголом, а twocking  и twockers  используются для описания кражи автомобиля и тех, кто ее совершает: эти выражения впоследствии вошли в общебританский сленг.

Ty  – слово (если можно называть его таковым) из нового языка эсэмэсок и месседжей. Никуда от него не деться. Сокращение от thank you.  См. Ta  в разделе 3.

Typo  – «опечатка», сокращение от «typing mistake ». Может относиться как к ошибке, допущенной в типографии, так и при индивидуальном использовании клавиатуры или печатной машинки. If you wrote «form» while you really meant «from», this is an example of a very  common typo  . «Если вы написали «form » («форма»), когда на самом деле имели в виду «from » («от»), то это и есть пример весьма распространенной опечатки».

U

Uncouth  – «неотесанный», «грубый», «диковатый». Mavericks   (см.) are  often uncouth  , blunt, hard to understand and difficult to sympathise with, but sometimes they are the ones who tell society the truth that no one wants to hear.  «Маверики» – то есть неортодоксально мыслящие «белые вороны» – часто кажутся неотесанными, они прямолинейны, их нелегко понять и им трудно симпатизировать, но иногда именно они говорят обществу правду, которую никто не хочет слышать».

Underdog  – «нижняя собака», то есть «считающийся слабым и не имеющим больших шансов на победу в соревновании и борьбе аутсайдер». There is an old English tradition of  rooting for an underdog  . «Есть старинная английская традиция – болеть за того, кто считается заведомо более слабым».

Undergird  – «обеспечить поддержку», твердую основу для чего-то. The assumption of a quick government collapse  undergirded the decision   to invade.  «Предположение о быстром крахе правительства лежало в основе принятия решения о вторжении».

Underhand  – «действующий исподтишка», «играющий «не по правилам (обычно для достижения аморальных целей). The country stands accused of acting in an  underhand way  . «Страна обвиняется в том, что действует нечестным, аморальным образом».

Underwhelm  – «разочаровывать», «не произвести никакого впечатления». Антоним слова overwhelm  (см.). Investors were  definitely underwhelmed   by the company’s quarterly report.  « Квартальный отчет компании явно не впечатлил инвесторов».

Ungainly  — « неказистый», «несуразный». Behind  ungainly appearance   sometimes hides a beautiful soul.  «За неказистой внешностью иногда скрывается красивая душа».

Unicorn  – буквально «единорог», термин, используемый в сфере венчурного капитала для описания частной компании-стартапа, стоимость которой превышает миллиард долларов. Происходит от названия мифического существа, ставшего символом чего-то невозможного, невероятного, уникального. Таковым некоторые считали возможность появления стартапов с таким огромным капиталом. Однако в последнее время таких становится все больше, и они уже не могут считаться чрезвычайной редкостью. Журнал The Economist наполовину в шутку предположил, что теперь впору говорить о decacorns  – «декакорнах», которые удивляли бы мир начальным капиталом в 10 миллиардов долларов и более. Хотя буквально такое слово надо было бы переводить как «мифическое животное о десяти рогах».

V

Valedictory  – «прощальный», главным образом о речи – valedictory speech . Помните у Пушкина: «в конце письма поставить vale »? Это было латинское прощание в форме пожелания здоровья (мы его желаем здороваясь, а римляне делали это, прощаясь, трудно сказать, что правильнее). От того же латинского корня происходит и valedictory  (valere – «быть здоровым» и dicere – «говорить»). И, кстати, наша валерьянка – тоже оттуда. Нечто, несущее здоровье. В современном английском применяется в основном в связи с какими-нибудь торжественными мероприятиями, например, при вручении дипломов выпускникам кто-нибудь из них, или же ректор, или профессор может сказать «прощальную речь».

Vacillate  – 1 – «поддаваться сомнениям», «быть нерешительным», «колебаться»; 2 – испытывать сменяющие друг друга разные настроения и ощущения. I keep  vacillating   between nausea, despair and some strange sense of hope in seeing the best of what makes us human bravely  stare down   the very worst, despite all the odds . «Мое настроение постоянно меняется, то я ощущаю тошнотворную тревогу, то отчаяние, то вдруг появляется какое-то странное чувство надежды на то, что лучшее, что делает нас людьми, позволяет нам храбро смотреть прямо в глаза самому ужасному, несмотря ни на что». См. stare down  в разделе 2.

Vaunted  – «хваленый». Тот случай, когда в русском есть точный эквивалент. Почти всегда переводится именно так. It is a measure of the prime-minster’s unseriousness that he tosses aside his  vaunted   liberal beliefs as carelessly as an empty bottle.  (The Economist). «Показателем несерьезности премьер-министра является то, что он готов отбросить свои хваленые либеральные убеждения так же небрежно, как пустую бутылку».

Vehement  – «интенсивный», «страстный», «неистовый». In the dark ages people could not get their heads around the position of the early pacifists, who were the  vehement opponents   of any war . «В темные века люди не могли понять позицию опередивших свое время пацифистов, которые были ярыми противниками любой войны». См. также get one’s head around something  в разделе 2.

Vernacular  – 1 – «вернакулярный» (то есть родной для жителей какого-то района язык или диалект). 2 – неофициальное название географического района, бытующее в обыденном сознании общества или его части, например, Зауралье, Поволжье, Мидленд, Сохо, Черемушки. BBC broadcasts in more than forty  vernacular languages  . «Би-би-си вещает на более чем сорока национальных языках».

Vie  (vying ) – «рьяно соперничать с кем-то». Забавное слово, близкий родственник слова envy (зависть), от которого оно и произошло. Тут нельзя по ассоциации не вспомнить пушкинское: «Зависть – сестра соревнования, следовательно, из хорошего роду». Strangely, something still stirred in me every time I saw her with other  men vying   for her attention . «Странным образом что-то по-прежнему будоражило меня каждый раз, когда я встречал ее в компании других мужчин, претендующих на ее внимание».

Visit  – помимо смыслов, связанных с визитами и посещениями, это слово значит еще и «наносить (вред кому-то)», «причинять (ущерб)». The Pyrrhic victory in that war was hardly worth the bloodshed and destruction which have been  visited on the country  . «Пиррова победа в той войне вряд ли стоила того кровопролития и ущерба, который был причинен стране».

Vivacious  – «привлекательно энергичная», «оживленная». Обычно используется только в отношении женщин (см. также некоторые другие слова, применяемые в основном по гендерному признаку: dapper, hunky, shapely, slobbish, suave , svelte ).

W

Wallow  – буквально это слово означает: «кататься или барахтаться в грязи или воде» и относится в основном к животным. Но обрело яркий метафорический смысл: например, wallow in luxury  – значит «купаться (или нежиться) в роскоши». Wallow in nostalgia  – «предаваться ностальгии». Подозрительно похоже на русское «валять», «валяться», полагаю, что есть общий индоевропейский корень. А вот что пишет в газете Guardian Питер Померанцев: Apart from the pleasures of  wallowing in   (often fictional) past glories, this nostalgia propaganda is effective psychologically in other ways too.  «Помимо удовольствия от погружения в (часто вымышленную) славу прошлого, ностальгическая пропаганда психологически эффективна и в других отношениях».

Wanton  – 1 – «преднамеренный» «вопиющий» (об акте насилия или агрессии); 2 – «бездумно жестокий», «черствый», «предельно циничный»; 3 – «Сексуально развращенный» (почему-то чаще «развращенная» – о женщинах), последнее значение словари считают архаизмом, но оно еще встречается, хотя и звучит несколько старомодно. Вот цитата из романа «Уловка-22» Джозефа Хеллера: He laughed quietly, his sunken, shrewd eyes sparkling perceptively with a cynical and  wanton enjoyment  . «Он тихо рассмеялся, его запавшие, проницательные глаза сверкали циничным и беззастенчивым удовольствием».

Warfare  – 1 – «военные действия»; 2 – «совокупность теории, тактики, оружия и искусства ведения войны». Но в некоторых контекстах может переводиться и просто как «война». На уровне абстрактных категорий, warfare  никак не подойдет, только war.  Например, war   is hell  – «война – это ад». Или: «Кажется, что мы теперь в состоянии войны со всем миром». It seems we are now  at war   with the whole world.  Но вот во фразе «Разногласия достигли уровня междоусобной войны» вполне можно использовать слово warfare . Disagreements have reached the level of  internecine warfare  . Ведь «войну» тут можно заменить и словами «военные действия», хотя по-русски будет звучать хуже.

Warty  – 1 – прилагательное от существительного wart  – бородавка. Соответственно – «бородавчатый» или «покрытый бородавками». Но часто употребляется в переносном смысле, которому соответствует скорее русское «прыщавый». The expectation of a miracle: as if the golden boy would suddenly decide to pay attention to the pathetic,  warty wretch   hiding in the corner . «Ожидание чуда: как будто золотой мальчик вдруг решит обратить внимание на жалкое прыщавое ничтожество, прячущееся в углу».

Way  – это не только «путь» и «метод», но и «на большом расстоянии, в значительной степени»; а также «далеко». After many years of misrule, the country found itself  way down   the rabbit hole.  После долгих лет злоупотреблений и ошибок власти страна оказалась глубоко в кроличьей норе (то есть в сюрреалистической ситуации, в отрыве от реального мира). (См. также rabbit hole,  раздел 2). Mr Ivanov’s understanding of what economy is about is  way off   target . «Понимание г-ном Ивановым того, что такое экономика, более чем приблизительно (сильно промахивается мимо цели)».

Wayward  – «сбившийся с пути», «непредсказуемый», «капризный». Wayward hubby  – «неверный муж», wayward hair  – «непослушные волосы», с трудом поддающиеся расческе, wayward fate  – «капризы судьбы», wayward raindrops  – «шальные капли дождя».

Weariness  – это «крайняя усталость» – как в буквальном, физическом смысле, так и в переносном – от надоевшей темы. To be  war-weary   – значит «устать от войны» или даже просто не желать думать о ней. The public has grown  weary of waiting   for changes . «Общество устало ждать перемен».

Weirdo  – «чудак», причем речь тут о высокой степени чудачества, «чудак в квадрате», в некоторых контекстах «извращенец», возможно, опасный. Производное от слова weird , в значительной степени заменившего в последнее время привычные синонимы strange  и odd . I agree, it might seem a bit  weird  , but I really enjoy living here surrounded by all sorts of  weirdos  . They’re actually harmless, and they’re not the least bit boring to talk to.  «Я готов согласиться, что это звучит немного странно, но мне действительно нравится жить здесь в окружении самых разных чудаков. Они на самом деле безобидны, и с ними ничуть не скучно общаться».

Wet  – это слово здесь потому, что имеет и другие, более неожиданные значения, чем всем известное «мокрый». 1 – «хилый», «проявляющий недостаток силы и твердости характера». Например, модное (и пренебрежительное) выражение wet tory  – так сторонники жесткой линии в консервативной партии придумали обозначать либералов среди своих однопартийцев, призывающих к умеренности и склоняющихся к компромиссам; 2 – «сентиментальный»; 3 – «пьяный» (a wet driver  – «нетрезвый шофер»); 4 – «разрешающая свободную продажу алкогольных напитков, то есть не имеющая сухого закона страна (или штат). Несколько популярных идиом с этим словом смотрите в разделе 2, например, wet one’s whistle, all wet, wet behind the ears. 

Whataboutery  – трамвайный принцип «сам дурак». Производное от «What about yourself?». All too often, seemingly well-intentioned debate  descends into whataboutery  . «Слишком часто дебаты, начатые, казалось бы, с самыми благими намерениями, опускаются до бессмысленного обмена упреками по принципу «сам дурак».

Wherewithal  – «все необходимое для выполнения определенной задачи» (включая силы и материальные средства). The deal with Russia threatened to give Germany access to substantial resources just as it was losing the  wherewithal   to continue fighting.  «Сделка с Россией позволяла дать Германии доступ к существенным ресурсам как раз в тот момент, когда она теряла материальные возможности и силы для продолжения войны».

Willy  – пенис (см. раздел 4).

Wind up  – у этого словосочетания масса значений, но хочу обратить внимание на одно: «заводить». И в буквальном смысле – «заводить часы», и в переносном – «заводить кого-то», «поддразнивать», «провоцировать». В этом втором смысле оно особенно часто употребляется юным поколением. И действительно, они нас «заводят»… Но есть еще несколько других значений (см. Wind  в разделе 4).

Woke  – «пробудившиеся» – чрезвычайно важное слово, ставшее символом глубокого раскола западных обществ и элит. Этимология его такова: в афроамериканском английском оно используется в качестве прилагательного, эквивалентного awake  – «бдящий». Фраза stay woke  («оставайся бдительным») впервые появилась в США в 30-е годы XX века, обозначая осведомленность о социальных и политических проблемах, затрагивающих афроамериканцев, но получила широкое распространение лишь в XXI веке. Сегодня же woke  стало лозунгом и названием кампании борьбы против расизма и других форм дискриминации, но многие считают, что ее сторонники заходят слишком далеко, например, в требовании выплаты репараций потомкам чернокожих рабов, фактически нагнетают социальную напряженность и чуть ли не раздувают ненависть к белым. В устах консерваторов слово woke  стало символом всего, что им не нравится в современном обществе, и оскорблением. На противоположном, леволиберальном фланге возникли термины woke-washing  и virtue-signalling  (см.), так обозначаются организации и компании, а иногда и индивидуумы, лицемерно заявляющие о поддержке прогрессивных целей, но воздерживающиеся от реальных действий. См. также allyship .

Wonk  – примерно то же самое, что более известные nerd  и geek  – то есть «занудный», «не умеющий общаться с людьми «ботаник», фанатично одержимый какой-нибудь областью знаний или темой человек. Во всех этих терминах есть явный оттенок презрительности, но конкретно в wonk  – по крайней мере в устах тинэйджеров, имеется еще особый оскорбительный оттенок, поскольку слово созвучно распространенному ругательству – wanker  (см.). Тем не менее в политической журналистике в последнее время оно широко применяется, хоть и с долей иронии, для описания продвинутых экспертов и политтехнологов. Every evening on TV we watch refined  policy wonks   who know so much and who love all the nitty-gritty but not living people . «Каждый вечер по телевизору мы смотрим на рафинированных политтехнологов, которые так много знают и любят всякие тонкости, но только не живых людей».

Wont  – «привычка», «обыкновение». Легко принять за искаженное won’t – will not —  «не будет, не сделает и т. д.». Но не имеет к этой глагольной форме никакого отношения, происходя от староанглийского слова «gewunod », заимствованного из германских языков и означавшего «быть привычным к чему-то». On Monday I got up at 5 in the morning as was  my wont  . «В понедельник я по своему обыкновению встал в пять утра».

Woo  – 1 – в глагольной форме – «добиваться чьего-то расположения или поддержки», «заманивать инвесторов». Значение «ухаживать за женщиной» считается устаревшим; 2 – как прилагательное (вариант woo-woo ) – пренебрежительное описание не имеющих под собой никакой научной основы заумных или мистических взглядов, а также людей, «верящих во всякую ненаучную чепуху». The  woo-woo   crowd will believe anything that sounds arcane and mysterious.  «Склонные к мистике и суевериям группы людей поверят во все, что угодно, лишь бы оно казалось высокоумным и таинственным».

Woozy  – «чувствующий себя слабым», «неспособным сосредоточиться». Some complain that they did feel mildly unwell and  a tad woozy   for couple of days after their first dose of Pfizer vaccine . «Некоторые жалуются, что чувствовали легкое недомогание и не могли ни на чем полностью сосредоточиться в течение нескольких дней после введения первой дозы вакцины Pfizer».

Workaday  – «обычный», «заурядный», «относящийся к будням». As billions  become workaday  , tera will become new giga.  «Когда миллиарды станут чем-то обыденным, «тера» придет на смену «гиге». Это цитата из журнала The Economist нуждается в пояснении. Приставка giga  обозначает умножение на миллиард, соответственно, когда говорят «емкость памяти десять гигабайтов» – значит десять миллиардов байтов памяти. Но по мере того как микрочипы становятся все более мощными, приходится думать о следующем этапе. The Economist предполагает, что скоро емкость компьютерной памяти будет буднично измеряться в терабайтах, а tera – это «триллион».

Wry  – «насмешливый», «иронический», «кривой» (об улыбке). With his  wry   smile and acerbic wit, my cousin wasn’t exactly popular at university.  Мой кузен, с его кривой улыбкой и язвительным умом, был не слишком популярен в университете.

WTF  – аббревиатура, расшифровывающаяся как «What the fuck? » и передающая эмоциональное восклицание пораженного или возмущенного человека («Это что еще такое?!» или «Ну ничего себе!!»). Хотя, так как выражение матерное, то аналогами, видимо, надо скорее считать русские «Это что еще за х… ня?!»; (или – «ни х. я себе !»). Еще одна модная аббревиатура из этого ряда – IDGAF  («I don’t give a fuck»), означающая: «мне совершенно наплевать». (Предполагаю, что русский аналог: «меня это не е… т»).

Кстати, любопытно, что такие своеобразные эвфемизмы, позволяющие избежать употребления нецензурных слов и в то же время передавать их эмоциональную составляющую, получили широкое развитие именно в английском. В русском, например, этого явления, по крайней мере, в сколь либо массовых масштабах, не существует. Почему? О чем говорит это различие? Значит ли это, что англичане в силу воспитания и культурных традиций бережнее относятся к мату, понимая его важное значение как способа выразить именно экстраординарные эмоции, и не разбрасываются жесткими словами направо и налево, избегают их инфляции? Или не нужно заумных теорий, все объясняется просто: русский народ не любит аббревиатур. Но, правда, надо признать, что и в английском случае это все же в основном интеллигентские штучки. Пролетариат и чавы (Chav  – см.) не парятся и без затей «называют вещи своими именами». Но мне особенно люб более изощренный способ выругаться, с применением натовского фонетического алфавита. Соответственно, WTF  будет звучать так: «whiskey tango foxtrot ». Ну не блеск ли? Представляете, достали вас на работе или власти фигню какую-то творят, а вы им так выразительно и зло, тщательно и презрительно выговаривая каждый слог, бросаете: Виски – танго – фокстрот, вашу мать! И вообще – пошли вы все… GFYS , короче. (Go fuck yourself ). Гольф – фокстрот – янки – сьерра!!!

Y

Yellow-bellied  – Почему выражение «человек с желтым животом» стало значить: «трусливый тип», точных сведений нет. Самая правдоподобная гипотеза – что оно происходит от желтых угрей, но ничем не доказано, что именно эта порода рыбы отличается какой-то особой трусостью. Оборот yellow-bellied  считался в Британии устаревшим, но он частично вернулся в оборот вместе с американским фильмом «Назад в будущее».

Yonder  – синоним выражения over there  – «вон там», «дальше в указанном направлении». Считается архаичным, но все же иногда еще употребляется, особенно в поэтических образах. Раньше могло также означать «вон тот, та, те». What light through  yonder   window breaks? It is the East, and Juliet is the sun!  (Шекспир). «Вон то окно – откуда луч там света? О, там восток, и солнце там – Джульетта!». (Извините за привычку рифмовать – у Шекспира в этих строчках рифмы нет). Но и Пастернак, и Татьяна Щепкина-Куперник слово yonder  просто проигнорировали – и по контексту оно не особенно и нужно, но, на мой взгляд, кое-какой смысл все же передает.

Yore  – «былое», «время оно». Of yore  – «достославные времена», «давным-давно», «издавна», «исстари». Today it seems incredible that in  the days of yore   there was no Facebook, no tik-tok, no twitter, and no internet itself . «Сегодня кажется невероятным, что в былые времена не было ни Facebook, ни tik-tok, ни twitter, ни даже самого интернета».

Yuck!  – 1 — выражение  сильнейшего отвращения; 2 – что-то очень неприятное или неудачное. Someone has fouled up the whole hallway,  yuck  ! «Кто-то загадил весь подъезд, фу, какая гадость!». My whole week was  yuck  . «Вся моя неделя получилась отстойной». С самого младенчества англичане приучают детей выражать неприятие чего-то невкусного или противного словом yuck  и, наоборот, отмечать вкусное и приятное словом yum  (см.).

Yuletide  – праздничный сезон рождества. Yule  – сам день рождества. Какое все же странное, не по-английски звучащее слово, этимология которого затерялась во тьме веков. Но точно известно, что это – наследие языческих германских племен, показывающее, откуда растут корни английского. Но что непонятно, так это зачем вообще нужен синоним общеизвестного слова Christmas (Рождество)? Молодежь, не учившаяся в университетах, его не знает и впадает в полное недоумение, когда его слышит: ‘Heh ?’ (см. раздел междометия). «Что-о?!».

Yum  (или yum-yum  или yummy ) – «вкусно», «ням-ням». Видимо звукоподражательное по своему происхождению выражение (как и в русском языке). Считается, что с его помощью малые дети выражают свой восторг в отношении нравящейся им еды. Но я видел, что в основном это взрослые обучают младенцев такому способу выражения своих эмоций. С другой стороны, на молодежном сленге yummy  означает: «очень привлекательный, желанный». Who’s that  yummy   blonde with the beautiful hair?  «Кто эта аппетитная блондинка с красивыми волосами?».

Z

Zingy  – «приятно возбуждающий», «волнующий», «пикантный». Chilli peppers should be consumed with caution but  they are zingy   and a rich source of vitamins A and C as well as capsaicin which has immunity-boosting properties.  «Жгучие перцы следует употреблять с осторожностью, но они пикантны на вкус и являются богатым источником витаминов А и С, а также капсаицина, укрепляющего иммунитет».

Zippy  – «яркий», «свежий», «оживленный». New season Sauvignon Blanc is a hit with its  zippy  , almost citrusy tang.  «Sauvignon Blanc нового сезона имеет успех благодаря своему яркому, почти цитрусовому вкусовому оттенку».

Zone out  – «отключиться», «впасть в забытье». Этим выражением может также описываться явление диссоциации  – эмоциональной отстраненности от непосредственного окружения. Словари настаивают, что это американизм, но я слышу его от английских подростков. Похоже, интернет и соцсети многократно ускорили взаимное проникновение двух языковых вариантов.

Вуфк  – такого слова в английском языке не существует, но почему же тогда оно чуть ли не каждый день возникает в начале моих электронных писем? А потому, что я часто забываю переключить русский регистр на английский. И вот таким выходит слово «Dear » – стандартное, сухое обращение к не слишком близко знакомым тебе людям. (см. раздел 7). Переводить его надо в этом контексте не буквально – «дорогой» – а более формально: «уважаемый». А вот в обратную сторону, когда забываю переключиться с английского на русский, нередко получается слово Genby  – наверное, не надо объяснять, что оно значит.

Раздел 2

Удивительные идиомы

A

(With total) abandon  – давным-давно увидел в первый раз это выражение и удивился. Ведь abandon  – значит «оставить», «бросить». Но выяснилось, что в качестве существительного оно переводится как «полное отсутствие какой бы то ни было сдержанности». Приведенное выше выражение можно было бы перевести: «отбросив любые мысли о последствиях» в состоянии, «когда тебе и море по колено», и «сам черт не брат». А вот пример более серьезного, политического контекста: These days many governments would break international law with gleeful  abandon.   «В наши дни многие правительства готовы с легкостью нарушать международное право». Хотя gleeful  буквально – это «радостный».  Значит, чуть ли не с радостью нарушать.

Age before beauty  – буквально: «возраст должен иметь преимущество над красотой». Юмористическое замечание, обычно адресованное ненамного более старому другу или родственнику, не отличающимся особенно яркой внешностью. Смешно, потому что пропускаемый вперед не так уж стар, а вежливо пропускающий – не столь уж красив. Классический английский юмор.

All in a day’s work  – якобы нечто рутинное, совершенно обычное и само собой разумеющееся. Но нередко это оказывается проявлением принципа understatement  (см. раздел 5), когда речь идет о чем-то чрезвычайном или даже опасном. The best man-at-arms in the regiment, Private Thomas Atkins, was badly wounded. When asked by his commanding officer how he was feeling, he reported: «It’s all right, sir.  It’s all in a day’s work  », and died shortly after . «Лучший стрелок в полку, рядовой Аткинс был тяжело ранен. Когда командир спросил его, как он себя чувствует, он доложил: «Все в порядке, сэр. Все нормально, ничего необычного», и вскоре умер». Считается, что имя отважного солдата Том Аткинс стало нарицательным (см. раздел 4).

All mouth and no trousers  – презрительное описание мужчины, который много говорит о намерении что-то сделать, но на самом деле никогда этого не делает. Political opponents accuse President Biden of vacillating and dithering, he is  all mouth and no trousers  , they say.  «Политические оппоненты обвиняют президента Байдена в колебаниях и нерешительности, дескать, у него слова расходятся с делом».

All wet  – говорится про человека, когда хотят сказать, что он «совсем, абсолютно неправ». I may be  all wet   on this point, but it is something I sincerely believe in.  «Возможно, в этом вопросе я совсем неправ, но это то, во что я искренне верю». Некоторые считают, что это сугубый американизм, но я уже пару раз встречал это выражение и в Соединенном Королевстве.

An arm and a leg  – чрезвычайно дорого, стоит сумасшедших денег, целого состояния. If you choose to buy a property somewhere in the centre, it may cost you  an arm and a leg  . «Если вы захотите купить жилье в центре, оно может обойтись вам в кругленькую сумму». См. также steep  в разделе 1.

As good as it gets  – оправдание: сделано максимум возможного, ничего лучшего нельзя было добиться. Эта популярная присказка, и она служит названием знаменитой американской романтической комедии с Джеком Николсоном в главной роли. Он получил за нее Оскара. А сама картина вошла в список 500 лучших фильмов всех времен и народов – на 140-м месте. Название правильно переведено на русский: «Лучше не бывает», хотя при этом утрачена слегка ироническая коннотация, которая, возможно, была бы передана фразой «А на большее не рассчитывайте». Однако потери нюансов при любом переводе всегда неизбежны. То есть: The translation is  as good as it gets  . «Перевод настолько хорош, насколько это вообще возможно». Есть похожее выражение give as good as one gets  (см.), имеющее совсем иное значение.

As rare as hen’s teeth  – это надо переводить как «реже некуда», учитывая, что у кур нет вообще никаких зубов, То есть речь о каком-то событии, которого вообще-то скорее всего не бывает. How often do you go back these days?  As rare as hen’s teeth  , practically never.  «Как часто ты теперь ездишь на родину? Реже некуда, практически никогда».

At scale  – 1 – «в широком масштабе»; 2 – «делать что-то в масштабах, пропорциональных задаче». If you aspire to achieve truly significant results, you must have a talent for finding talents – smart and capable people who can do great things  at scale  . «Если вы стремитесь достичь по-настоящему значительных результатов, вы должны иметь талант находить таланты – умных и способных людей, которые могут творить великие дела в крупном масштабе».

At the drop of the hat  – «немедленно», «сразу». It’s such a blessing to be able to go on holiday  at the drop of a hat  . «Это такое счастье – иметь возможность уехать отдыхать в любой момент, долго не раздумывая».

At the end of one’s rope  – «находится в ситуации, когда не осталось ресурсов, сил или терпения». Другая вариация этой идиомы – at the end of one’s tether.  I can’t work in this place any more. I’m  at the end of my rope  . «Я больше не могу работать в этом месте. Я на пределе своих возможностей».

Axe to grind  – «эгоистический, низкий мотив»; буквально – «топор, который надо поточить»; to have an axe to grind  – «иметь с кем-то личные счеты». When John so convincingly trashes some other writers, many get the feeling that he  has an axe to grind  . «Когда Джон так убедительно громит некоторых писателей, у многих возникает ощущение, что у него есть с ними личные счеты (или – у него есть для этого личный мотив)».

B

Bacon  – все знают, что это значит: «бекон». Но слово это образует несколько интересных идиом. Например, bring home the bacon  – значит «зарабатывать на жизнь». В то же время save one’s bacon  – буквально «спасти чье-то заднее место» – по-русски сказали бы: «спасти чью-то шкуру». Some say the war has saved  the prime-minster’s bacon  . «Некоторые говорят, что война спасла «бекон» (карьеру) премьер-министра».

Be au fait (with)  – «хорошо, подробно, в деталях знать или понимать что-то», «быть в курсе».

Listening to some of the speakers today, one would think that they  are all au fait   with the intricacies of how the virus functions and yet most are  talking through their hats   (см.). «Слушая некоторых выступающих сегодня, можно подумать, что все они прекрасно разбираются в тонкостях функционирования вируса, а ведь большинство несет чушь». Синоним: to be perfectly versed in something .

Bed down  – укладываться спать в необычном месте, где попало. The house was so overcrowded that some folks had to  bed down   right on the living and dining room floor . «Дом был так переполнен, что некоторым пришлось завалиться спать прямо на полу в гостиной и столовой».

Bee in one’s bonnet  – «сильное беспокойство по какому-то поводу или одержимость». Смешное выражение, ведь буквально это значит: «пчела в шляпке». Ну да, можно себе представить – посещает дама торжественный прием или на скачках фигурирует и вдруг чувствует: что-то не то, в шляпе что-то угрожающе жужжит. Обеспокоишься тут, вплоть до одержимости. My wife has always had  a bee in her bonnet   about everything to do with our daughter . «У моей жены всегда был пунктик относительно всего, что связано с нашей дочерью».

Beef up  – «Стать больше, сильнее или объемнее». The skaters have clearly  beefed up   in the last couple of months and managed to be among the winners at the Olympics.  «Конькобежцы явно подтянулись за последние пару месяцев и сумели войти в число призеров на Олимпиаде». Британских публичных деятелей, едущих в Индию, предупреждают, что лучше избегать этого выражения в разговорах с индийцами, а также в публичных выступлениях или интервью. Угадайте с трех раз, почему.

Bee’s knees  – почему «пчелиные колени» стали означать вершину совершенства, нечто исключительное или человека чрезвычайно высоких талантов и качеств, точно никто не знает. Наиболее правдоподобной мне кажется теория, что это искажение слова business. You can despise the current leaders all you want, but they themselves are convinced that they are just the intellectual  bee’s knees  . «Вы можете сколько угодно презирать нынешних лидеров, но они сами убеждены, что они прямо-таки интеллектуальные гиганты».

Beggar belief  – описание ситуации, когда событие или действие кажутся невероятными, невозможными, не укладываются в голове. Я когда-то думал, что это выражение происходит от существительного beggar  – нищий, или производного глагола – нищенствовать. Оказалось, что я был почти прав, но не совсем. Глагол to beggar  родился в XVI веке в значении «обеднять, истощать». То есть истощить возможность поверить во что-то. It beggars belief   that anybody could think that launching a major European war in the 21 century could be a good idea.  «Невозможно поверить, что кто-то может думать, что развязывание крупной европейской войны в XXI веке может быть хорошей идеей».

Bell the cat  – «попытаться выполнить трудную, рискованную задачу, которая, если будет решена, принесет пользу всему обществу». Отсылка к басне, в которой мыши решают, что лучший способ спастись от кошки-убийцы – это повесить ей на шею колокольчик, чтобы она больше не могла подкрадываться незаметно. Но вопрос: кто решится это сделать? At a meeting in 1482, a group of nobles conspired against King James III and his favourites. Lord Grey, who was there, poured cold water on the conspirators’ plans, remarking: ‘Tis well said, but wha daur  bell the cat  ?’  «В 1482 году группа аристократов плела заговор против короля Якова III и его фаворитов. Присутствовавший там лорд Грей вылил на заговорщиков ушат холодной воды, заметив: «Это замечательно сказано, но кто решится повесить на кота колокольчик?». (То есть кто будет так отважен, чтобы бросить открытый вызов королю?). И еще хороша острота, которую приписывают эксперту на переговорах по ограничению ядерного оружия: Success will depend upon the  cat’s consent to wear a bell  . «Успех зависит от того, согласится ли кошка надеть колокольчик». Название организации международных расследований Bellingcat, разумеется, восходит к этому выражению. Они не боятся раздражать могущественных врагов.

(To be) below the salt  – «быть простолюдином», «относиться к низшим классам». Соответственно, to be above the salt  – значит «принадлежать к аристократии и высшим классам». Это выражение восходит к средневековым застольным обычаям. В те времена соль, являвшаяся ценной приправой, ставилась в центре обеденного стола. The lord and his family were seated « above the salt  » while junior members of nobility and servants were « below the salt  ». «Лорд и его семья сидели «над солью», а представители низшего дворянства и слуги – «под солью».

Bend over backward  – буквально: «выгибаться назад», то есть «из кожи вон лезть», «очень стараться сделать что-то, помочь или угодить кому-то». The teachers were  bending over backwards   to ensure that the children were safe . «Учителя из кожи вон лезли, чтобы обеспечить безопасность детей».

(Have a) bigger fish to fry  – «заниматься другими, более важными делами». I am sorry but I can’t do any radio contributions today –  I have a bigger fish to fry  . «Я не могу ничего сегодня делать для радио, у меня есть более важная задача». По набору пословиц и поговорок видно, что Англия исторически была страной не только моряков и купцов, но и рыбаков. То говорят о different kettle of fish  («другое дело совсем» – см.), то, как в данном случае, о «более крупной рыбе, которую необходимо пожарить». При этом something fishy  – значит «нечто рыбное» – в смысле «сомнительное, подозрительное». Эта метафора образовалась скорее всего по ассоциации с неприятным запахом, который издает рыба, когда она испорчена.

Black and blue  – весь (вся) в синяках. Black eye  – синяк, синоним слова bruise . Long after my fall I was still  black and blue  . «Я долго ходил весь в синяках после падения».

Blast from the past  – буквально: «взрывная волна, докатившаяся до вас из прошлого». По-моему, очень образно. Но буквально переводить нельзя. Выражение имеет два разных значения: 1 – «ситуация, когда в вашей жизни вдруг неожиданно появляется что-то или кто-то из вашего прошлого»; 2 – «нечто, вызывающее сильную ностальгию по прошлому». When I suddenly ran into my school days flame the other day, I was so stunned that I couldn’t say a word. What  a blast from the past   it was!  «Когда на днях я случайно встретил свою школьную возлюбленную, я так растерялся, что не смог выронить ни слова. Какое же это было эмоциональное воспоминание о минувшем!».

(A) blow around the head  – выражение «удар вокруг головы» употребляется в английском для описания ситуации, когда кто-то получает удар по любой части головы, когда «кому-то морду набьют» и так далее.

(To get) bogged down  – увязнуть в грязи или мокрой земле и т. д. Происходит от bog  – трясина, топь. Очень часто используется в переносном смысле, как например, во фразе: The occupying troops  got bogged down   in the conquered country for a long time.  «Оккупационные войска надолго увязли в захваченной ими стране».

Bog roll  – «рулон туалетной бумаги». Это забавное и сугубо сленговое выражение, ведь bog  – это трясина, или заболоченный и грязный, возможно, неприятно пахнущий водоем. На простонародном сленге так называют и собственно унитаз или туалет.

Bowl googly  – буквально «бросить мяч методом «гугли», то есть озадачить кого-то вопросом или информацией, или же создать удивительную, неожиданную ситуацию. Восходит к термину из крикета, в котором “googly ” – это мяч, брошенный не так, как ожидает бэтсмен (отбивающий мяч игрок с битой). Вопрос: какое это имеет отношений к Google? Все известные мне словари настаивают, что никакого. Is the Kremlin  bowling googlies  ? Or is Washington? Or is Zelensky? Not sure I have the energy to wonder anymore . «Это Кремль всех озадачивает? Или Вашингтон? Или Зеленский? Не уверен, что у меня хватит сил продолжать гадать». Роланд Олифант, корреспондент газеты «Телеграф» в Твиттере.

Break a leg  – пожелание «сломать ногу» – это эквивалент нашего «ни пуха, ни пера». Происходит от театрального жаргона – так до сих пор актерам желают удачного выступления, но теперь может применяться и за пределами театра, например перед контрольной по математике в школе.

Bright-eyed and bushy tailed  – «радостный, счастливый и полный энергии». Забавное выражение, видимо, придуманное когда-то большими любителями собак – ведь именно у четвероногих друзей пушистые хвосты и ясные глаза служат верным признаком здоровья и энергии. Но давно уже применяется в основном к людям. It’s time to hand over the reins to a new generation with  their bright eyes and bushy tails  . «Пришло время передать бразды правления новому, энергичному и полному оптимизма поколению».

Busted flush  – «лопнувший пузырь», «пустой номер» – «многообещающее начало, обернувшееся «пшиком». Может относиться и к людям, не оправдавшим возлагавшихся надежд. Происходит от карточного термина – в покере последняя, пятая карта может испортить наметившуюся выигрышную комбинацию. Many today have come to believe that the UN is a  busted flush   no more relevant than the League of Nations was in the thirties . «Многие сегодня пришли к убеждению, что ООН оказалась пустым местом и имеет не больше значения, чем Лига наций в тридцатые годы».

Buyer’s remorse  – «чувство сожаления, испытываемое после совершения покупки, оказавшейся ненужной или слишком экстравагантной». Boris Johnson denies ever saying he feels « buyer’s remorse  » about his marriage to Carrie Johnson, but quite a few of his compatriots now say they feel « buyer’s remorse  » about making him Prime Minister.  «Борис Джонсон отрицает, что когда-либо говорил, что испытывает «разочарование покупателя» по поводу своего брака с Кэрри Джонсон, но довольно большое число его соотечественников теперь говорят, что испытывают «разочарование покупателя» по поводу того, что сделали его премьер-министром» (см. также Caveat Emptor ).

C

Call it a day  – 1 – «прекратить делать что-либо»; 2 – «прервать какую-то деятельностью на некоторое время»; 3 – «закруглиться». До сих пор употребляется также в своем изначальном смысле: «на сегодня достаточно». Let’s call it a day  – «давайте на этом сегодня прервемся». В первой половине XIX века в США существовало выражение call it half a day  – что означало «потерять работу до конца рабочего дня». Постепенно оно обрело свою нынешнюю форму и современное значение и пересекло Атлантику, прочно войдя в британский английский. After 45 years in journalism, I think the time has come  to call it a day  . «После 45 лет работы в журналистике я думаю, что пришло время перевернуть эту страницу».

Cancel culture  – форма остракизма, при котором обвиненный в нарушении требований политкорректности человек подвергается бойкоту в социальных сетях или лично, в профессиональных и общественных кругах. О тех, кто становится жертвами такого остракизма, говорят, что их «отменили». Надо иметь в виду, что это loaded phrase  (см.), это выражение, как правило, несет негативный смысл и используется критиками радикальной политкорректности в спорах о свободе слова и цензуре. Сами бойкотирующие этого термина не употребляют, но иногда называют свою тактику «call-out », что можно примерно перевести как «разоблачение». British actress, writer and comedian Maureen Lipman said that  cancel culture   could wipe out the comedy genre, as comedians have become wary of being cancelled if they get it «wrong».  (BBC). «Британская актриса, писательница и комедиантка Морин Липман заявила, что культура отмены может уничтожить жанр комедии, поскольку юмористы стали все больше бояться, что их «отменят», если они скажут что-нибудь не то». См. также virtue signalling  (раздел 2) и deplatforming  (раздел 1).

Car-crash  – это, как известно, автомобильная авария, но активно употребляется в переносном смысле – «катастрофический», «очень плохо закончившийся». In a  car crash interview  , the minister admitted the Government sacrificed children’s education to offset the impact of the financial crisis.  «В катастрофическом интервью министр признал, что правительство пожертвовало образованием детей, чтобы компенсировать последствия финансового кризиса».

Carry (someone’s) water  – это не «таскать за кого-то воду», а «слепо поддерживать кого-либо», «некритично относиться к кому-то». Dictators always surround themselves with sycophants who willingly  carry their water  . «Диктаторы всегда окружают себя подхалимами, которые готовы им неизменно поддакивать».

Catch a tiger by the tail  – «взяться за что-то слишком сложное, неподъемное, с чем невозможно справиться и что может обернуться серьезными неприятностями». Что может быть красочнее такой метафоры – только представьте себя хватающим тигра за хвост… You know nothing about the hospitality business why do you think you will be able to run a café in a foreign country? You’ll end up  catching a tiger by the tail  , losing time and money.  «Что вы знаете о ресторанно-гостиничном бизнесе, почему вы думаете, что сможете управлять кафе в чужой стране? В итоге вы поймаете тигра за хвост, потеряете время и деньги». Да, русская присказка «поймать удачу за хвост» – это совсем про другое (см. раздел 7). Смотрите также bell the cat .

Catch flies  – «ловить мух (открытым ртом)». На самом деле эта идиома означает: быть удивленным до состояния растерянности, синоним более широко известного выражения with jaw dropped  и почти полный аналог русского «с отвисшей челюстью». The students sat staring in utter incomprehension,  catching flies  , as an administrator tried to explain why their popular principal had been put behind bars.  «Студенты сидели растерянные, с отвисшими челюстями слушая, как администратор пытается объяснить им, почему их популярный ректор оказался за решеткой».

Catch death (of cold)  – «сильно простудиться». Умышленное преувеличение с целью испугать человека, недостаточно заботящегося о своем здоровье. Get properly dressed or you will  catch your death.   «Оденься как следует, иначе ты простудишься насмерть».

Card (ace) up one’s sleeve  – («Козырь в рукаве) – «скрытое или тайное преимущество или ресурс». In every situation John always has  another card up his sleeve  . «При любых обстоятельствах у Джона всегда найдется очередной козырь в рукаве».

Caveat emptor  – по латыни это значит «да остережется покупатель». Важнейший правовой и экономический принцип, вполне применимый, впрочем, и к повседневным бытовым ситуациям и межличностным отношениям, так что в английском это выражение даже стало поговоркой. Беда покупателю, если он не убедился в качестве купленного – будь то автомобиль, пакет акций или земельный участок (да и что угодно еще, хоть лицензия на добычу нефти в целой стране или в отдельном районе), а также и в том, что сделка законна. В цивилизованных странах приняты меры, призванные в некоторой мере исправить «информационную асимметрию», например, с помощью длительных юридически обязывающих гарантий или предоставления покупателю права вернуть товар и получить назад деньги в случае неудовлетворенности качеством. Новое время заставило говорить об особой разновидности того же принципа – caveat lector  – «да остережется читающий». Последнее особенно важно в эпоху пост-правды и безответственной анонимности соцсетей: читающий должен убедиться в добросовестности источника информации, в том, является ли содержание сообщения точным, релевантным, надежным и честным. Увы, этот принцип соблюдается нечасто… перекликается с выражением buyer’s remorse  (см.), а также winner’s curse  (см.).

Chafe under the yoke  – «томиться, страдать под ярмом». В переносном смысле: ощущать, что ваша свобода чем-то или кем-то ограничена и вы возмущены этим. Teenagers firmly believe that they are  chafing under the yoke   of parental control, and no matter what you say or do, nothing can  disabuse   (см.) them of this notion . «Подростки твердо уверены, что они томятся под игом родительского контроля, и что бы вы ни говорили и чтобы ни делали, ничто не сможет разубедить их».

Cheer to the rafters  – «поддерживать что-то с огромным энтузиазмом», «бурно аплодировать чему-то или кому-то». Вот объяснение происхождения этого выражения: The cheering was so loud that  it went up to the rafters  , which are the beams that support the roof of a building.  «Аплодисменты были настолько громкими, что их звук доходил до стропил – балок, поддерживающих крышу здания».

(Did you have a good) Christmas?  – так же, как пожелание «Merry Christmas !» накануне и в день Рождества, вопрос о том, хорошо ли вы провели этот праздник, уже стал просто ритуалом, обязательным обменом словами, происходящим в последние дни года. Подобно псевдовопросу-приветствию «How are you?», он требует непременно положительного ответа, после чего полагается задать тот же «вопрос» собеседнику. Чтобы получить аналогичный ответ. В подавляющем большинстве случаев англичане после этого начинают жаловаться на то, что пришлось слишком много есть, в чем, впрочем, кроется и подтверждение того, что Рождество удалось, поскольку оно ассоциируется с обильной едой и выпивкой. И еще имейте в виду: любые месседжи и электронные письма – как деловые, рабочие, так и частные – в последние дни уходящего года обязательно надо начинать с выражения надежды на то, что ваш адресат хорошо провел этот праздник («I hope you had a good Christmas»),  иначе прослывете неотесанным невежей.

Chinese whispers  – игра «сломанный телефон», а в переносном смысле – преднамеренное или неумышленное искажение информации при передаче ее из уст в уста– «одна баба сказала». Восходит к представлению, что, если шептать по-китайски, то сказанное будет наверняка искажено, так как значение слов в этом языке меняется в зависимости от интонации, а в шепоте ее не разобрать. Listening to each side’s statements in turn, you would think they were not sitting at the negotiating table against each other, but playing the game of  chinese whispers  . «По очереди слушая заявления каждой из сторон, можно подумать, что они не за столом переговоров сидели друг против друга, а играли в «испорченный телефон».

Chip on one’s shoulder  – «затаенная обида, вызванная ощущением недооцененности, которая легко может обернуться конфликтом и агрессией». There is nothing worse than working with someone who has  a chip on the shoulder   and feels that his or her talents are not sufficiently valued . «Нет ничего хуже, чем работать с затаившим обиду человеком, считающим, что его или ее таланты недостаточно ценят».

Clean bill of health  – утверждение, что кто-то здоров или что-то обстоит благополучно. Как и многие другие английские идиомы имеет корни в истории мореплавания. В былые времена корабли подвергали санитарному досмотру перед тем, как дать им разрешение войти в порт. (В эпоху коронавируса это происходит снова). Если не было признаков инфекционных болезней на борту, то капитан получал «чистый билль о здоровье». Чаще всего сегодня применяется в переносном смысле. If the inspectors had given the mine  a clean bill of health  , they may be held criminally responsible for the deaths of the miners . «Если инспекторы выдали шахте положительное заключение о ее состоянии, они могут быть привлечены к уголовной ответственности за гибель шахтеров».

Close your eyes and think of England  – «закрой глаза и думай об Англии». Это почти (но не совсем) эквивалент нехорошей, совсем не корректной русской шутки «если тебя насилуют, расслабься и получай удовольствие». В английской версии все же речь не об удовольствии и тем более не о насилии, а о жертвенности английских женщин, готовых смиренно терпеть неприятные им ощущения то ли ради своего собственного материального благополучия, то ли из патриотических соображений – надо же производить новых англичан, это священный долг! В 1912 году леди Хиллингтон записала в своем дневнике: When I hear his steps outside my door I lie down on my bed, open my legs and  think of England  . «Когда я слышу его шаги за дверью, я ложусь на кровать, раздвигаю ноги и думаю об Англии». С тех пор это выражение и пошло в народ, но, конечно, употребляется теперь скорее юмористически. Ведь не все женщины страны непременно живут с сексуально непривлекательными партнерами и тем более не все фригидны.

Clotted cream  – «сгущенные топленые сливки», непременный атрибут классического английского чаепития – afternoon tea. Их подают к знаменитым английским «сконам» (scones) – специальным плоским круглым булочкам. Отсюда еще одно название такого чаепития – cream tea , «сливочный чай». Такие сливки изготавливаются в результате довольно длительного и сложного процесса топления и сгущения, а потому коренным образом отличаются от более распространенных в наши дни элементарно взбитых сливок (whipped cream). Увы – о времена, о нравы! – во второразрядных заведениях вам вполне могут подсунуть со сконами именно их. Но в дорогих отелях и чайных комнатах высшего класса, таких как «Ritz», «Savoy», «Waldorf» такая профанация исключена. Правда, в эти заведения без предварительного заказа и не попадешь, да и обойдется это мероприятие вам не дешевле, чем полновесный ужин в каком-нибудь менее помпезном месте. Но зато вы увидите и испытаете традиционное чаепитие таким, каким оно издавна практиковалось английской знатью – с крохотными бутербродами с ветчиной, сыром, огурцами и малюсенькими пирожными. И, конечно же, сконами и clotted cream .

Cock-and-bull story  – явно неправдоподобная история, используемая в качестве объяснения или оправдания, которой никто особенно не верит. Но в некоторых контекстах может служить и аналогом наших «охотничьих историй» – то есть хвастливых рассказов, сильно преувеличивающих достижения рассказчика. Происходит, скорее всего, от французского coq-a-l’âne , означающего: «путаный разговор, перебранка петуха с ослом». По какой-то причине в английском языке осел превратился в быка. Вероятно, тут есть некая связь со словом bullshit  (см.).

Cock a snook (at)  – буквально «показать кому-то нос», «дразнить кого-то». В переносном смысле: 1 – «продемонстрировать свое презрение кому-то или пренебрежение чем-то»; 2 – «ехидно высмеивать кого-то или что-то». A teenager  cocking a snook at his parents   – это подросток, издевательски «показывающий нос» своим родителям в знак неповиновения и отсутствия уважения к ним. (Есть, конечно, и более грубый жест рукой, известный во всем мире, но смысл его тот же). А вот пример употребления в переносном смысле: Quite a few members of a new generation will use every opportunity to  cock a snook   at traditional English life . «Многие представители нового поколения воспользуются любой возможностью, чтобы поиздеваться над традиционным английским образом жизни».

Cockney rhyming slang  – «Рифмованный сленг кокни» зародился в лондонском Ист-Энде. Как и русская феня, он возник, как метод, позволявший преступному миру скрывать смысл разговора от посторонних. Работает это так: слово, которое нужно зашифровать, рифмуется с последним словом фразы, которое отбрасывается, а произносится только первое, никак не связанное со смыслом. Например, вы хотите сказать: face  (лицо), что рифмуется с race  (гонка), но вслух вы произносите только слово boat  (лодка), имея в виду boat race  (лодочную гонку). Таким образом, boat  означает face . Еще один пример: вы хотите сообщить, что кто-то убит, мертв. Для этого используется фраза brown bread , поскольку bread  (хлеб) рифмуется с dead (мертвый). Достаточно сказать brown  (коричневый) и посвященные поймут, что вы говорите о смерти. А вот отдельно хлеб (bread)  означает деньги, из фразы Bread and honey  – ведь money  рифмуется с медом (honey).  Аналогично «ноги» становятся «тарелками» (plates of meet = feet). Но есть и исключения, когда почему-то используется полная фраза, например, “Currant Bun” означает “The Sun”, причем имеется в виду не солнце, а бульварная газета с таким названием. Адам и Ева произносятся полностью. Nobody will Adam and Eve it  означает «Никто не поверит в это», поскольку Eve  рифмуется с believe  (верить). Таких выражений – тысячи, вряд ли кто-то знает их все. Сегодня сленг кокни перестал быть монополией уголовников, и им по-прежнему пользуются некоторые выходцы из Восточного Лондона, отчаянно при этом веселясь. Впрочем, специфическая фонетика кокни «шифрует» смыслы тоже вполне надежно – тот еще языковой барьер.

Come  – про «прийти» говорить неинтересно, про значение «кончить» (испытать оргазм) тоже почти все знают. Но с этим словом образована и масса интересных идиоматических выражений. Вот несколько из них:

As they come  – «в максимальной степени» (хороший, плохой, талантливый, бесталанный и т. д.), «не бывает лучше» (или хуже, т. п.). The apples we’ve been buying from this farm are as fresh  as they come  . «Яблоки, которые мы покупаем на этой ферме, самые свежие, свежее не бывает». It may well be a myth but many still believe that the English are as prim and proper  as they come  . «Может быть, это миф, но многие до сих пор верят, что англичане настолько чопорны и строги, насколько это вообще возможно».

The bigger they come, the harder they fall  – «Высоко взлетел, больно падать будет». Чем большего человек достиг, тем больнее ему будет все это терять.

Come a cropper  – «потерпеть полную, катастрофическую неудачу». Восходит к жаргону охотников XVIII века, которые описывали этим выражением неожиданное падение с коня на всем скаку (вариация: to fall neck and crop ). If you are new in this business, you’ll have to learn the ropes first or you may  come a cropper  . «Если вы новичок в этом бизнесе, вам придется сначала изучить все тонкости, иначе вы можете прогореть».

Come apart at the seams  – «полностью утратить эмоциональный контроль». Яркая метафора: буквально – «разойтись по швам». It’s so typical: some of those who laugh the loudest at the weaknesses of others  come apart at the seams   at the first sign of serious problems.  «Это так типично: некоторые из тех, кто громче всех смеется над слабостями других, впадают в истерику при первых признаках серьезных проблем».

Chickens come home to roost  – «случившееся в прошлом рано или поздно будет иметь последствия в будущем». Эта идиома происходит от старинной пословицы «curses, like chickens, come home to roost » – «проклятия, как куры, возвращаются домой (на свой насест)». Синоним: «What goes around comes around » (см.). Appeasement of the aggressor will sooner or later lead to both shame and war;  chickens always come home to roost.   «Умиротворение агрессора рано или поздно приведет и к позору, и к войне; такие действия не остаются без последствий».

Come to a head  – это вовсе «не прийти в голову», а «резко ухудшиться (о ситуации)», «дойти до состояния кризиса». The situation  came to a head   when she showed up at school dressed as a boy.  «Ситуация сильно обострилась, когда она явилась в школу в костюме мальчика».

Ship (boat) comes in  – когда ваша лодка «вошла в бухту» (или «доплыла до берега»), это значит, что вы наконец достигли в жизни чего хотели, разбогатели, например, или стали знамениты, и т. д. Одна из бесчисленных английских идиом, связанных с мореплаванием. Морская же держава. My friend’s cousin only got seriously rich when he was pushing seventy,  his ship had come in  , but it was too late for him to fully enjoy it.  «Двоюродный брат моего друга серьезно разбогател только тогда, когда ему было уже под семьдесят, его корабль приплыл – то есть он добился того, о чем мечтал, но было уже слишком поздно, чтобы он смог в полной мере насладиться богатством». См. также pushing (an age)  в разделе 2.

Comes with the territory  – «неизбежное зло», «обратная сторона», «издержки должностных обязанностей», «нечто, что приходится принимать, как неизбежность, в качестве платы за победу, достижение или успех». Now that you have become a senior manager yourself, you will have to deal with a lot of grievances from those who will be working for you. It  comes with the territory  . «Теперь, когда вы сами стали старшим менеджером, вам придется иметь дело с многочисленными претензиями подчиненных. Это издержки вашей новой должности».

Come to the fore  – «стать очевидным, заметным; оказаться в центре внимания». No one fully understands why it was in the second decade of the 21st century that the question of EU membership  came to the fore  . «Никто до конца не понимает, почему именно во втором десятилетии XXI века вопрос о членстве в ЕС встал в такой острой форме». См. также внешне схожее, но все же иное по смыслу выражение come to a head  (см.)

Come into one’s own  – «добиться своих жизненных целей, достичь своего высшего уровня, получить признание». You spend your life in a rat race to achieve recognition and success, and when you finally  come into your own  , there is no time or energy left to enjoy the triumph . «Вы тратите всю жизнь на крысиную гонку, чтобы добиться признания и успеха, а когда это наконец происходит, не остается ни времени, ни сил, чтобы насладиться триумфом».

Come to pass  – «происходить», «случаться», «сбываться». Чаще всего встречается в третьем значении. None of the frightening predictions  have come to pass  , but members of the public are still listening to the alarming predictions . «Ни одно из пугающих предсказаний не сбылось, но представители общественности по-прежнему прислушиваются к тревожным прогнозам».

Compulsive liar  – «неисправимый, патологический лжец». (Человек, который не может не лгать). According to the minister, the president is a  compulsive liar   who has difficulty in separating fiction from fact . «По словам министра, президент – патологический лжец, которому трудно отделить вымысел от факта».

Confirmation bias  – «предвзятость подтверждения», то есть систематическое иррациональное искажение мышления, при котором люди воспринимают лишь ту информацию, которая подтверждает их уже сложившиеся ранее убеждения и представления. Противоречащая им новая информация отвергается как заведомо ложная. Those who are  susceptible to confirmation bias   don’t even want to hear of any facts that paint their country in a bad light.  «Подверженные предвзятости подтверждения даже слышать не хотят о фактах, которые выставляют их страну в плохом свете».

Cool one’s heels  – «вынужденно ждать», иногда для того, чтобы успокоиться и посмотреть на ситуацию более объективно. Считается, что фраза восходит к прошлым векам, когда после длительных путешествий надо было обязательно ждать, пока лошади отдохнут и их разгоряченные копыта остынут. It is often essential  to cool one’s heels   in order to make an informed decision . «Для принятия взвешенного решения часто необходимо остыть».

Cosy up to someone  – cosy , как известно, это «уютный». Но вот «подуютничать к кому-то» (неологизм мой – А.О. ) – это значит изображать подчеркнутое дружелюбие по отношению к кому-то, заигрывать с кем-то, обычно с корыстной целью. The authorities have been  cosying up to trade unions   lately, which is probably a bad sign, and we should expect some nasty laws to be passed . «В последнее время власти стали заигрывать с профсоюзами, это, наверное, плохая примета, и надо ждать принятия каких-то неприятных законов».

…and counting  – count  – это, конечно же, счет, считать. Но популярный оборот – and counting  значит, что цифра, о которой идет речь, постоянно растет. (Дескать, придется считать дальше). Пример: Peppa Pig that was rejected by the BBC, would now be exported to 180 countries and be a business worth at least £6bn  and counting  . «Пеппа Пиг, которая была отвергнута Би-би-си, теперь будет экспортироваться в 180 стран и станет бизнесом стоимостью не менее 6 млрд. фунтов стерлингов, и эта цифра будет возрастать».

Coup de théâtre  – «неожиданный поворот в театральном сюжете» и в переносном смысле – в политике и в жизни. Заимствовано из французского, но британская интеллигенция любит щеголять им как вполне своим. The unexpected election results served as a  coup de théâtre   and set off a chain of unpredictable events with unfathomable consequences . «Неожиданные результаты выборов стали сенсацией и привели в движение цепь непредсказуемых событий с непостижимыми последствиями».

Crazy as a bedbug  – «сумасшедший, как клоп», это обычно относят к психически не совсем нормальному человеку, который при этом отличается вычурными и эксцентричными манерами. Почему клопу при этом приписываются такие свойства? По-моему, так эти отвратительные насекомые совершенно рациональны и очень даже хитры. Вебсайт bell-environmental.com дает такое объяснение: Its motions are zigzag, its direction uncertain. Thus, it would appear that the  bedbug’s craziness   was more along the lines of unpredictability rather than dementia . «Его движения зигзагообразны, направление неопределенно. Таким образом, похоже, что под «сумасшествием» клопа скорее имеют в виду непредсказуемость, чем слабоумие».

Cross someone  – 1 – «рассердить кого-то, делая или говоря что-то, что тому не нравится»; 2 – «бросить кому-то вызов». Перекликается со смыслом выражения to be cross with someone  – сердиться на кого-то за что-то.

(No use) crying over the spilt milk  – буквально: «(не стоит) плакать из-за пролитого молока». То есть не надо огорчаться по поводу того, что уже произошло и чего нельзя изменить. Соответствует русской пословице «после драки кулаками не машут».

Cupboard love  – «фальшивая любовь», когда человек имитирует нежные чувства ради материальной выгоды. People expect the worst from their fellow human beings that is why the  suspicion of cupboard love   has become ubiquitous . «Люди ожидают худшего от своих собратьев, поэтому подозрение в корыстной любви стало повсеместным».

Curry favour (with someone)  – «использовать неискреннюю лесть для получения личной выгоды». Это выражение – сплошное лингвистическое недоразумение. Никакого отношения к curry  – чрезвычайно популярному в Англии индийскому блюду. Да и favour  – это искаженное Fauvel  – имя мифического коня из французской сатирической поэмы (Roman de Fauvel), который умел добиваться привилегий с помощью лжи и лести. Curry favel  – значит холить и лелеять каурого коня. Но даже в Англии не все знают эту этимологию. I had to work alongside people who would do anything  to curry favour   with their bosses in the hope of getting a promotion . «Мне приходилось работать рядом с людьми, которые были готовы на все, чтобы заручиться благосклонностью начальства в надежде получить повышение».

Cut and thrust  – (буквально: «рубка и толчки») – «атмосфера оживленных, ярких споров и амбициозного соревнования». False and baseless personal slurs are dangerous, corrode trust and can’t just be accepted as part of  cut and thrust   of parliamentary debate . «Ложные, необоснованные обвинения и личные оскорбления опасны, они подрывают доверие и не могут быть признаны нормальной формой острых и оживленных парламентских дебатов». См. также rough and tumble. 

Cut someone to the quick  – «задеть за живое», «ранить в самое сердце», «глубоко уязвить». Но разве это не странно? Ведь буквально это выражение должно переводиться как «порезать кого-то до быстрого», думал я когда-то. А вот и нет. Библейское значение слова quick – это «живые, живое». Название множества фильмов и книг The Quick and the Dead  надо переводить как «Живые и мертвые». А перевод выражения – «задеть за живое» – это и точно, и почти буквально.

Cut (give) some slack  – согласиться не слишком строго судить кого-то, сделать скидку на обстоятельства, проявить некоторую снисходительность. О происхождении выражения идут споры: то ли исторически это означало «ослабить напряжение веревки или каната», то ли «снизить требования к качеству бочки». Но так или иначе оно стало в переносном смысле значить поблажку. My crafty cousin always finds some excusing circumstance and knows how to talk his superiors into  cutting him some slack  . «Мой хитрый кузен всегда находит какие-нибудь оправдывающие его обстоятельства и знает, как уговорить начальство дать ему поблажку».

Cut the mustard  – «удовлетворять, соответствовать ожиданиям, достигать требуемого стандарта». Удивился, впервые услышав это выражение: при чем тут горчица? И как это можно ее «резать»? Есть разные теории относительно происхождения этой странной идиомы, но мне более убедительным кажется предположение, что имеется в виду не сама приправа, а стебли растения, из которых она добывается. Они жесткие, их нелегко срезать, между тем растение это во многих местах было сорняком, его нужно было выпалывать. Так или иначе, а сегодня эта идиома широко употребляется в газетной лексике Британии (даром, что когда-то считалась американизмом). Local activists say the prime minister’s lame apology does not  cut the mustard   with voters.  «Местные активисты говорят, что неубедительные извинения премьер-министра не удовлетворяют избирателей».

Cut to the chase  – «быстро переходить к сути дела», «брать быка за рога». Происходит от старого жаргона киношников – «перейти в монтаже к сцене погони (chase )». (Вариант: cut to another shot  – перейти к следующему кадру). If you are impatiently asked  to cut straight to the chase   during a negotiation, this probably does not  augur   (см.) well; you are unlikely to find common ground with your partner . «Если во время переговоров от вас нетерпеливо требуют «перейти прямо к делу», это вряд ли предвещает успешное завершение; скорее всего, вы не найдете общего языка с партнером».

D

Dead  – это слово попало сюда вовсе не из-за его общеизвестного значения «мертвый», а благодаря огромному количеству оригинальных, странных выражений, от него произведенных. Например, оно стало значить «абсолютно, целиком и полностью». Отсюда: You are dead right  – «Вы совершенно правы». Dead on time  – «точно во время»; dead easy  – «чрезвычайно легко»; dead-tired  значит, «ужасно, смертельно усталый». In the dead of night  – «глухой ночью». Но «чем дальше, тем чудесатее и чудесатее» (Curiouser and curiouser), как говаривала Алиса в стране чудес. Идиома dead glasses  обозначает «пустые (более уже не нужные или еще не нужные) рюмки»; dead money  – это «выброшенные на ветер деньги». Попробуйте-ка угадать, что значит выражение dead-heat.  Это вовсе не «смертная жара», как можно было бы подумать, а «неопределенный результат гонки или какого-то соревнования, когда победителя невозможно или крайне сложно определить». Есть, конечно, выражения, в которых изначальное значение слова все же проглядывает более явственно. Например, очень точный образ – выражение to flog a dead horse , «стегать дохлую лошадь», то есть «поднимать давно уже исчерпанную, надоевшую тему» или «браться за заведомо обреченное дело». Dead and buried  – это «что-то, про что можно полностью забыть», так как с этим делом покончено раз и навсегда. Be as dead as the dodo  – так говорят про «нечто, утратившее свою эффективность», «ставшее нисколько не интересным», «нечто, чего, может быть, даже уже не существует в помине». (Это сравнение с давно вымершей птицей dodo ). И это еще далеко не полный список.

Dead chuffed  – «быть очень (беспредельно) счастливым, растрогаться». We have won an award in the competition and I am  dead chuffed  . «Мы получили награду на конкурсе, и я глубоко растроган» (см. Chuff  в разделе 1).

Deaf as a doorpost  – «глухой, как тетерев». Почему дверной косяк должен служить олицетворением глухоты – об этом лингвистика умалчивает. Также и в переносном смысле – «не понимающий происходящего». Синоним – stone deaf. 

Devil is beating his wife  – это означает, что за окном – солнце с дождем. Избиение сатаной супруги почему-то считается причиной достаточно редкого для Британии погодного явления. Придумали выражение, кажется, французы, но в Англии его популяризировал Джонатан Свифт, который вдобавок пририсовал больше деталей к этой картине, написав: The devil was beating his wife   behind the door with a shoulder of mutton . «За дверью дьявол бил свою жену бараньей лопаткой». И от этого сквозь дождь сияло солнце над туманным Альбионом.

Dial down (or up)  – «понижать (или повышать) что-то», например, громкость голоса или накал политического противостояния и т. д. А я-то долго ассоциировал этот глагол только с набиранием номера по телефону или иному каналу связи. We ought  to dial down   the rhetoric if we don’t want a war . «Мы должны снизить уровень риторики, если не хотим войны». А вот еще какое выражение мне попалось: Some say the new plan is perfect, others dismiss it as another flop, where is it on your  dial  ? «Одни говорят, что новый план идеален, другие считают его очередным провалом, где он на вашей шкале?».

Diamond hands  – «брильянтовые руки» – так на жаргоне поклонников криптовалют называют инвесторов, готовых рисковать и не подверженных панике, тех, кто не станет распродавать свои активы даже в период очень сильных колебаний цен (см. HODL ). Противоположностью «бриллиантовых рук» являются «бумажные руки» – paper hands  – термин, обозначающий инвестора, сбрасывающего активы при первом же признаке падения цен на них.

Dish the dirt  – «раскрывать или распространять скандальную информацию или сплетни». Deserted spouses are often quite happy  to dish the dirt   on their exes . «Брошенные супруги часто с удовольствием выливают грязь на своих бывших». (См. также dish  в разделе 1).

(A) dog’s breakfast  – «что-то небрежно, беспорядочно или некачественно сделанное». The auditors discovered  a real dog’s breakfast   in the company’s accounts . «Аудиторы обнаружили настоящий бардак в отчетности компании».

Don’t let’s (stay in this room).  Впервые прочитав эту фразу в какой-то старой книжке, я не поверил своим глазам. Настолько грамматически странно она звучит. Получается какое-то наслоение глаголов повелительных наклонений, масло масляное. «Давайте не будем оставаться в этой комнате?» Сейчас такой оборот считается устаревшим, но все же встречается время от времени. Переводить его надо конечно просто: «Нам лучше не оставаться в этой комнате» или даже «Давайте покинем эту комнату».

Do one’s head in  – в переносном смысле – «сводить с ума», иначе говоря, «предельно запутывать кого-то, доводить до состояния крайнего раздражения или изумления». It  did my head in   to see the value of Meta, the Facebook company, lose $200bn in one day.  «У меня голова пошла кругом, когда я увидел, что стоимость Meta, компании Facebook, за один день потеряла 200 миллиардов долларов».

Do someone down  — « унизить», «очернить кого-либо» или «навредить кому-то». There are those around us who are always  doing others down   to compensate for their own low self-esteem . «Вокруг нас есть те, кто всегда принижает других, чтобы компенсировать свою собственную низкую самооценку».

Do someone proud  – 1 – «дать повод кому-то испытывать чувство гордости». – либо за себя либо за кого-то другого. By winning the fencing competition our  grandson did us proud  . «Победив в соревнованиях по фехтованию, наш внук заставил нас гордиться им»; 2 – «продемонстрировать выдающееся гостеприимство», «устроить кому-то роскошный прием». They  managed to do us proud   again at our favourite hotel . «Они устроили нам роскошный прием в нашем любимом отеле».

Double entendre  – словари дают перевод «двусмысленность». И это не совсем верно, ведь в английском варианте подразумевается не просто каламбур. Второе, как бы не явное толкование сказанного должно быть шокирующе непристойным, скабрезным. Some people can’t speak without inserting a greasy witticism or a  double entendre  . «Некоторые люди двух фраз не могут сказать, не вставив сальную остроту или скабрезную двусмысленность».

Down-at-heel  – буквально: «носящий обувь со стертым каблуком», но означает: «имеющий жалкий, потрепанный вид бедняка, которому не хватает денег даже на приличную одежду». Интересно, что именно состояние «каблука» (heel) стало критерием материального благополучия. Когда-то в том же смысле употреблялась и идиома, связанная с протертыми локтями – out at elbows , но теперь она вышла из моды, а «каблуки» по-прежнему в ходу. Например, well-heeled  значит «состоятельный, богатый» и better-heeled  (сравнительная степень) – «более состоятельный». We’ll ask the  better-heeled   members to contribute more to the conference budget . «Мы попросим более обеспеченных членов клуба внести больший вклад в бюджет конференции». Но при этом на современном сленге то же слово обрело почему-то сугубо отрицательные коннотации, I feеl like a real  heel   when I upset my girls . «Я чувствую себя настоящим козлом, когда расстраиваю своих девчонок». Ну и, конечно, heel  имеет еще и много других значений. Например, пятка, горбушка (буханки). Heel!  – «к ноге!» – кричат хозяева загулявшей собаке.

Down the street  – «на небольшом расстоянии» (обычно всего в нескольких минутах ходьбы на этой же улице от какой-то точки). Это то самое простенькое, обыкновенные бытовое выражение, без которого не обойтись, показывая или спрашивая дорогу, и которое часто вызывает недоумение у иностранцев. Видимо, их сбивает с толку слово down  – зачем оно? Почему именно «вниз по улице»? Ну вот таков английский язык. А нельзя ли сказать наоборот, up the street ? Можно! И смысл будет тот же, вас поймут, но звучит чуть странновато. За исключением одной ситуации – если улица та явственно поднимается вверх, например, на холм, тогда англичанин скорее всего скажет именно up the street . Но вообще это проблема примерно из той же странной для нас серии, что и выражения over here  (см.) и over there , в которых слово over  иностранному глазу и уху кажется совершенно лишним.

Drama queen  – «королева драмы», то есть «человек, который постоянно реагирует на даже мелкие неприятности и неожиданности в мелодраматической манере, требуя к себе повышенного внимания и раздражая окружающих». Sometimes  drama queens   need to be told bluntly to stop their tantrums, otherwise trying to calm them down by giving them too much attention may do more harm than good.  «Иногда «королевам драмы» нужно прямо сказать, чтобы они прекратили свои истерики, иначе попытки успокоить их, уделяя им слишком много внимания, могут принести больше вреда, чем пользы».

Drive a coach and horses through something  – 1 – «нанести сильный, возможно, сокрушительный удар по существующему положению вещей или порядку действий», «пробить огромную брешь в имеющихся законах или соглашениях»; 2 – «разгромить, развенчать аргументы другой стороны в споре». Все же чаще эта идиома употребляется со «знаком минус»: в качестве критики чьих-то резких, непродуманных или недружественных действий. Mick Antoniw, the Welsh Minister for the Constitution, said the UK government was  driving a coach and horses through   the concept of mutual consent.  «Мик Антонив, министр по делам Конституции Уэльса, сказал, что правительство Великобритании «гонит карету и лошадей» через концепцию взаимного согласия (то есть грубо нарушает эту концепцию, пробивает в ней огромную брешь – А.О .)». Примечание: «mutual consent » – в данном случае речь идет о договоренности между составляющими частями Соединенного Королевства (Англией, Шотландией, Уэльсом и Северной Ирландией) о необходимости консультаций с ними в случаях, когда предполагаемые конституционные изменения напрямую затрагивают их интересы. Обратите также внимание на то, как зовут министра из Уэльса – Antoniw  – какая чисто кельтская, валлийская фамилия, не так ли? Гугл подсказывает, что его отец был украинцем, а мать – датчанкой, (и не Мыколой ли, чаем, ласково называл его в детстве батько?). Лидеров такого этнического происхождения в Уэльсе трудно было себе представить еще каких-нибудь пару десятков лет назад.

Drive home  – «наглядно показывать», «свидетельствовать». We are witnessing the biggest military build-up in Europe since the Cold War,  driving home   the urgency of our task . «Мы являемся свидетелями крупнейшего наращивания военного присутствия в Европе со времен холодной войны, что свидетельствует о неотложности нашей задачи».

Dry run  – «генеральная репетиция». The scariest  dry run   to witness is a country preparing for a nuclear war.  «Самая жуткая генеральная репетиция – страна, готовящаяся к ядерной войне».

E

Ear of corn  – «кукурузный початок». Но в данном случае ear  не имеет никакого отношения к «уху» и происходит совсем от другого корня, чем орган слуха. Это название заостренного конца стебля восходит к протогерманскому auzon , а тот – к древнему индоевропейскому ak  («острый»). В то время как название уха человеческого родственно латинскому auris . Уже в XVI веке люди веселились над этим лингвистическим совпадением. Например, итальянский художник Джузеппе Арчимбольдо создал картину под названием «Лето». На нем изображена голова человека, сделанная из сезонных фруктов и овощей: горошины для губ, огуречный нос, персиковые щеки и колосья кукурузы вместо ушей.

Egg on  – никакого отношения к «яйцу» эта идиома не имеет, она означает: «подстрекать», «подначивать», «побуждать». Совпадение, случай омонимии  – явления, когда два слова пишутся и произносятся совершенно одинаково, хотя никак не связаны друг с другом ни смыслом, ни происхождением. (Русский пример: «есть» (потреблять еду) и «есть» (иметься). Выражение восходит к старонорвежскому eggja , которое имело значение: «толкать что-то к краю». (Английское слово edge  – край – произошло от того же корня). Староанглийский переделал eggja  в eggan . И вот тут надо вспомнить еще об одном удивительном лингвистическом явлении, о еще одном «яйце» – в английском просто мистика какая-то с яйцами происходит! Придумал его профессор Эдинбургского университета Джеффри Пуллам, когда прослышал, что одна британка, неправильно расслышавшая слово acorn  (желудь), стала произносить его как eggcorn  («яичное зерно» – такового на самом деле не существует). Но ведь логично звучит! И вот с тех пор этот забавный неологизм и стал означать целое явление – изменение слова или фразы из-за ошибочного восприятия одного или нескольких лексических элементов. Смысл при этом может меняться или оставаться приблизительно тем же. Пример первого: неправильно расслышанная фраза motherless child  (сирота, ребенок, не имеющий матери) может превратиться в marvellous child  – чудесного ребенка. Пример из второго ряда: есть простонародная замена выражению Alzheimer disease  (Болезнь Альцгеймера), которую переиначивают на Old-timers’  (стариковский) disease.  Я предполагаю, что и выражение, с которого мы начали, тоже пример эггкорна, по недослышке превратившего eggan в egg on.  Но с яйцами мы на этом не заканчиваем. См. over-egg .

English vice  – «английский порок». Его смысл – якобы англичане особенно склонны к мазохизму, а именно получению сексуального удовлетворения от порки. Есть, впрочем, и другие интерпретации – например, что главный английский порок – это лицемерие. Выражение придумано французами (le vice anglais), а англичане употребляют его иронически, как бы со снисходительной ухмылкой. In a correspondence with a French student, I mentioned the expression « le vice anglais  »; somewhat uncertainly he suggested that it might refer to flagellation, and was greatly relieved when I said that the writer was referring to the English habit of overcooking vegetables so that their vitamin content was virtually destroyed . «В переписке с французским студентом я упомянул выражение «le vice anglais » («английский порок»). Несколько неуверенно он предположил, что речь может идти о флагелляции, и почувствовал значительное облегчение, когда я сказал, что имеется в виду английская привычка переваривать овощи так, что витамины в них практически уничтожаются».

En masse  – 1 – «все вместе»; 2 – «в массовом порядке». Заимствование из французского. Синонимы: in droves, in dozens.  The company’s board resigned  en masse  . «Совет директоров компании подал в отставку в полном составе».

Equal  – в школе учат, что это слово значит «равный». Но довольно неожиданным оказывается образованная с ним идиома – To be equal to the moment (the task).  Это значит: «оказаться на высоте, достойным момента». Можно также перевести это выражение и инверсивно: «Это дело оказалось (кому-то) по плечу».

Et al  – «и другие» или «и прочие (такие)». Заимствование из латыни. Используется аналогично et cetera («и так далее») для того, чтобы не перечислять другие имена из того же ряда. Russian writers Chekhov, Tolstoy, Dostoevsky  et al   are so well loved in Britain that one would think they wrote in English and on specifically British themes.  «Русские писатели Чехов, Толстой, Достоевский и другие настолько любимы в Британии, что можно подумать, что они писали на английском языке и на специфически британские темы». См. также Uncle Tom Cobley and all  в разделе 6.

F

(As easy as) falling off a log  – «чрезвычайно легко». Имеется в виду, что передвигаться по упавшему бревну трудно, а вот упасть с него исключительно легко. Употребляется в переносном смысле, например: What used to be an arcane art of operating a computer now seems to be as easy as  falling off a log  . «То, что раньше было заумным искусством управления компьютером, теперь кажется проще пареной репы (буквально: таким же простым делом, как сорваться с бревна)».

(The) fat is in the fire  – «что-то случилось, что обернется большими неприятностями». Это выражение известно с XVI века, но до сих пор широко употребляется. Очевидная метафора: когда масло или какой-то другой жир попадают в огонь, он неизбежно сильно разгорается. Now, that negotiations have come to nothing and diplomacy has failed,  the fat is in the fire  . «Теперь, когда переговоры ни к чему не привели и дипломатия провалилась, надо ждать больших неприятностей».

Few and far between  – «нечто очень редко встречающееся или происходящее». After the senseless war the nation seemed tired and exhausted and new ideas were  few and far between  . «После бессмысленной войны страна казалась усталой и измученной, а новых идей практически не было».

Finger in the pie  – «иметь прямую заинтересованность или долю в чем-либо». To have too many  fingers in the pie   значит «ставить перед собой слишком много задач» (в результате как следует не справляясь с ними). To have a  finger in every pie   – в каждой бочке затычка.

Fire and brimstone  – буквально: «огонь и сера». В переносном смысле – «адские муки».

Five-finger discount  – «скидка пяти пальцев», то есть сворованная в магазине вещь. При такой «покупке» получается стопроцентная «скидка».

Fly in the face  – «явно расходиться с чем-то, противоречить чему-то, идти вразрез с чем-то». The latest statement  flies in the face   of the basic legal principles . «Последнее заявление идет вразрез с основными правовыми принципами».

Fly off the handle  – «неожиданно потерять самообладание, сорваться». Выражение считается американизмом, но в британской прессе встречается достаточно часто. Этимология восходит к представлению, что при неосторожном использовании топора, его металлическая головка может сорваться с топорища, и причинить кому-то серьезную травму. My cousin has an incredibly irascible temper –  he   f lies off the handle   at the slightest provocation . «Мой двоюродный брат чрезвычайно вспыльчив – он выходит из себя по малейшему поводу». Обратите внимание также на слово irascible  (раздражительный, вспыльчивый). Почему-то иностранцы частенько его произносят неверно. Звучит так примерно: И-рэ-сибл, с ударением на втором слоге.

Fly-on-the-wall  – замечательный, по-моему, метафорический образ: кто-то становится свидетелем важных, чрезвычайно интересных событий, оставаясь при этом незаметным, как «муха на стене». Американизм, вошедший в последнее время в моду и в Британии. Вот пример употребления: What I wouldn’t have given  to be a fly on the wall   when the director announced that I was leaving the company to join the competitors.  «Чего бы я только не дал, чтобы стать мухой на стене, когда директор объявлял, что я покидаю компанию, чтобы присоединиться к конкурентам». От этого выражения происходит также название жанра документального кино, когда герои как бы забывают о том, что их снимают, что обеспечивает естественность поведения и речи.

Fly-tipping  – незаконное выбрасывание мусора в местах, где это запрещено. Когда я впервые увидел объявление о грозящем за это преступление штрафе, то решил, что это блестящий образец английского остроумия. Ведь to tip  значит «давать на чай». Выбрасывая мусор, вы так сказать, «даете на чай мухам». Но все оказалось куда прозаичнее. Потому что тот же глагол имеет и другое значение – как раз «выбрасывать», а fly  в данном случае может переводиться «на лету» или «на ходу, во время движения».

For auld lang syne  – «ради добрых старых времен» (шотл.) – чрезвычайно популярная хоровая песня в англоязычном мире. Традиционно ее поют, иногда огромной толпой, взявшись за руки, за несколько минут до наступления Нового года. Написанный по мотивам народной баллады Робертом Бернсом, текст этой сентиментальной ностальгической песни известен в России в довольно вольном переводе Самуила Маршака, который, впрочем, точно передает главный смысл. «Забыть ли старую любовь и не грустить о ней? Забыть ли старую любовь и дружбу прежних дней? За дружбу старую – До дна! … с тобой мы выпьем, старина, за счастье прежних дней». Бернс написал этот текст на языке Скотс  – это родственный английскому германский язык Шотландии (один из трех, на которых там говорят). В городах Англии поют слегка англизированный вариант первого куплета и припева, и на этом останавливаются, потому что дальше текст становится непонятен для английского уха. На ту же мелодию поют и другую песню на стихи Бернса – Comin’ thro’ the Rye , ту самую, что навеяла Сэлинджеру название его знаменитого романа The Catcher in the Rye  («Над пропастью во ржи»). Я надеюсь, что в продвинутых российских школах по-прежнему изучают Бернса и это его стихотворение. Это уже моя личная ностальгия: с детства заворожили его строчки Ilka lassy has her laddy ( на языке Скотс  это значит: «У каждой девушки есть парень»). И дальше: Gin a body meet a body Comin’ thro’ the rye, Gin a body kiss a body, Need a body cry?  Я думаю, читателям все тут понятно, кроме, может быть, слова gin , а оно значит if  – «если». А в переводе Маршака: «И какая нам забота, если у межи целовался с кем-то кто-то вечером во ржи!».

For good measure  – 1 – «сделанное в дополнение к ранее перечисленному, «в придачу» или «кроме того»; 2 – «на всякий случай». It’s best to put more beetroot into the Borsch, just  for good measure  . «Лучше всего на всякий случай положить в борщ побольше свеклы». Viewers seem to be particularly taken with love stories that have some thriller element thrown in  for good measure  . «Похоже, зрителям особенно нравятся любовные истории с элементами триллера в придачу».

(Speak with a) forked tongue  – «говорить неправду или говорить одно, а подразумевать совсем другое». Хотя само словосочетание forked tongue  – это всего лишь зоологический термин – «вилочковый», раздвоенный язык. Reptiles smell using the tip of their tongue, and a  forked tongue   allows them to sense from which direction a smell is coming . «Рептилии чувствуют запах с помощью кончика вилочкового языка, который позволяет им ощущать, откуда запах исходит». А вот куда чаще встречающееся в газетах переносное значение: Some of those who ask for a consolidation and for a slowdown in the pace of change speak with  a forked tongue  . «Некоторые из тех, кто просит о передышке и замедлении темпов перемен, говорят вилочковым языком (то есть попросту лицемерят)».

For that matter  – это выражение используется для того, чтобы подчеркнуть, что сделанное вами замечание верно в той же мере, что и предыдущее. Может также переводиться как «если на то пошло», «раз уж об этом пошла речь». Мне кажется все же, что это выражение – риторический паразит, оно почти ничего не добавляет к сказанному, хотя хорошо звучит. There are plenty of people, who have never been to France, or any other European country  for that matter  . «Есть много людей, которые никогда не были во Франции или любой другой европейской стране, если на то пошло». Уберите мысленно последние четыре слова – и что изменилось в смысле?

For the life of me  – «ни за что» («не могу понять», «вспомнить» и т. д.). I can’t  for the life of me   even remember why exactly did I choose such a weird profession.  «Ни за что даже вспомнить не могу, почему именно я выбрал такую странную профессию».

Forty winks  – «короткий сон». I get up and start working at five in the morning but I can’t go on without  catching forty winks   straight after the lunch.  «Я встаю в пять утра, но не могу обойтись без того, чтобы недолго не поспать после обеда». См. также Kip  в разделе 1.

For what it’s worth –  вы предполагаете, что то, что вы говорите или на что ссылаетесь, может быть не таким уж замечательным или удачным, ценным или полезным. Occasionally I try my hand at poetry translation,  for what it’s worth  . «Иногда я пробую свои силы в поэтическом переводе, хотя не поручусь за качество» (см. Ha’porth ).

Freak out  – «сильно испугаться», «прийти в ужас» или «быть потрясенным настолько, что почти потерять дар речи». I hadn’t seen her since high school, when I was head over heels in love with her, but I didn’t  expect to freak out   when I suddenly met her eyes at a stranger’s party . «Мы не виделись с ней со школьных времен, когда я был по уши в нее влюблен, но я не ожидал, что буду так сильно потрясен, неожиданно встретившись с ней глазами на вечеринке у незнакомца».

(To have a) frog in one’s throat  – «временно потерять возможность нормально говорить из-за першения, кашля или хрипоты в горле». Американизм, давно уже употребляющийся и в Британии. Интересная метафора, хотя можно спорить о том, насколько попытки говорить сквозь забитое горло похожи на кваканье.

(In the) fullness of time  – «в конечном итоге», «спустя длительное время», «после целого ряда событий». And when,  in the fullness of time  , my son Charles becomes King, I know you will give him and his wife Camilla the same support that you have given me; and it is my sincere wish that, when that time comes, Camilla will be known as Queen Consort as she continues her own loyal service . «И когда в конце концов мой сын Чарльз станет королем, я знаю, что вы окажете ему и его жене Камилле такую же поддержку, какую оказывали мне. И я искренне желаю, чтобы, когда придет время, Камилла называлась королевой-консортом, продолжая свою верную службу». (Из обращения королевы Елизаветы II к британскому народу в день 70-летия своего восхождения на трон).

(To go) full tonto  – «совсем свихнуться», «достичь уровня полнейшей невменяемости». От испанского слова со значением «тупица». The lonely and friendless ruler  has gone full tonto  , says the minister.  «У одинокого и оставшегося без друзей правителя окончательной поехала крыша, считает министр».

G

(Something) galore  – «что-то в изобилии». Это выражение необычно и по своей форме, и по грамматической функции, которую оно унаследовало от своего ирландского предка go leor , что означало: «имеющийся в требуемом количестве». Теперь вот в английском слово galore  употребляется без предлога и стоит после определяемого существительного, выражая мысль: чего-то хорошего и приятного так много, что «его и куры не клюют» или «до фига и больше» (если воспользоваться русскими идиомами). Shops in our city are  advertising bargains galore   as part of the January sale . «Магазины нашего города рекламируют великое множество выгодных предложений в рамках январской распродажи». Название культового фильма Whisky galore!  на русский остроумно переведено как: «Море виски». По сюжету жители одного шотландского острова благодаря находчивости и смекалке смогли завладеть семью тысячами ящиков национального напитка с утонувшего корабля. Меня удивляет, что эта озорная и пьяная комедия столь популярна среди многих поколений британского населения. Спросили бы меня, кому такой сюжет должен был бы в первую очередь прийтись по душе, я бы подумал о совсем другой стране. Но, может быть, между нами, больше общего, чем может показаться…

Get  – одно из самых продуктивных слов в английском языке, число его производных столь велико, что практически не поддается подсчету. Но меня более всего удивило get-up . Казалось бы, оно должно быть связано с общеизвестными «вставать, подниматься». Но нет, ничего подобного. Оно означает «замысловатый или эксцентричный стиль одежды». Пример: «He seemed to be proud of his ridiculous  Cossack’s get-up  ». («Он, казалось, гордился своим нелепым казачьим нарядом»). По ассоциации приходит в голову еще одно неожиданное значение слова get  – «взглянуть, обратить внимание на кого-то или что-то». Пример: Get him  ! What a ridiculous outfit he is wearing!  («Посмотри-ка на него! Как же нелепо он одет!»). И в завершение еще одно, совсем удивительное: as all get out.  Как ни странно, этот американизм значит «в самой высокой степени, какую только можно себе представить». Пример: Winters in Oymyakon are  as cold as all get out  . То есть: «Зимы в Оймяконе невообразимо холодны».

Get a handle (on something)  – «освоить что-то сложное, не очевидное», «разобраться в чем-то непростом». It took me quite a while to fully appreciate the idea of the new cryptocurrency, but in the end, I managed to  get a handle   on it.  «Мне потребовалось немало времени, чтобы полностью оценить идею новой криптовалюты, но в конце концов я сумел разобраться в ней». Синоним – to make sense of something . Кроме того, см. близкое, но не полностью совпадающее по смыслу выражение get the hang (of something) .

Get ahead of oneself  – «забежать вперед, сделать или сказать что-то раньше, чем следовало бы, без должного объяснения или подготовки». My family likes to tell me  not to get ahead of myself  , you have to be prepared.  «Моя семья любит меня одергивать, говоря: не забегай вперед, надо как следует подготовиться».

Get a word in edgeways  – «суметь вставить словечко в чей-то нескончаемый поток речи». The typical hazard of the journalistic profession is that some interviewees talk incessantly, so you’ll be  lucky to get a word in edgeways  . «Типичная опасность журналистской профессии заключается в том, что некоторые интервьюируемые говорят без остановки, так что вам повезет, если удастся вставить хоть слово».

Get stuffed  – грубое и резкое пожелание «проваливать», «идти куда подальше», нематерный вариант обсценного fuck off  (см. раздел 1). Также см. hop it ! – в разделе 2.

Get the better of someone  – «взять верх», «победить кого-то», получить «преимущество над кем-то». Реже – «обхитрить кого-то, проявив смекалку». If you are as smart as they say you are, you will know how to  get the better of the competition  . « Если вы так умны, как о вас говорят, вы будете знать, как превзойти конкурентов». My beloved knew she should not open that letter, but curiosity  got the better of her   and now all four of us, including her husband and my wife, are a bunch of deeply unhappy people.  «Моя возлюбленная знала, что ей не следует открывать то письмо, но любопытство взяло верх, и теперь мы все четверо, включая ее мужа и мою жену, – кучка глубоко несчастных людей».

Get the bit between one’s teeth  – «взяться за дело волевым и энергичным образом». My granddaughter may seem like a lazy type, but once she  gets the bit between her teeth  , there’s no stopping her.  «Моя внучка может показаться довольно ленивой, но как только она увлечется чем-то и возьмется за дело, ее уже не остановить».

Get the hang (of something)  – «научиться делать что-либо непростое, овладеть практическими навыками какого-то дела». Getting the hang   of how to use a new device.  «Научиться пользоваться новым прибором».

Get the hump  – «испытывать сильное раздражение или огорчение», «разозлиться». Having been ignored the whole evening  she got the hump   and tipped a drink all over her lover.  «После того, как он игнорировал ее весь вечер, она сильно разозлилась и вылила содержимое бокала на своего любовника».

Get-go  – «с самого начала», «с первой минуты». An unconventional story: my future mother-in-law liked me from the  get-go  . «Нестандартная история: я с самого начала понравился своей будущей теще». Некоторые знатоки считают это выражение самым уродливым американизмом из всех тех, что в последние годы вошли и в британскую речь. И зачем оно нужно, вопрошают они, когда существуют более благозвучные и осмысленные синонимы, например, from the very beginning, from the outset, from day one . Есть в конце концов и похожий, но прилично звучащий американизм, перебравшийся через Атлантику значительно раньше – from the word go . Не перепутайте с выражением good to go  (см.).

Get one’s head around something  – «суметь понять что-то или кого-то». The first thing to do is to calm down, pull ourselves together and try  to get our heads around   what we are facing and how we would fight it.  «Для начала надо успокоиться, взять себя в руки и постараться осознать, с чем мы столкнулись и как будем с этим бороться».

Give as good as one gets  – «уверенно давать достойный отпор, отвечать на нападение пропорциональной атаке силой», «не оставаться в долгу, платить той же монетой». The new school had a few bullies and those who wanted to tease the new girl, so she had to learn how to  give as good as she gоt  . «В новой школе было несколько задир и тех, кому нравилось дразнить новенькую, поэтому ей пришлось научиться давать достойный отпор». Иностранцы часто запутываются, ведь звучит чрезвычайно похоже на другую идиому, означающую нечто совершенно другое – as good as it gets  (см.).

Go  – Еще одно слово с миллионом значений и производных форм. Помню, как меня поначалу сбила с толку одна идиома в сочетании с другим, тоже многозначным словом – figure  (полагать, считать, воображать, ожидать и т. д. и т. п.). По контексту догадался о смысле: Go figure  это выражение удивления и даже изумления. «Только представь себе, вообрази» и так далее. Чаще всего употребляется в повелительном наклонении. Удивительно, что другое вроде бы схожее выражение it figures  значит нечто почти противоположное (см. раздел 2). Еще одна неожиданная идиома – go off on a tangent  (последнее слово в этой фразе имеет сложное геометрическое определение, но давайте упростим и переведем его как «касательная»). Все вместе это образует широко употребляемое выражение «уходить от неприятного разговора, менять тему». Уйти, так сказать «по касательной». Пример: He was supposed to be explaining some of the controversial government’s policies, but kept  going off on tangents   and telling all sorts of amazing storie s. «Предполагалось, что он будет объяснять некоторые противоречивые аспекты правительственной политики, но он все время уходил в сторону и рассказывал всякие увлекательные истории». Приведу еще два немало удививших меня выражения со словом go . Go for broke  значит «идти ва-банк, рисковать всем ради достижения цели». Пример: When starting a new business, you need  to go for broke  . «Начинающему новый бизнес надо быть готовым идти на максимальный риск». Пришедший из Америки, но широко использующийся теперь в Британии синоним – Go big or go home . «Или все, или ничего». Второе, весьма модное: go haywire  – «пойти наперекосяк, обезуметь» (в фигуральном смысле и в основном в применении к машинам, системам и так далее). Пример: My new computer seems to be  going haywire.   «Мой компьютер, похоже, сошел с ума». Haywire,  кстати, это – «проволока для обвязки сена», а образованное от него прилагательное, исторически означало «плохо оборудованный, самодельный». Но приобрело более современное значение в эпоху высоких технологий.

Go down a treat (with someone)  – «доставить большое удовольствие», «прийтись по душе кому-то». Stephen’s performance on the concert grand piano in his home  went down a treat   with all the guests . «Игра Стивена на концертном рояле в его доме пришлась по душе всем гостям».

Go through the roof  – «сильно, может быть даже чрезмерно, рассердиться, впасть в гнев». My sister  went through the roof   when she found out how brazenly the suppliers had shafted her.  «Моя сестра была вне себя от ярости, когда узнала, как нагло ее обманули поставщики».

Goodness knows  – «Бог его знает» – эвфемизм, заменяющей выражение God knows,  чтобы не «поминать имя Божье всуе». См. Minced oath .

Good to go  – «быть полностью готовым отправиться в путь или начать делать что-то. Take all the warm clothes you can find and you are  good to go  ! «Собери все, что у тебя есть из теплых вещей, и ты готов к отправлению».

Grasp the nettle  – буквально «схватиться за крапиву», то есть «не побояться взяться за решение сложной проблемы», «делать что-то неприятное быстро и решительно», «взять быка за рога». Always do the most   unpleasant things first.  Grasp the nettle  ! «Всегда начинай с самого неприятного. Бери быка за рога!».

Green-eyed monster  – «ревность». «O, beware, my lord, of jealousy; It is the  green-eyed monster   which doth mock the meat it feeds on ». «Берегитесь ревности, синьор. То – чудище с зелеными глазами, глумящееся над своей добычей». (У. Шекспир. «Отелло», перевод М. Лозинского). Интересно, что в русской традиции эпитет «зеленоглазый» почти всегда имеет положительный, интригующий смысл («Господи мой боже, зеленоглазый мой», пел Окуджава). В английском же, если вы называете кого-то «green-eyed », то имеете в виду, что этот человек – ревнивый, завистливый и недоверчивый. Green with envy  – значит «аж позеленевший от зависти (ревности)». См. также grudging person .

Green thumb  – (буквально «зеленый большой палец руки) – талант (или склонность) к выращиванию растений и садоводству. Unlike my wife, I don’t seem  to have a green thumb  . «В отличие от моей жены у меня, похоже, нет никакой склонности к садоводству».

Grow a backbone ! – несколько презрительное или поучающее, дидактическое замечание, означающее: «наберись храбрости», «прояви характер», «будь мужчиной» (если речь о джентльмене). Звучит забавно, ведь буквально это надо перевести как «вырастить себе хребет» (или спину). Never  grow a wishbone  , daughter, where  your backbone   ought to be.  (Clementine Paddleford, American writer). «Никогда не выращивай «кость желаний», дочь, там, где должен быть позвоночник». Тут, конечно, скрыт каламбур, потому что wishbone  можно, конечно, перевести как « кость желаний», но прежде всего, это вилочковая кость, этакая хилая и тонкая птичья сдвоенная косточка. С такой костью вместо позвоночника в жизни ничего не добьешься. Существует также вариант Grow a spine!  (Вырасти себе спинной хребет!) – смысл тот же самый. И наконец не очень приличное grow a pair ! (см. balls  в разделе 1).

Grudging person  – наверное, большинству читателей известно существительное grudge  – «затаенная злоба, обида», а также выражение grudging respect , означающее «невольное уважение». Но это не поможет перевести словосочетание grudging person.  Например, вот в такой фразе: You would have to be a  grudging person   not to feel uplifted by this awe-inspiring view . «Нужно быть угрюмым и черствым человеком , чтобы остаться равнодушным к этому впечатляющему пейзажу».

Guilt trip  – чувство вины. Используется также как глагол – to guilt trip someone  – вызывать у кого-то чувство вины. Guilt-tripping oneself  – страдать от неизбывного чувства своей вины.

Guilty pleasure  – «слабость», «грешок», «предосудительное удовольствие». Очень распространенное выражение, модное среди британской интеллигенции, которая любит иногда «позволить себе» что-нибудь не очень «правильное», будь то вредная еда, лишняя рюмка вина или бездумный телевизионный триллер. Set in a world that could exist only in the movies, it is a succulent  guilty pleasure  , beautifully made junk food for cinastes.  (Wikipedia). «Действие происходит в мире, который может существовать только в кино – это предосудительное удовольствие, прекрасно сделанная, сочная и нездоровая пища для киноманов».

Gum up  – «помешать нормальному функционированию чего-то». Every now and then I manage to  gum up   my overly sensitive printer by refilling it with non-standard paper.  «Я то и дело исхитряюсь выводить из строя свой слишком чувствительный принтер, заправляя его нестандартной бумагой».

H

Hag-ridden  – измученный или ввергнутый в состояние тяжкого беспокойства, как будто заколдованный ведьмой. Hag  – это именно «злая, отвратительная ведьма», a ridden  в данном случае – «подпавший под власть». Применяется теперь в переносном смысле, обозначая «человека, мучающегося кошмарами наяву, одержимого беспокойством и страхом». Короче говоря, речь о страдающих тяжелыми неврозами, а то и психическим расстройством.

Hair of the dog (that bit me)  – «волосок собаки» – такой вот удивительный рецепт предлагают английские знатоки для тех, кому нужно опохмелиться. Но не абы какой собаки, а «той, которая вас укусила». Легенда гласит, что в давние времена люди буквально норовили вырвать волосок у укусившей их собаки, и раствор с этим волоском, помещенный в рану, якобы защищал от бешенства. Короче говоря, клин клином вышибали. Ну а теперь, когда говорят «волос собаки», подразумевается утренняя порция спиртного, которая по тому же принципу «поможет подлечиться» страждущим. A  little hair of the dog that has bitten   you can help, but it can also hurt, it’s best not to get too carried away with it . «Немного шерсти укусившей вас собаки (спиртного) может помочь, но может и навредить, лучше не слишком увлекаться этим».

Halcyon days  – «золотые денечки», «счастливые или достославные времена». Some older Brits seem to remember those  halcyon days   when compromise and consensus were the order of the day.  «Некоторые британцы постарше, кажется, помнят те золотые времена, когда компромисс и консенсус были в порядке вещей».

Half-cut  – «поддатый», «пьяный». В английском несколько сотен, если не тысяч, слов и выражений для обозначения состояния алкогольной интоксикации (см. blotto  в разделе 1). Но half-cut , возможно, самое неожиданное. Причем тут «наполовину разрезанный»? Легенда утверждает, что идиома восходит к разговорному названию наполовину разбавленного водой рома, который выдавали в старые времена матросам в плавании. Но даже вполсилы такой напиток мог вызвать изрядное опьянение. Кто-то пишет в соцсетях: Churchill was  half-cut   most of the time, but poor old wannabe-Churchill can’t even survive a few boozy parties . «Черчилль бóльшую часть времени был вдребадан, а его злосчастный подражатель не может пережить даже нескольких пьяных вечеринок».

Halting English  – «неуверенная речь с мучительными паузами и отдельными ошибками в английском языке». Не путать с выражением broken English , означающим «ломаный английский» – такая речь может быть вполне бойкой, но с множеством грубых искажений и пренебрежением грамматическими правилами.

Hang tough  – «сохранять решимость или твердость духа в трудной ситуации». Hang tough against something  – «упорно сопротивляться чему-то». We don’t have any money for you, but you have  to hang tight  . «У нас нет для вас денег, но вы держитесь».

Hand down  – передать от старших к младшим. Like everything else, clothes were  handed down   from sister to sister to sister.  «Как и все остальное, одежда переходила «по наследству» от сестры к сестре». Обратите внимание на типичный для английского тройной (а то и четверной) повтор при перечислении: «от сестры – к сестре, к сестре» (раз уж сестер было трое). В русском это не принято. Не путайте с выражением hands down , что значит «легко», «без особого труда», «с большим преимуществом». The Indian team won the tournament  hands down  . «Индийская команда одержала легкую и уверенную победу в турнире».

Hang one’s head in shame  – «опустить глаза долу от стыда». Выражение известно с XIII века. Those who convinced the general public to expect the benefits from the new set-up, should  hang their heads in shame.   «Тем, кто убедил широкую общественность ожидать выгод от новой системы, должно быть теперь стыдно смотреть людям в глаза».

Ha’porth  (вариация – ha’p’orth ) – крайне модная в среде английской интеллигенции письменная аббревиация идиоматического выражения halfpennyworth  – «нечто ценой в полпенни», «за полушку». Это такое несколько кокетливое, самоуничижительное предисловие к выражаемому мнению, аналог идиом for what it’s worth  (см.) и IMHO  (In My Humble Opinion ) – «по моему скромному мнению» («чего бы оно ни стоило»). Обычно за этим следует довольно уверенное утверждение. Вот мой добрый приятель-китаист пишет мне: To add in  my ha’porth  , I wrote about the contrast between Russia and China last year . «Добавлю «полпенни» и от себя, что в прошлом году я уже писал о контрасте между ситуациями в России и в Китае». См. также tuppence ha’penny worth  в разделе 2.

Hard and fast  – «жесткий», «непоколебимый», «четко определенный». The English are not particularly fond of  hard and fast rules  , they prefer to rely on tradition and precedent and on what public opinion considers acceptable and appropriate.  «Англичане не очень-то любят жесткие и строгие правила, они предпочитают полагаться на традиции и прецеденты и на то, что общественное мнение считает приемлемым и уместным».

Hard time  – 1 – to have a hard time  – «испытывать трудности в чем-то». I am having  an extremely hard time   trying to understand how the blockchain works.  «Мне чрезвычайно трудно понять, как работает блокчейн»; 2 – to give someone a hard time  – «сильно критиковать», «пилить». Еще одно значение – «умышленно создавать кому-то трудности, намеренно усложнять ситуацию для кого-либо». My wife is so unhappy with my so-called excessive kindness that she  gives me a hard time  . «Моя жена так недовольна моей так называемой чрезмерной добротой, что устраивает мне разносы». Teachers are  giving my daughter a hard time   at her new school.  «Учителя не дают покоя дочери в ее новой школе».

Have  – немало интересных идиом с этим словом. Приведу несколько весьма выразительных (см. также «11 раз слово had  в одном предложении» – раздел 5).

Be had (I/we have been had)  – по-английски звучит куда менее скабрезно, чем в буквальном переводе: «меня поимели». Но смысл тот же: меня (нас) нагло обманули, «обули», обвели вокруг пальца. My wife lost her faith in humanity after  we had been had   by an unscrupulous estate agent.  «Моя жена потеряла веру в человечество после того, как нас нагло надул (нас «поимел») недобросовестный риэлтор».

Have a dog in the fight  – быть заинтересованным в том или ином исходе конфликта, поддерживать одну из сторон. Чаще встречается в негативной форме, например: I don’t care who wins in this showdown, as  I don’t have a dog in this fight.   «Мне все равно, кто победит в этом противостоянии, так как мои интересы никак не затронуты». Синоним: have a skin in the game  (см.).

Have a hunch  – забавное и очень модное выражение в среде английской интеллигенции. Буквально: «иметь горб», но это значит – иметь предчувствие, чувствовать что-то интуитивно. It’s hard for me to put it into words, but  I have a hunch   we’ll never see each other again . «Мне трудно выразить это словами, но у меня такое чувство, что мы больше никогда не увидимся». Возможно также употребление: My hunch is … Например: My hunch is   that Paul is about to propose.  «Я чувствую, что Пол вот-вот сделает предложение». Впрочем, и по-русски ведь некоторые говорят: «горбом чувствую». Хотя чаще – «горбом зарабатывают» или «на собственном горбу испытывают», все это близко по значениям.

Have an edge on  – 1 – иметь преимущество над кем-то или чем-то; 2 – быть сильно пьяным.

Have a nice life  – это, вроде бы, похоже на пожелание хорошего дня (Have a nice day!), но, можно сказать, противоположно по смыслу. Это сарказм, иногда с оттенком грусти и тоски, но означает одно: между нами все кончено, больше мы не увидимся, желаю тебе по этому поводу «счастливой жизни». Telling someone  to have a nice life   means that you are fed up with that person to the extent that you no longer care if you ever see them again . «Пожелать кому-то счастливой жизни означает, что он или она надоели вам до такой степени, что вам уже все равно, увидите ли вы их когда-нибудь снова».

Have a skin in the game  – быть непосредственно вовлеченным, затронутым или заинтересованным в чем-либо, особенно в финансовом отношении. It is believed that any company benefits when its executives  have a skin in the game,   investing their own money in its stock, sharing all the risks of the company and having a particularly keen interest in making it run as efficiently as possible . «Считается, что любая компания выигрывает, когда ее директора лично заинтересованы в ее успехе, вкладывают собственные деньги в ее акции, ведь тогда они разделяют все риски компании и кровно заинтересованы в том, чтобы она работала как можно эффективнее».

Have eyes (for someone)  – «заглядываться на кого-то», «положить на кого-то глаз». I think that guy on the right  has eyes   for you . «Я думаю, тот парень справа положил на тебя глаз».

Have got it in for someone  – Коварно похоже на предыдущее выражение, но значение его практически противоположно. А именно: 1 – «Вести себя враждебно по отношению к кому-либо»; 2 – «намереваться причинить вред кому-либо (особенно из-за обиды)», «иметь зуб на кого-то». I can’t quite escape the feeling that the new boss  has got it in for me  , I must have crossed him in the old days . «Я не могу избавиться от ощущения, что новый босс имеет на меня зуб, должно быть, я перешел ему дорогу в прежние времена».

Have someone by the balls  – несколько вульгарная идиома, ведь balls – это яйца, мужские яички. Но уж очень выразительная метафора, означающая: иметь полный контроль над кем-то, полностью подчинить себе кого-то. All dictators sooner or later fall into the delusion that they can  have the whole world by the balls  . «Все диктаторы рано или поздно впадают в заблуждение, что могут схватить за горло (за яйца) весь мир».

Have someone’s back  – поддерживать, надежно защищать кого-то.

Have something (someone) in one’s sights  – буквально: «прицелиться в кого-то из огнестрельного оружия». Однако используется почти исключительно в переносном смысле: 1 – «иметь виды на что-то», «зариться на что-то»; 2 – стремиться поймать, одолеть кого-то или подчинить своей воле.

Have words (with someone)  – «cпорить, ссориться (с кем-либо), бранить кого-то». The two foreign ministers seem to be  having words again  , almost scolding each other, where has diplomatic courtesy gone?  «Похоже, два министра иностранных дел снова говорят на повышенных тонах, чуть ли не бранятся, куда делась дипломатическая вежливость?».

Head in the clouds  – «витать в облаках», «быть рассеянным или непрактичным». Helga is not the kind of woman who always  has her head in the clouds  . «Хельга не из тех женщин, что вечно витают в облаках».

Head over heels  – удивительная метафора – как это – «голова через пятки»? В русском, как известно, в пятки сердце уходит, а у англичан – голова, означая при этом не испуг, а безумную, безрассудную влюбленность. См. freak out .

Heads will roll  – модное выражение, означающее, что «лица, ответственные за проступок или ошибку, лишатся своих постов». Буквально: «головы покатятся», отсыл к временам, когда провинившихся деятелей отправляли на плаху. Но недавно кто-то из остряков переделал это выражение, чтобы поиздеваться над широко распространенной практикой перекладывания ответственности на «стрелочников». Deputy heads will roll  – каламбур, обыгрывающий двусмысленность слова head  – это и «голова», и «начальник» какого-то департамента или организации. «Заместители начальников покатятся (будут уволены)». When the boss responsible for an incident is sent to an important diplomatic job and minor executives are fined, the principle of  ‘deputy heads will roll’   is taken to an extreme . «Когда ответственного за произошедшее босса отправляют на важный дипломатический пост, а мелких исполнителей штрафуют, принцип «заместители начальников покатятся» оказывается доведен до крайности».

Hedge one’s bets  – «хеджировать ставки» – это значит сделать ставки одновременно на два разных исхода, чтобы подстраховаться на любой случай. Everyone thought the Chinese would help but it transpires that  they’re hedging their bets  . «Все думали, что китайцы придут на помощь, но те хеджируют свои ставки».

Hem and haw  – «колебаться», «не решаться действовать». We all know seemingly intelligent people who waste a lot of time  hemming and hawing   before going into action.  «Мы все знаем казалось бы неглупых людей, которые тратят уйму времени на колебания и сомнения, прежде чем начать действовать». Это выражение считается американизмом и имеет много синонимов и в британском английском, например, quibble, equivocate, temporize . В общем, задумчивый народ…

Henpecked husband  – «подкаблучник», полностью подчинившийся жене мужчина, не имеющий собственного мнения или боящийся высказать его. (Буквально: заклеванный курицей). В 1788 году Роберт Бернс остановился на ночь в гостинице Brownhill, у своего друга Джона Бэкона, с которым они крепко приняли на грудь во время ужина. Но поэт страшно обиделся и на Джона, и на его жену, когда та отказалась подать им дополнительное спиртное, считая, что они и так уже хорошо угостились. Бернс написал по этому поводу злое стихотворение «Подкаблучник» (Henpecked husband ), открывающееся словами: «Curs’d be the man, the poorest wretch in life, The crouching vassal to a tyrant wife! ». «Да будет проклят самый жалкий из людей, согнувшийся в три погибели вассал жены-тирана». Я попытался облечь перевод в подобие стихотворной формы: «Будь проклят жалкий и презренный, жены прислужник раболепный» (см. также simp  в разделе 3).

(To be on one’s) high horse  – вставать в позу морального превосходства, давать понять окружающим, что вы считаете себя умнее и лучше них. There are quite a few among us who need to be told bluntly:  get off your high horse  , you are no better than most of your contemporaries.  «Среди нас есть немало тех, кому нужно сказать прямо: слезай со своей высокой лошади (то есть брось воображать о себе), ты ничем не лучше большинства своих современников».

Hit the hay  (или hit the sack ) – старинные, но до сих пор употребляемые в устной речи выражения, означающие одно и то же: «отправиться спать, на боковую». Считается, что они произошли от слов hay (сено) и sack (мешок), поскольку в старину матрас делался из набитых сеном мешков. Children, it’s time for you to  hit the hay  . «Дети, вам пора отправляться спать». У этой идиомы немало синонимов, в том числе и такие интересные и неожиданные, как get forty winks  (см.) или enter into the arms of Morpheus  («отправиться в объятия Морфея»), все они означают «поспать, заснуть». См. также Make hay .

Hold one’s own  – «удерживать сильную позицию в конфликтной ситуации». Illiberal populists and nativists are on the back foot in some countries, but  they are holding their own   or are poised to make advances in others . (Financial Times). «Популисты и нативисты нелиберального толка отступают в некоторых странах, но в других государствах они удерживают свои позиции или находятся на подъеме».

Hook, line and sinker  – целиком и полностью, со всеми потрохами. So many people these days  fall hook, line and sinker   for populist myths.  «Так много людей в наше время легко попадаются на приманку теорий заговоров и уходят в них с головой».

Hop it ! – это несколько архаичное выражение означающее: «проваливай!», но в парламентских кругах, судя по всему, еще применяется. Описан относительно недавний случай, когда герольд черного жезла торжественно стучал в закрытые двери Палаты Общин, чтобы, как полагается по многовековому протоколу, вызвать депутатов для заслушивания тронной речи королевы в Палате Лордов. Но в нижней палате шли столь жаркие споры по какому-то другому поводу, что кто-то из парламентариев, увлекшись, раздраженно предложил-таки герольду «убраться восвояси» – hop it! 

Horse trading  – «жесткий и хитрый политический торг». The plan envisaged a lightning invasion, then  horse trading   with the effete and corrupt West . «Этот план предусматривал молниеносное вторжение, затем жесткий торг с изнеженным и коррумпированным Западом».

Huff and puff  – «сильно и громко возмущаться чем-то». A lot of things  we huff and puff about   don’t matter in the end.  «Многое из того, чем мы сильно возмущаемся и о чем переживаем, в конечном итоге оказывается не имеющим большого значения».

Hue and cry  – «шумиха», «общественное возмущение», «бурный протест». Исторически означало выкрик «держи вора». A terrific  hue and cry was raised   against the government’s plan to increase the national insurance contributions.  «Планы правительства увеличить взносы в систему национального страхования вызвали бурные протесты в обществе».

I

In a cleft stick  – «в расщепленной палке», то есть в сложной ситуации, из которой не видно хорошего выхода, который позволил бы избежать неприятностей и осложнений. Это выражение, возможно, отсылает к практике ловли змей, которых удерживали за голову расщепленной палкой с раздвоенным концом. Змеи не могли вырваться, и кто-то в Британии придумал, что это выражение может служить метафорой со значением: «попасть в переплет». Американский синоним – between a rock and a hard place  (см.). А есть ведь еще и красивое, старинное и очень британское between the devil and the deep blue sea.  Представьте себе: оказаться «между дьяволом и глубинами синего моря».

I don’t mind if I do  – популярное просторечие, которое служит формой согласия-благодарности. Мне оно поначалу показалось снисходительным, грубоватым и ворчливым. Ведь буквально выходит: «Я не против (сделать это)» в ответ на оказываемую любезность или предлагаемый напиток или еду. Не против он (или она) видите ли! Но постепенно привык к тому, что некоторые носители языка считают это вполне вежливой формой благодарности. Интеллигенция морщится. Впрочем, снобы презирают даже тех, кто говорит «pardon me », вместо простого нормального извинения «sorry ». «Have some more sherry, Jack?» «I don’t mind if I do ». «Не хотите ли еще хереса, Джек?» «Почему бы и нет, я не против»

In hock (to something or someone)  – быть в долгу перед чем-то или кем-то. Употребляется и в буквальном, и переносном смысле. Many families have found themselves  in hock to loan sharks   who call themselves micro-financial institutions . «Многие семьи оказались в долгах у ростовщиков, которые называют себя микрофинансовыми организациями». Или: Republican functionaries feel that they are  in hock to Donald Trump  . «Республиканские функционеры чувствуют, что они находятся в подчинении (в долгу) у Дональда Трампа».

In droves  – «в массовом порядке», «в больших количествах». (Drove  – это гурт или стадо). Lebanese are fleeing their country in droves.  «Ливанцы массово покидают свою страну». Синонимы – en masse  (см.) и in dozens , что буквально значит: «дюжинами», но в переносном смысле – то же самое, «в огромных количествах».

(Have someone) in stitches  – «заставить кого-то смеяться до упаду» (буквально: до коликов). Варианты: keep  или leave  someone in stitches . When you sit down at the dinner table with my cousin you will quickly see why he is so popular: his jokes  keep everybody in stitches   all the time.  «Когда вы сядете за обеденный стол с моим кузеном, вы быстро поймете, почему он так популярен: от его шуток все постоянно хохочут до упаду».

In the blink of an eye  – очень быстро, в мгновенье ока. Something very important was  over in the blink of an eye.   «Что-то чрезвычайно для меня важное закончилось так быстро, что я и глазом моргнуть не успел».

In this day and age  – «И это в наше-то время». How can it be happening  in this day and age  ? «Как такое может происходить в наше-то время?».

It figures  – это выражение означает, что в случившемся нет ничего необычного, что оно вполне «разумно, нормально или ожидаемо». The cruise liner is now in lockdown.  It figures  : many passengers must have contracted the virus in the confined indoor space . «Круизный лайнер сейчас находится на карантине. Этого следовало ожидать: многие люди должны были заразиться вирусом в замкнутом внутреннем пространстве».

It never rains but it pours  – вариант поговорки when it rained, it poured  (см. «Беда не приходит одна» в приложении 4).

It is what it is  – очень модное разговорное выражение, означающее готовность смириться с неприятной или неудовлетворительной ситуацией, которую невозможно изменить. Фатализм нового поколения британцев. In the old days Brits prided themselves on their  ‘stiff upper lip’   (см.), today the new generation gives up at the first difficulty or trouble, saying they can do nothing, ‘i t is what it is  ’.  «В былые времена британцы гордились своей «жесткой верхней губой», сегодня новое поколение сдается при первых же трудностях или неприятностях, говоря, что ничего не могут поделать, it is what it is ». А вот что недавно написал в твиттере знаменитый британский историк Саймон Шама (Simon Schama): ‘I might physically attack the next person saying «it is what it is» . «Я могу физически напасть на следующего человека, который скажет: “ It is what it is ”».

It’s all right  – «все в порядке», «все правильно». Выражение это известно каждому школьнику. Почему же оно оказалось в этом словаре? Дело в том, что это не просто сочетание банальных слов, а магическая формула, играющая совершенно особую роль в английской жизни, без нее местных жителей не понять. It’s all right   – from a very tender age parents, tutors and priests alike inspire and encourage young Brits with this simple phrase and throughout their lives it helps them to overcome any difficulties, endure pain or hardship.  «It’s all right  – все в порядке – с самого раннего детства родители, воспитатели и священники внушают и ободряют юных британцев этой простой фразой, и на протяжении всей жизни она помогает им преодолевать любые трудности, переносить боль и лишения». Самая поразительная иллюстрация этого явления – ходящая из уст в уста история одной из последних казней в 60-х годах. Приговоренный к повешению девятнадцатилетний юноша дрожал и чуть не падал в обморок от страха. Но опытный палач сумел его успокоить, ласково повторяя на все лады все ту же волшебную формулу: «it’s all right, it’s all right».  Дескать, все нормально, все правильно. А потому не из-за чего так уж нервничать, переживать, плакать. Молодой человек перестал дрожать, пошел самостоятельно, своими ногами, к месту казни. Встал куда надо, терпеливо и смирно перенес все подготовительные операции, которые с ним проделывали. И умер спокойно. Ведь олрайт же… В Великобритании давно уже не казнят, но если вы заплачете посредине улицы и даже упадете на землю, то к вам непременно подойдет кто-то и негромко спросит: «Are you all right?». Дескать, все ли у вас в порядке? И если вы ответите положительно или хотя бы кивнете, вас сразу же тактично оставят в покое. Потому что неприкосновенность частной жизни – это очень важно. Так же, как «жесткая верхняя губа» (stiff upper lip  – см.), то есть физический стоицизм. Хотя немалое число людей считают, что это все – «уходящая натура» (close to the vanishing point ), и нет уже прежней старой доброй Англии.

J

Jack up  – изначальное значение этого выражения – «поднимать автомобиль с помощью домкрата». Но теперь широко употребляется в переносном смысле, означая «поднимать» что бы то ни было. Households say that price gauging companies are  jacking up prices  . «Домохозяйства утверждают, что компании, устанавливающие расценки, взвинчивают тарифы».

Just so  – 1 – выражение согласия; 2 – «в строго определенном порядке, точно так, как должно быть». Заголовок знаменитого сборника детских сказок Редьярда Киплинга Just so stories  имеет именно это, второе значение. The book was born out of the oral stories Kipling used to tell his daughter Josephine at bedtime. She was very demanding: they had to be told « just so  » (in the exact words she was used to) and not in any other way . «Книга родилась из устных историй, которые Киплинг рассказывал своей дочери Жозефине перед сном. Она была очень требовательна: их нужно было рассказывать “только так” (именно теми словами, к которым она привыкла) и никак иначе».

K

Keep (or stay) abreast of something  – «быть в курсе чего-то, следить за развитием какой-либо ситуации». As a journo, I always  had to keep abreast   of all the changes in the political landscape, but the time came when I realised that I didn’t want to do that anymore.  «Как журналист, я всегда должен был быть в курсе всех изменений в политическом ландшафте, но пришло время, и я понял, что больше не хочу заниматься этим».

Keep shtum  – «хранить молчание», особенно, когда речь идет о чем-то спорном и чувствительном, и когда откровенность рискованна. Происходит от немецкого stum  (молчащий), видимо, пришедшего в британский английский через идиш. Sometimes  keeping shtum   seems to be the only safe way to live in the society in which unorthodox opinion is deemed a crime.  «Иногда кажется, что хранить молчание – единственный безопасный способ жить в обществе, в котором неортодоксальное мнение выглядит преступлением».  См. также coy  в разделе 1.

Keep someone on their toes  – «держать кого-то в тонусе, в напряжении, начеку». The prospect of a sharp acceleration in inflation is  keeping investors on their toes  . «Перспектива резкого ускорения инфляции держит инвесторов в постоянном напряжении».

Keep the wolf from the door  – «сводить концы с концами», «иметь достаточно средств, чтобы не испытывать нищеты или голода». Интересно, что англичане избрали волка в качестве символа бедственного разорения и нищеты. Надо знать, что делать, чтобы не впустить его в дом.

Kettle of fish  – вообще-то это большая, длинная кастрюля для варки крупной рыбы, например цельного лосося. Но в современном английском это выражение стало употребляться фигурально, при этом в двух совершенно разных смыслах. Во-первых, оно может означать «чреватую неприятностями неразбериху, путаницу, кавардак». Для парадоксального усиления эффекта выражению часто предпосылаются слова pretty  или nice. I managed to get myself into a  nice kettle of fish  ! «Я умудрился угодить в хорошенькую запутанную историю». Вторая идиома с той же рыбной кастрюлей – A  different kettle of fish  . «Это иное дело (совсем другая история)». Пример: The new project is an entirely  different kettle of fish   from the previous one.  «Новый проект – это совсем иное дело, он разительно отличается от предыдущего».

Kick a habit  – «преодолеть дурную привычку или зависимость» (от алкоголя, никотина или наркотиков), «отказаться от чего-то вредного, что вы делали в течение долгого времени». Power worship is a drug, a strong  habit   that the addicted  cannot kick  . «Поклонение власти – это наркотик, от которого зависимые не в силах отказаться».

Kicking the can down the road  – «откладывать или затягивать решение какого-то вопроса». Образ: на земле валяется банка, но ты, вместо того чтобы ее поднять и выбросить, только отбрасываешь ее подальше носком ботинка. В этом «занятии» часто обвиняют бюрократов по всему миру.

Kill the fatted calf  – «заклать упитанного тельца». То есть устроить роскошное, возможно, чрезмерное, празднество и угощение, например, в чью-то честь. Восходит к библейской притче о блудном сыне, в честь возращения которого и был заколот пресловутый теленок. Frank had always been something of a black sheep in the family, and when he returned from his travels, his relatives  didn’t exactly kill the fatted calf .  «Фрэнк всегда был чем-то вроде паршивой овцы в семье, и когда он вернулся из дальних странствий, его родственники не пожелали устраивать особых торжеств по этому поводу».

Kith and kin  – «родня и близкие». Boris seems to dread the moment when he will have to invite all his  kith and kin   to celebrate his 70th birthday.  «Борис, похоже, с ужасом ждет того момента, когда ему придется собрать всех своих родственников и близких на празднование своего 70-летия».

Know a thing or two (about something)  – «кое-что знать о чем-то» – классический английский understatement  (см. раздел 5) с ироническим оттенком: на самом деле имеется в виду, что кто-то очень много знает о чем-то и к нему стоит прислушаться. My friend Alyona has been married four times which means she  knows a thing or two   about men and family life . «Моя подруга Алена была замужем четыре раза, а это значит, что она кое-что знает о мужчинах и семейной жизни».

L

Lead someone a merry dance  – «заставлять кого-то, часто обманом, делать что-то, что создает проблемы и не приносит никакой пользы». Don’t let this sinister businessman-cum-politician  lead you a merry dance   with bogus promises and false choices.  «Не позволяйте этому зловещему бизнесмену-политику морочить вам голову, заманивая вас фальшивыми обещаниями и ложным выбором».

Lead someone down the garden path  – «вводить в заблуждение или обманывать». Почему «садовая дорожка» стала синонимом неверного пути, куда заманивают хороших людей люди нехорошие, точно уже никто не знает. См. также схожее, но все же и отличающееся выражение Lead someone a merry dance , оно все же кажется более логичным.

Left-handed wife  – некоторые словари помечают это выражение как устаревшее, но мне оно попадается. И потом забавно же! Буквально «жена-левша», но в переносном смысле – любовница! On his right hand his lawful wife was sitting,  his left-hand wife   was nowhere to be seen . «По правую руку от него сидела его законная жена, любовницы нигде не было видно». Более распространено выражение the other woman  – буквально «другая («вторая», «еще одна») женщина». Имеется в виду все та же категория – «любовница женатого мужчины».

Let it ride  – игнорировать чей-то не слишком благовидный поступок или не очень приличное поведение, сделать вид, что не замечаешь их. I don’t always react to our teenager’s rudeness, sometimes  I just let it ride   as it is impossible to bicker all the time.  «Я не всегда реагирую на грубость нашего подростка, иногда я пропускаю это мимо ушей. Невозможно же все время пререкаться».

Like  (или as ) chalk and cheese  – «внешне похожие, но на самом деле совершенно разные» – «как мел и сыр». My brother and I look very much  alike but we are just as chalk and cheese  . «Мы с братом внешне очень похожи, но на самом деле мы совершенно разные».

Like it or lump it  – описание ситуации, которую невозможно изменить и с которой придется смириться, нравится этому кому-то или нет. The results of the Brexit referendum,  like it or lump it,   will stay with us for the generations to come . «Результаты референдума по Brexit, нравится нам это или нет, останутся с нами на поколения вперед». В первой половине XIX века это выражение считалось американизмом, но после того, как его употребил Чарльз Диккенс, бороться против его внедрения в британский английский стало бессмысленно.

Lily-livered  – «слабый и малодушный». In medieval England,  the liver   was believed to be the seat of a man’s courage. If this organ was pale and whitish, if it had poor blood circulation, that person was a coward.  «В средневековой Англии считали, что отвага человека помещается в его печени. Если этот орган у него белесого цвета, если в нем не циркулирует кровь, то этот человек – трус».

Limb  – как известно еще со школьных времен, – это «конечность». Но вот to go out on a limb,  буквально означающее «выйти на одной ноге (конечности)», следует перевести как «не побояться оказаться в одиночестве и изоляции, придерживаясь непопулярной точки зрения». Такой оригинал, отважный, со своей особой точкой зрения, человек может называться maverick  – см. раздел 1). В то же время to risk life and limb  значит «рисковать жизнью и здоровьем».

(A) little bird told me  – «слухами земля полнится». Имеет несколько юмористический оттенок и часто употребляется в случае, когда говорящий не хочет раскрывать источник информации или сплетни. A little bird told me   you were getting married again . «До меня дошли слухи, что ты опять выходишь замуж».

Loaded language  – «язык с нагрузкой», то есть выбор слов и фраз с сильным эмоциональным подтекстом и коннотациями с целью внушить аудитории определенное отношение к фактам и событиям. Loaded words   such as «torture», «freedom» or «terrorist» have a suggestive effect, capable of influencing the opinions and decisions of the audience.  «Такие «нагруженные» слова, как «пытка», «свобода» или «террорист» обладают суггестивным эффектом, способностью влиять на мнения и решения аудитории».

Loaf about  – «бездельничать», «лоботрясничать», «груши околачивать».  Loafing about   and daydreaming can sometimes increase creativity.  «Бездельное времяпрепровождение без видимой цели и грезы наяву могут иногда повышать творческий потенциал». См. также twiddle one’s thumbs .

Long time in the making  – «нечто, потребовавшее долгого времени, долго назревавшее». This disaster  has been a very long time in the making  , goaded along by what looks like a stunning lack of understanding by politicians and opinion-formers  (The Economist). «Эта катастрофа назревала уже очень давно, ей способствовало поразительное непонимание происходящего со стороны политиков и тех, кто формирует общественное мнение».

Long time no see  – «Давненько не виделись». Очень распространенное выражение с юмористическим оттенком, умышленное попрание всех законов английской грамматики, видимо, буквальный перевод с кантонского диалекта китайского. Любители этого выражения явно получают удовольствие от его грамматической абсурдности. Что поделаешь, английский юмор… (см. также Cormorant  в разделе 1). Но, кстати, один из моих российских преподавателей любил произносить не менее абсурдную фразу «торопиться надо нету», утверждая, что это тоже «китаизм».

Look (someone) up and down  – «бесцеремонно рассматривать кого-то в упор». My boss has a very annoying custom of  looking me up and down   whenever he sees me . «У моего начальника есть крайне неприятная привычка бесцеремонно рассматривать меня с ног до головы всякий раз, когда он меня видит». Легко перепутать с очень похожим выражением look up and down (for someone or something)  – «настойчиво искать повсюду кого-то или что-то». Всего лишь переместили слово someone  на другое место в предложении, и смысл радикально изменился. См. также dirty look  и stare someone out .

Loom large  – 1 – «иметь большое значение или влияние»; 2 – «предстать в угрожающем, преувеличенном виде». (Loom  – это значит, вырисовываться, маячить, крупно выходить на первый план). Примеры: 1 – The figure of Ivan Bunin  loomed large   in literary circles.  «Фигура Ивана Бунина занимала чрезвычайно большое место в литературных кругах». 2 – The prospect of civil war  loomed large  . «Грозная перспектива гражданской войны вышла на первый план».

In (out of) the loop  – «быть (или не быть) в курсе чего-то», «оказаться внутри (или за пределами) привилегированной группы, которая постоянно получает актуальную информацию о чем-либо». After only two weeks away, I felt totally cut  out of the loop  . «После всего двух недель отсутствия я чувствовал себя полностью выброшенным из (информационной) обоймы». There are things happening on this planet that everyone has a right to be  in the loop   about, regardless of their place in the social fabric.  «На нашей планете происходят вещи, о которых имеет право быть информированным каждый человек, независимо от его места в общественном устройстве».

Lunacy of the day  – «безумие дня» или «массовое помешательство» – то есть готовность большого числа людей поверить в противоречащие реальности факты и оценки под давлением власти или модных инфлюенсеров в соцсетях. What a pathetic spectacle – the highest state dignitaries trembling with fear and playing  to the lunacy of the day  . «Какое жалкое зрелище – высшие государственные сановники, дрожащие от страха и подыгрывающие сумасшествию дня».

M

Mad as a hatter  – «эксцентричный до ненормальности», «сумасшедший», «невменяемый». Исторически произошло от распространенного представления, что изготовители шляп (hatters ) когда-то применяли ртуть, отравление которой вызывает симптомы, похожие на безумие.

Make a clean breast  – «откровенно признаться в чем-то, что раньше скрывалось». Слово breast  в данном случае означает средоточие эмоций и место обитания совести, а не часть тела. По-русски таким же образом говорят «раскрыть свое сердце», вовсе не имея в виду физиологию. You will be hard-pressed to find a politician who has ever honestly tried to  make a clean breast   of his or her wrongs and misdeeds . «Вам будет трудно найти политика, который когда-либо честно пытался признаться («очистить свою грудь») в своих ошибках и проступках». См. также молодежное сленговое say it with chest  в разделе 3.

Make hay  – не имеет никакого отношения к заготовке сена, а означает: «воспользоваться неожиданно возникшей возможностью, чтобы изменить ситуацию в свою пользу». «If the US is forced to withdraw from Europe, its enemies  will make hay  », said the ambassador . «Если США будут вынуждены уйти из Европы, их враги не преминут воспользоваться этим в своих интересах», – заявил посол.

Make song and dance (about something)  – 1 – «изображать что-то более важным, чем оно есть на самом деле, чтобы все это заметили»; 2 – « проявлять сильное волнение по поводу чего-либо»; 3 – «слишком эмоционально, возбужденно жаловаться на что-то». The latest installation of the Bondiana is nothing  to make a song and dance about  . «Последняя инсталляция Бондианы не заслуживает грома литавров». Some of my acquaintances are  making a big song and dance   about the new anti-covid restrictions.  «Кое-кто из моих знакомых раздувает шумиху вокруг новых антиковидных ограничений».

Make light  – буквально вроде бы «творить свет», но нет, ничего подобного, это выражение значит: «преуменьшать, занижать значение чего-то». В некоторых контекстах может переводиться как упростить, опошлить, превратить в банальность. My British friends are utterly shocked that anyone could  make light of Stalin’s terror   and its consequences . «Мои британские друзья совершенно шокированы тем фактом, что кто-то может принижать значение сталинского террора и его последствия».

Make one’s day  – 1 – «сделать что-то, что позволяет другому человеку запомнить день, как очень яркий и удачный»; 2 – «осчастливить, порадовать кого-то». The news that my friend Yevgeniy had reached Lviv safely  really made my day  . «Новость о том, что мой друг Евгений благополучно добрался до Львова, сильно порадовала меня».

Man (woman) about town  – «социально активный, искушенный в вопросах моды человек (мужчина или женщина), который часто посещает модные ночные клубы, театры, рестораны и так далее».

Man-eater  – «женщина, которая регулярно и часто меняет партнеров, используя мужчин для получения сексуального удовлетворения, при этом не испытывая привязанности ни к одному из них». Watch out boy she’ll chew you up (Oh, here she comes),  She’s a maneater  . «Осторожно, мальчик, она тебя слопает, О, вот она идет, она – «поедательница мужчин» (сингл американского дуэта Hall &amp; Oates).

Mates’ rate  – «дружеская цена». Довольно часто приходится это выражение слышать, но многих мастеров оно раздражает. I never knew I had so many mates, everyone wants a  mates’ rate   from me.  «Я и не подозревал, что у меня так много друзей-приятелей, все просят меня о дружеской цене».

Mill around (about)  – «бесцельно бродить» (о группе людей). People  milled about   in front of the metro, slogging through rainy sidewalks.  «Люди бродили перед входом в метро, ковыляя по залитым дождем тротуарам». Masha Gessen in The New Yorker.

Minced oath  – специальный термин, обозначающий эвфемизмы, слова-замены для неприличной и обсценной лексики. Связан с выражением mince one’s words  (см.) – «осторожно подбирать слова». Изначально относилось к святотатственным выражениям, возможно, оскорбляющим религиозные чувства (oaths ). В первые недели моей английской жизни мне приходилось общаться с местным бухгалтером, происходившим из набожной семьи. Выражая удивление, восхищение и другие сильные чувства он постоянно использовал выражение For crying out loud , которое меня сильно веселило, хотя и ставило в тупик. «Для кричания вслух»? Это что, острота такая, что ли? Наконец решился его спросить. Оказалось, что это замена всем известному For Christ’s sake  («во имя – или ради – Христа»). Но мой знакомый принадлежал к тем уже не столь многочисленным строго верующим, что считают недопустимым всуе поминать бога или Иисуса. Существует длинный список таких замен, например, вместо my god  надо было говорить my gosh , вместо Jesus  – Jeeze , вместо Christ  – crikey  и так далее. Теперь под определение minced oaths  подпадают и вполне «светские» эвфемизмы, призванные заменять табуированную лексику. Например, sugar  или shoot  вместо shit  (см. раздел 5), effing  или flicking  в качестве замены матерному fucking  и т. д. Это явление существует чуть ли не во всех языках – везде есть свои «блин», «гребаный» или «японский бог». См. goodness knows .

Mince one’s words  – «напускать туману», «говорить неопределенно, осторожно подбирая слова, чтобы избежать откровенных, возможно неприятных для кого-то формулировок». Забавно звучит и в дословном переводе: мельчить или пропускать слова через мясорубку (см. также minced oaths ). My wife doesn’t  mince her words  . «Моя жена не стесняется в выражениях». В некоторых контекстах подойдет и русский глагол «микшировать».

Mind the gap  – «будьте осторожны при выходе из вагона». Вот такой длинной фразой приходится переводить это словосочетание. Причем его смысл все равно передан не полностью. Достославное слово mind  имеет здесь значение: «имейте в виду, не забудьте», а the gap  – это «промежуток» или «брешь» между дверью вагона и платформой в лондонском метро. На каждой станции предзаписанный голос из динамика призывает пассажиров внимательно смотреть себе под ноги. И вот вам настоящая рождественская история. То объявление записывали бархатными голосами известные актеры. Например, для поездов северного направления Северной ветки это сделал 40 с лишним лет назад Освальд Лоуренс. Но после десятилетий верной службы, его голос вдруг был отправлен в отставку – как-то он не уложился в новый цифровой формат. Это очень огорчило вдову Лоуренса по имени Маргарет. После смерти мужа она долгие годы находила некоторое утешение в том, что могла иногда услышать его голос, поджидая поезда на станции. И вдруг в один печальный день услышала mind the gap  совсем в другом исполнении. Узнав о ее печали, руководство Лондонского транспортного управления не только подарило ей диск с записью, сделанной Лоуренсом, но даже смогло вернуть его голос на одну-единственную станцию, но зато именно ту, которой чаще всего пользуется Маргарет. Но вообще надо заметить, что mind the gap  давно уже стало мемом: так назвали несколько книг, фильмов, песен и дисков, компьютерных игр и так далее.

Mock exam  – это не издевательство над экзаменом и не пародия на него, как можно было бы подумать (ведь to mock  – это «высмеивать»). На самом деле это генеральная репетиция официального экзамена, определяющего жизненные перспективы школьников. Им дают возможность попробовать себя и выявить свои слабые стороны. Что, в свою очередь, позволяет им лучше подготовиться к решающему «бою», от которого зависит их будущее. В Британии, как и в России, результаты выпускных экзаменов определяют возможность поступления в университет и получения хорошо оплачиваемой работы. Forty per cent of students did better in their subsequent official examinations than in their  mock exams  . «Сорок процентов учащихся добились на последующих официальных экзаменах лучших результатов, чем на экзаменах пробных».

N

Name your poison  – («What’s your poison?») – вопрос к гостям: «Что будете пить?» (буквально: «Какой хотите яд?»).

Nigh impossible  – «почти невозможно». Употребляется в пафосном контексте, ведь nigh  – это архаичная форма слова near  – близко, почти. Его употребление придает высказыванию почти провидческое звучание. When those who are paid to dig out facts find it  nigh impossible   to do so legitimately, no one else stands a chance . (The Times). «Когда те, кому платят за установление фактов, обнаруживают, что это почти невозможно сделать законным путем, ни у кого другого тем более не остается на это шансов».

Nip and tuck  – эта идиома имеет два разных значения. 1 – «Незначительное, косметическое изменение для улучшения чего-либо, часто внешнего вида». This house needs only  a nip and tuck   and it will go at a much higher price.  «Этому дому требуется лишь небольшой косметический ремонт, и его можно будет продать по значительно более высокой цене». 2 – «совсем небольшая разница, крохотный разрыв». This competition has been a  true nip and tuck  , so we still don’t know who has won at this stage.  «Это соревнование закончилось со столь малым отрывом (между лидерами), что мы на этом этапе еще не знаем, кто победил». Более известно другое выражение со словом nip  – nip in the bud  (см.).

Nip in the bud  – «остановить что-то, прервать на ранней стадии, подавить в зародыше». Используется как в положительном, так и в отрицательном смысле. Можно «слишком рано остановить» нечто хорошее, не дав ему развиться. Или «в самом начале остановить» нечто сугубо негативное, например, фашистские тенденции в обществе. Bud  вообще-то значит бутон, почка, а to nip  – «укусить, ущипнуть».

No mean feat  – «немаловажное достижение, свершение, важность которого трудно переоценить». Эту идиому я знал с детства, но почему-то не задумывался о ее странноватой этимологии. Feat  – значит действие, происходит от французского fait .  Мне особенно нравится выражение A  feat   of imagination  – «плод необузданного воображения». Mean  – уж точно удивительное слово, поскольку имеет более двух десятков разных значений, некоторые из них противоположны – например, подлый, а еще и чрезвычайно скупой, (he is so  mean with money  ! – «он такой скупердяй!»), низкокачественный, убогий, нищий (mean   streets of an impoverished town –  «убогие улицы нищего города»), и в то же время в других контекстах – великолепный, замечательный (she plays a  mean   guitar  – «она великолепно играет на гитаре»). Я уж не говорю о глагольной форме и о разных существительных. Но в данном случае подходит значение прилагательного: маловажный, незначительный. Благодаря отрицательной частице no  получается: немаловажный, значительный. Learning to spell weird English words correctly is  no mean feat  . «Научиться правильно писать странные английские слова – немаловажное достижение».

(To be) none the wiser  – «в конце концов так и не понять смысл события или объяснения». After a two-hour lecture on how blockchain works, I am still  none the wiser  . «После двухчасовой лекции о том, как работает блокчейн, я так ничего и не понял».

(In the) nooks and crannies (every nook or cranny)  – «во всех закоулках и укромных уголках». The children searched every  nook or cranny  of the house, but they found no trace of their aunt, she had simply vanished.  «Дети обыскали каждый уголок дома, но никаких следов своей тети не обнаружили, она просто пропала».

North (of)  – «к северу», конечно, но есть еще значение: «больше некоторой суммы или цифры». Russia’s natural resources are estimated at  north of $75 trillion  . «Природные ресурсы России оцениваются более чем в 75 триллионов долларов США». См. south (of) .

(Have one’s) nose in the air  – «держать себя надменно», «задирать нос». I could never see the point of going around with  your nose in the air   – you just make everyone resent you.  «Я никогда не мог понять, какой смысл ходить с задранным носом – ты просто вызываешь у всех неприязнь».

Not in a million years!  – «ни за что и никогда!». Вот реальный спор на форуме «Таймс». Один читатель пишет: Let Trump come back, all is forgiven!  Второй ему отвечает: Not in a million years  ! «Пусть Трамп вернется, простим ему все». «Ни за что и никогда! (не простим!)».

Number-crunching  – «деятельность или процессы, связанные с математическими расчетами, обработкой больших объемов цифровых данных, например, в финансах, статистике или вычислительной технике». Некоторые российские знатоки предлагают использовать термин «перемалывание чисел». Я его никогда не встречал, но звучит эффектно. It doesn’t matter anymore whether you were any good at arithmetic at school – the computer  will do all the number-crunching   for you anyway . «Теперь неважно, хорошо ли у вас шли дела с арифметикой в школе – в любом случае компьютер сделает все подсчеты за вас».
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Occupational hazard  – «издержки профессии», «профессиональный риск». Every dictator must be prepared for everyone to lie to him – this is his  occupational hazard  . «Каждый диктатор должен быть готов к тому, что все будут ему лгать – это издержки его «профессии».

Of one’s own accord  (не «on !») – «делать что-то по собственной воле». Распространенная ошибка – употребление в этой фразе предлога «on » вместо правильного «of ». Видимо, довлеет русское «по » (собственной воле). ‘The masses never  revolt of their own accord ’ . (George Orwell). «Массы никогда не восстают сами по себе».

Old hand  – человек с большим опытом в чем-либо. An old hand at   backroom politics, George wasn’t ready for the media scrutiny that the ministerial position entailed . «Будучи опытным мастером закулисной политики, Джордж не был готов к пристальному вниманию прессы и телевидения, которое предполагала должность министра».

Only goes so far  – на первый взгляд, набор простеньких слов, но вместе они слагаются в важную и интересную идиому: «только до определенного предела». There’s the daily competition to win at life, as though life plays by those rules. This hinders the ability to be vulnerable, to express weakness. Relationships can  only go so far  . (David Gilbert in The New Yorker). «Идет ежедневное соревнование за победу в жизни, как будто жизнь играет по правилам. Это помогает не быть уязвимым, не проявлять слабость. Отношения (с семьей или партнером) могут помочь, но только до определенного предела».

On second thought  – забавно звучит в буквальном переводе: «на второй мысли». Но, конечно, это выражение лучше перевести так: «хорошенько подумав, скорректировать свое мнение о чем-либо». On second thought  , I decided to delay my visit to Russia until the virus had been tamed.  «Поразмыслив, я решил отложить свой визит в Россию до тех пор, пока вирус не будет укрощен».

On the blink  – «неисправный, вышедший из строя, сломанный». Синонимы: 1 – on the bum ; 2 – on the fritz.  Thank God for internet cafes, every time my computer  goes on the blink  , there is a way to remain in touch with the world.  «Слава Богу, что есть интернет-кафе, каждый раз, когда мой компьютер ломается, есть возможность остаться на связи с миром». Не путать с on the brink  (всего-то одна буква разницы! – а смысл совсем другой – см.). Смотрите также In the blink of an eye .

On the brink  – «на грани катастрофы или еще чего-то ужасного». Очень распространенное выражение — pull someone back from the brink , то есть «спасти кого-то», «оттащить от края пропасти», например, помочь вылечиться наркозависимому.

On the loose  – «не стесненный условностями и правилами», «разгульный», «отвязный», «ощущающий себя «вольным стрелком», «оторва». Westminster is essentially still a men’s club. It is full of  blokes on the loose   randy for women’s attention . «Вестминстер по-прежнему остается мужским клубом. Там полно отвязных похотливых парней, жаждущих женского внимания». См. также randy .

On the spur of the moment  – «решение, принятое внезапно, без подготовки, под влиянием момента, импровизация». More often than not, people regret decisions made  on the spur of the moment  . «Чаще всего люди сожалеют о непродуманных решениях, принятых под влиянием момента».

Out of kilter  – «в ненормальном положении», «в беспорядке», «не в своей колее». Unexpected expenses threw  the budget out of kilter  . (Merriam-Webster). «Непредвиденные расходы выбили бюджет из колеи». After three weeks, I had to give up the diet as my metabolism was  clearly out of kilter  . «Через три недели мне пришлось отказаться от диеты, так как мой метаболизм явно был не в порядке».

Out of one’s depth  – «оказаться в ситуации, с которой кто-то органически не в состоянии справиться». Буквально: глубина воды больше, чем рост человека. «I’m sorry to be a bit of a downer, but I don’t see how we can get ahead of such situations while we are  so palpably out of our depth  » . «Извини, если я немного дал волю унынию, но я не понимаю, как мы можем выйти из таких ситуаций, пока мы столь явно не на высоте положения». (Из письма английского друга о современных международных проблемах). См. также downer  в разделе 1.

(To be) out of the woods  – «выйти из трудного положения», «больше не подвергаться опасности», «справиться с трудностью». Few think that the Deutsche Bank is  out of the woods yet  . «Мало кто считает, что Deutsche Bank уже полностью преодолел свои серьезные проблемы».

(Be) out to do something  – «стремиться сделать что-то». Don’t believe those who are saying that the British are anti-Russian and always  out to do them down  . «Не верьте тем, кто говорит, что британцы настроены антироссийски и всегда стремятся им навредить». Обратите также внимание на выражение do someone down  (см.).

Over-egg  – «приукрашивать или преувеличивать». Over-egg the pudding  – «так стараться улучшить что-то, что есть риск все испортить». Буквально: «использовать слишком много яиц». XIX веке это словосочетание использовалось в рецептах пудинга и означало предупреждение, что излишнее количество этого продукта может испортить выпечку. Но сегодня используется исключительно в переносном смысле, для передачи которого в русском есть точный эквивалент: «переборщить». The movie obviously  over-eggs the glowing childhood pudding   with lots of cuddles, warm milk and snow pattering against the window panes . (Collins Dictionary). «Авторы фильма явно переборщили с пудингом светлых воспоминаний детства – с многочисленными обнимашками, теплым молоком и снежинками, бьющимися в оконные стекла».
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Pack it in  – «прекратить делать что-то». When it started to snow heavily, we  decided to pack it in   and spend the night on the farm.  «Когда начался обильный снегопад, мы решили прервать наш поход и переночевать на ферме». В некоторых контекстах можно переводить как «отправиться спать». It was getting late, so everybody suddenly  felt like packing it in  . «Было уже поздно, и всем вдруг захотелось отправиться на боковушку».

(A) penny for your thoughts  – это обещание «заплатить пенни (копеечку) за чьи-то мысли» – популярный способ спросить собеседника, о чем он или она глубоко задумались. Как правило, этот вопрос возникает после паузы и некоторого периода молчания в разговоре. My wife sat pensive for a while and I could guess what she was thinking, but decided to feign ignorance by saying: « Penny for your thoughts, dear  » . «Моя жена некоторое время сидела в задумчивости, и я мог догадаться, о чем она думает, но решил изобразить неведение, сказав: «Пенни за твои мысли, дорогая».

Pinkie promise  (swear ) – это традиционный клятвенный жест, который заключается в сцеплении мизинцев двух людей в знак того, что дано некое торжественное обещание. Чаще всего практикуется среди детей и подростков. В России существует нечто подобное: когда дети (а иногда – в шутку – и взрослые) сцепляют мизинцы и хором декламируют: «Мирись, мирись, мирись и больше не дерись». Возможно, это подходящее место, чтобы перечислить английские названия пальцев руки – по моим наблюдениям даже прилично говорящие на языке иностранцы часто «плавают» в этой теме. Итак: «большой палец» – the thumb  (см. rule of thumb ), «указательный» – the index finger  или the forefinger,  «средний» — the middle finger  или the long finger  (не забудьте, что именно он в вытянутом виде используется для оскорбления и «посылания куда подальше» – произведения «матерного жеста» так сказать). Далее: «безымянный» – наоборот, особенно уважаемый палец и называется он the ring finger  (то есть тот, на котором носят кольцо женатые и обрученные). Ну и наконец «мизинец», с которого мы начали – the little finger , или pinkie  (pinky ). Но, кроме того, не забудьте, что у слова finger  есть и более официальный и «научно» звучащий синоним – digit.  Да-да с пальца все и начиналось, от него пошло перевернувшее сегодня наш мир понятие digital  – недаром оно занимает теперь такое невероятно важное место во всех языках. Какая связь? А такая, что древние римляне (как, видимо, и другие народы) учились считать на пальцах, и латинское название digitus  стало синонимом слова «цифра». И до сих пор по-английски можно назвать пальцы по порядку счета – first, second, third, fourth, fifth digit . («Первый, второй, третий, четвертый, пятый палец»). Любой палец ноги по-английски называется toe , и различаются они также по номерам, от большого к мизинцу по снисходящей. А еще у них есть всякие смешные прозвища, вроде pinky toe  или baby toe , но думаю, достаточно с вас пальцованных историй. Напоследок замечательная идиома: keep someone  on their toes   – «держать кого-то в напряжении» «заставлять быть начеку», хотя почему вставать на цыпочки должно означать напряжение – еще одна загадка.

Play fast and loose  – «быть небрежным в отношении чего-то», «не обращать внимая на правила и интересы людей». Social media often  play fast and loose   with the truth and do not bother to fact-check their information, but this does not affect their ratings . «Соцсети часто не заморачиваются с правдивостью своей информации и проверкой фактов, но это не влияет на их рейтинги».

Pooh-pooh  – 1 – «отклонить (идею или предложение), отвергнуть что-то»; 2 – «отрицать, не признавать». Это выражение родилось как результат редупликации – создания неологизма с помощью удвоения какого-то известного слова, в данном случае – pooh  (см. в разделе 1), эквивалента русского «Фу!» («гадость какая!»). А то, в свою очередь, родственно детскому poo , означающему «каки». И вот теперь респектабельные издания считают возможным использовать этот «фу-фушный», а то и «какашечный» глагол в серьезных текстах, как, например, в этом материале журнала Economist о политической ситуации в Мьянме, где коренной народ – бирманцы (они же бамары) раскаиваются в своей прежней поддержке военных, совершивших переворот. Many Bamars have publicly apologised for  pooh-poohing   the plight of Rohingyas and other persecuted ethnic minorities . «Многие бирманцы публично извинились за то, что отрицали тяжкую участь Рохинджа и других преследуемых этнических меньшинств».

(Do someone a) power of good  (вариант: do a power ) – «помочь кому-то физически или психически», «улучшить чье-то самочувствие», «придать сил». One of Mrs Marlow’s pies  will do him a power  . (John Le Carré, A Delicate Truth). «Один из пирогов миссис Марлоу придаст ему сил».

Power trip  – «наслаждение властью и контролем над другими людьми». To go on a power trip  – «дорваться до власти и наслаждаться ею». A manager promoted through the ranks is expected by his peers to  go on a power trip  , if he abstains, he may be seen as not quite normal.  «Получивший большое повышение менеджер должен дорваться до власти и получать удовольствие от контроля над подчиненными, иначе другие начальники могут счесть его не совсем нормальным». См. также Guilt trip .

Practical joke  – «розыгрыш, шутка, которая заставляет кого-то казаться глупым и подразумевает практическое, физическое действие, а не только слова». Синонимы – prank  (см.) и – только в отдельных контекстах – hoax  (см.). Someone put glue on my chair so that I would feel embarrassed trying to get up after sitting on it. They say it’s just a  practical joke  , but I don’t have time for that kind of fun.  «Кто-то намазал мое кресло клеем, чтобы поставить меня в дурацкое положение, когда я попытаюсь встать, посидев в нем. Говорят, это всего лишь шутка, розыгрыш, но в гробу я видал такие забавы».

Pretty  – все знают, что это слово значит «хорошенький», «красивенький», но это слово угодило в словарь потому, что в английском оно породило множество неожиданных идиом.

Pretty is as pretty does  – это выражение означает: «красота в поступках, а не во внешности». Но вот несколько строк из стихотворения Терезы Джексон, поставившей под сомнение благодушную мудрость этой поговорки (с моим вольным переводом). Then you’ll drown your sorrows and you’ll cry in your beer. You’ll say looks are not everything, but who wants to hear? …  Pretty is as Pretty does!   Pretty has too many loves! « Ты в рюмке утопишь печали свои, нет, внешность не все, ты угрюмо твердишь, но слушать тебя никто не спешит, и новая жертва за нею бежит. …не носик, не глазки, не ротик и брови? Увы! У красы слишком много любовей!» (То есть: все в жизни не так, как в пословице: у красоток слишком много возлюбленных, которых они меняют, как перчатки).

Pretty much  – 1 – «практически, почти»; The case is  pretty much closed  . «Дело практически закрыто». 2 – выражение согласия с собеседником: «да, практически примерно так и есть, пожалуй, вы правы». It’s established that the man found with a crossbow at Windsor Castle on Christmas Day intended to kill the queen, isn’t it? Yes , pretty much  . «Установлено, что человек, найденный с арбалетом в Виндзорском замке на Рождество, намеревался убить королеву, не так ли?». «Да, практически».

Pretty penny  – «куча денег, кругленькая сумма». A brand-new MacBook Pro costs a  pretty penny  , are you sure you can afford the expense?  «Новый MacBook Pro стоит кругленькую сумму, уверен ли ты, что можешь позволить себе такую трату?».

Pretty please  – этот оборот трудно перевести, разве что с помощью несуществующего в русском выражения «прошу тебя, очень большое пожалуйста!». Можно еще интонационно попытаться этот смысл передать: «ну, пожа-а-алуй-ста! Ну о-очень тебя прошу!». Дети говорят это всерьез, выпрашивая, например, лишнюю порцию мороженого (Can I have another ice-cream , pretty please  !), а взрослые – иронически или даже с сарказмом. As it’s my birthday, can you for once not drink yourself into oblivion,  pretty please  ? «Это мой день рождения, не мог бы ты быть так любезен, чтобы хотя бы разок не напиваться до беспамятства?».

Sitting pretty  – «находиться в хорошем, безопасном, удобном положении, в идеальной или выгодной ситуации». With your modest pension and irregular income, you can hardly hope to be  sitting pretty   for the rest of your days . «Со своей скромной пенсией и нерегулярными доходами ты вряд ли можешь надеяться жить припеваючи до конца дней своих».

Pros and cons  (лат. – pro et contra ) – «аргументы «за» и «против» чего-либо (плюсы и минусы)». Parliament should carefully consider the  pros and cons   of new tax bills before voting on them.  «Парламент должен тщательно рассмотреть все плюсы и минусы новых налоговых законопроектов, прежде чем голосовать по ним».

Prove one’s mettle  – «доказать, что некто обладает навыками, способностями или чертами характера для достижения успеха в чем-либо». Accused of doping, the team has lost its  chance to prove its mettle  . «Обвиненная в употреблении допинга команда потеряла шанс доказать свою силу».

Pull a fast one  – «ловко надуть кого-то». The number of tricksters who know  how to pull a fast one   on a fellow countryman is growing exponentially in our country.  «Число ловкачей, умеющих надуть соотечественника, растет в геометрической прогрессии в нашей стране».

Pull one’s hair out over  – нечасто встречается такое полное совпадение метафор в идиомах: «рвать на себе волосы» по-русски, по-английски буквально: «вырывать свои волосы из-за кого-то или чего-то». Not worth  pulling your hair out over   a rude teenager, it’s just a passing phase . «Не стоит рвать на себе волосы из-за грубого подростка, это всего лишь преходящая стадия».

Pull one’s punches  – «сдерживаться», буквально: «бить не в полную силу». Очень широко применяется в переносном смысле: быть осторожным и сдержанным в своей критике кого-то или чего-то. Don’t believe writers who tell you they want to hear what you honestly think of their books – you’d  better pull your punches   unless you want them to hate you forever . «Не верьте писателям, которые говорят вам, что хотят услышать ваше честное мнение об их книгах, – лучше будьте как можно сдержаннее в критике, если не хотите, чтобы они возненавидели вас навсегда».

Pull out all the stops  – «Использовать все имеющиеся в распоряжении ресурсы или силы». The police  pulled out all the stops   to find the culprit . «Полиция приложила все усилия, чтобы найти преступника». Этот термин пришел из игры на органе, где он означает “задействовать все ряды труб”, создавая тем самым максимально полный звук. В переносном смысле выражение используется с середины XIX века.

Punch above one’s weight  – «добиваться большего, чем можно было бы объективно ожидать». Происходит от старинного термина, описывающего боксера, выступающего не в своей, а в более высокой весовой категории и тем не менее наносящего противникам сильные удары и часто побеждающего их. Широко применяется в переносном смысле. The British mysteriously manage to  somehow punch above their weight   in rock and pop music as well as in a number of other entertainment industries . «Британцам таинственным образом удается как-то добиваться большего в рок– и поп-музыке, а также в других индустриях развлечений, чем можно было бы ожидать от страны». См. также Punching  в разделе коллоквиализмов.

Pushing (an age)  – это значит, что кто-то приближается к определенному возрасту. Например: He  is pushing 50   – «ему скоро стукнет пятьдесят».

Put on airs  – «вести себя самодовольно и высокомерно», «ставить себя выше окружающих», «вставать в позу», «напускать на себя». It seemed to me that almost everyone in that hotel was  putting on airs  , probably considering it a prerequisite for such a pretentious setting.  «Мне показалось, что почти каждый в этом отеле напускал на себя важный вид, вероятно, считая это необходимым условием для такой претенциозной обстановки».

Put one’s foot down  – «проявить твердость, решительно противостоять чему-то или запретить кому-то что-то». I felt sorry for the hapless girl, but when she started taking other people’s things without asking, I had  to put my foot down  . «Мне было жаль эту неудачницу, но когда она стала брать чужие вещи без спроса, мне пришлось приструнить ее».

Put one’s nose out of joint  – звучит забавно: «вывихнуть кому-то нос», но в переносном смысле это значит помешать кому-то или обидеть кого-то, часто – в смысле «подсидеть» кого-то. Американский вариант – сильно расстроить, огорчить кого-то. In corporate culture  putting a colleague’s nose out of joint   may seem the par for the course . «В корпоративной культуре “подсиживание” коллеги может показаться обычным делом».

Put the heart across someone  – «сильно испугать кого-то неожиданным поступком или словами». Our daughter enjoys nothing better that  putting the heart across us   by telling us tales of some invented horrors and non-existent bad news.  «Наша дочь больше всего любит пугать нас, рассказывая о каких-то придуманных ужасах и несуществующих плохих новостях».

(Feeling) put upon  – «ощущение, что твою отзывчивость и безотказность слишком нахально эксплуатируют окружающие». I don’t mind helping my  offspring   (см. Раздел 1), but sometimes I feel like I’m being  put upon   in a pretty shameless way.  «Я не против помогать своим отпрыскам, но иногда мне кажется, что меня эксплуатируют довольно бессовестным образом».

Q

(To be) quids in  – 1 – «быть в плюсе, быть в выигрыше»; 2 – «cэкономить или заработать приличные суммы денег». Switch your electricity supplier in good time and you  could be quids in  .

«Своевременно поменяйте поставщика электроэнергии, и вы сможете сэкономить массу денег». См. quid  в разделе 1.

R

Rabbit hole  – «кроличья нора». To go down the rabbit hole  – значит «оказаться в странной ситуации нарастающего хаоса и неразберихи». Это литературная аллюзия, отсылка к сюжету классической книги Льюиса Кэрролла «Приключения Алисы в Стране чудес», изданной в 1865 году. Алиса проваливается в кроличью нору и оказывается в мире безумного абсурда. Пример современного употребления: After Brexit the British voters found themselves  way down the rabbit hole  . «После Брексита британские избиратели обнаружили, что они глубоко провалились в кроличью нору». (То есть оказались в сложной, запутанной ситуации, из которой не видно выхода).

Rained off  – только в стране дождей может существовать такое выражение – «быть отмененным из-за дождя». Причем это относится не только к общественным мероприятиям – отмене матча или ярмарки, но и к индивидуальным походам в магазин или на прогулку. Our trip to the beach was  rained off  , we will find another day when the weather is more  clement   (см.). «Наша поездка на пляж была сорвана из-за дождя, мы выберем другой день, когда погода будет более благоприятной».

Received pronunciation  – иностранцы удивляются: что значит «полученное произношение»? От кого или откуда «полученное»? Словари объясняют, что слово received  в данном случае лучше переводить как «общепринятое», воспринимаемое большинством, как правильное. То есть это стандартная форма британского английского произношения, это то, как говорят образованные слои населения Лондона и юго-востока Англии. В былые времена, в начале ХХ века, его считали также произношением элиты, а сегодня совершенно ненаучно именуют еще и «оксфордским» (что раздражает выпускников Кембриджского университета) или «королевским» (хотя аристократический акцент как раз отличается от общепринятого). И наконец еще один «титул» – BBC English – «английский Би-би-си». Последнее представление уже совсем устарело: во внутреннем вещании уже давно идет кампания за равноправие региональных акцентов, а на Всемирной службе я знаю ведущих, говорящих с ярко выраженным американским, а также западно– и восточноевропейским акцентами. Но по-прежнему произношение выдает не только региональную, но и, прежде всего, классовую принадлежность людей. В России, да и в других странах, такого резкого различия именно в фонетике нет, там на образование и положение человека в социуме могут указывать скорее лексика и идиоматика, да и то не всегда. Здесь же даже я, иностранец Ее Величества, издалека и с полуслова распознаю пролетариат и говорящих на так называемом южно-лондонском английском. И вот уж этот акцент режет интеллигенции и слух, и всякие внутренние органы. Возможно, и я заразился местным снобизмом, но совершенно невыносимо слышать жуткие искажения, из которых самое ужасное, на мой взгляд и слух, уничтожение звука «т» в конце и особенно в середине слов. Water (вода) – превращается во что вроде «уоа», later (позже) в «лэа», party (вечеринка) в «паы». Невыносимая гадость! (См. также received wisdom ).

Received wisdom  (синонимы – conventional wisdom  и received opinion ) – «расхожее мнение», «общее место». Мне это выражение кажется интересным и своим буквальным значением – «полученная», то есть воспринятая некритически, внушенная «мудрость», а вернее, «мнение стада», клише. Для британской интеллигенции, презирающей конформизм, это выражение имеет негативный смысл. Но есть и те, кто полагает, что это явление служит барьером на пути распространения фальшивых новостей и революционной смуты. Таким образом, в него вкладываются зачастую противоположные смыслы. We should always be  sceptical of received wisdom  , occasionally disguised as common sense and which often hides trivial prejudices.  «Мы всегда должны скептически относиться к расхожим мнениям, которые иногда маскируется под здравый смысл и за которыми часто скрываются банальные предрассудки». Но, кстати, в русском же есть схожее выражение – «прописная истина». Совпадение не стопроцентное, но оно тоже имеет отрицательный смысл. А значит, наш язык тоже не чужд критических идей и нонконформизма!

Replacement theory  – популярная среди право-радикальных политиков теория, согласно которой белое европейское население демографически и культурно замещается неевропейскими народами, причем это происходит при содействии либеральных западных элит. См. также Miscegenation  в разделе 1.

Read the riot act (to someone)  – звучит забавно: ведь riot act  – это закон об ответственности за беспорядки. Но употребляется в наши дни в основном в переносном смысле, никто никому никаких законов не зачитывает, но энергично и решительно предупреждает о недопустимости нарушения правил или асоциального поведения. The principal ordered all the school boys to stand up and  read the riot act   to the trouble makers . «Директор приказал всем школьникам встать и сделал резкое внушение нарушителям порядка».

Ride (sail) off into the sunset  – «завершить дела счастливым и удовлетворительным образом». Аллюзия, намек на клишированные концовки вестернов, когда главные герои уезжают на лошадях за горизонт, в сторону заката (а в британском варианте персонажи уплывают на корабле). Часто употребляется в ироническом смысле. Many still long for old-style Hollywood movies in which the good guys just  ride off into the sunset   at the end . «Многие до сих пор тоскуют по старым добрым голливудским фильмам, в которых хорошие парни просто уезжают в сторону заката в конце (то есть все заканчивается для них счастливо и удачно)».

Ride with the punches  – это выражение, взятое из боксерской терминологии, означает: «держать удар», «двигаться так, чтобы уклоняться от ударов» или, по крайней мере, «смягчать их эффект». В переносном смысле: адаптироваться к неудачам, трудностям или невзгодам, чтобы лучше справляться с ними. My sister led a pampered life and when left on her own, had  no sense of riding with the punches  . «Моя сестра вела изнеженную жизнь, и когда она осталась одна, до нее никак не доходило, что нужно научиться держать удар».

Right on the money  – «совершенно правильно и точно». It is not every day that economists hear the compliment: «You  were right on the money  , your forecasts were correct».  «Не каждый день экономисты слышат комплимент: «Вы попали в точку», ваши прогнозы оказались верными». И хотя термин пришел из мира финансов, (по другой версии – из тотализатора), идиома используется не только, когда речь идет о деньгах и экономике. Даже про тех, кто предсказывал мирное разрешение какого-нибудь конфликта или изменение погоды, тоже можно сказать, что они оказались «при деньгах» – то есть все верно предугадали.

Rite of passage  – «обряд посвящения» (во взрослые). Чаще всего употребляется в переносном смысле. Getting their first paid job  becomes a rite of passage   for most teenagers . «Получение первой оплачиваемой работы становится как бы «обрядом посвящения во взрослые» для большинства подростков».

(You) rock  – возможно, происходит от рок-музыки, но эта модная сленговая фраза означает высокую степень похвалы: «Ты – большой молодец». А если переводить ближе по тональности, то это что-то вроде: «Ты силен, ты даешь!» или «Ну, ты крут ва-аще!». I don’t know how you put up with all the crap you get on twitter,  you really do rock  , Mike . «Я не знаю, как ты выдерживаешь весь поток гадостей, которое обрушивается на тебя в Твиттере, ты действительно крут, Майк».

Rock the mullet  – «потрясать воображение», «обладать в высшей степени впечатляющими качествами». Восходит к моде в мире рок-музыки 70-х годов ХХ века. (см. Mullet  в разделе 1). В начале 70-х прическу «маллет» носили рок-звезды Дэвид Боуи, Род Стюарт, Кит Ричардс и Пол Маккартни, а также Том Джонс. Теперь в разговорной речи выражение употребляется вне прямой связи с музыкой. Например: These new sourdough rye crackers really  rock the mullet  ! «Эти новые ржаные крекеры из бездрожжевого теста – это нечто просто потрясающее!».

Rough and tumble  – описание ситуации, когда люди изо всех сил стараются достичь чего-то, не беспокоясь о вреде, который это могут причинить другим, и это считается приемлемым и нормальным. В некоторых контекстах можно перевести как «борьба без правил». Many people change for the worse as they get older, on the other hand they often become gentler and move away from old notions of  rough-and-tumble competition   as a recipe for success.  «Многие с возрастом меняются к худшему, с другой стороны, они часто становятся мягче и отходят от прежних представлений о необходимости борьбы без правил как о рецепте успеха».

Rounding error  – «в пределах погрешности (при округлении)». The big technology companies are not too concerned about the drop in sales in this country because they can be  seen as a rounding error   on their balance sheets. « Крупные технологические компании не слишком обеспокоены падением продаж в этой стране, поскольку они настолько незначительны, что подпадают под пределы погрешности на балансовых счетах».

Rubbing hands in (with) glee  – «быть очень довольным чем-то, часто с элементом злорадства по поводу чей-то неудачи». (Glee  – большая радость; буквально получается: «радостно потирать руки»). On hearing of the stock market crash, short-selling investors  were rubbing their hands in glee  . «Узнав о крахе фондового рынка, инвесторы, занимавшие короткие позиции, радостно потирали руки».

Rule of thumb  – «правило или метод, применимые в большинстве случае и основанные на практическом опыте, а не на теории, даже если это означает некоторую приблизительность данных». Но при чем тут большой палец? В фольклоре получила распространение вздорная теория, что якобы это выражение произошло от старого правила, согласно которому муж не должен был бить жену палкой шире его большого пальца. Более правдоподобно звучит утверждение, что оно восходит к практике пивоваров, якобы когда-то проверявших температуру пивного сусла, окуная в него большой палец. Но если это и так, то те времена давно прошли. As  a rule of thumb  , do not rely too much on  rules of thumb  . «Как правило, не стоит слишком полагаться на правила, почерпнутые исключительно из индивидуального эмпирического опыта». См. также Pinkie promise. 

Run-in with someone  – «спор, ссора, столкновение или даже драка». I looked at my new neighbours and thought: these people must have had a few  run-ins   with the law . «Я посмотрел на своих новых соседей и подумал: эти люди, должно быть, не раз имели неприятные столкновения с законом».

Run out of puff  – «выдохнуться, истратить энергию». The government used to be keen on overhauling education but  it has run out of puff  . (The Economist). «Ранее правительство стремилось перестроить систему образования, но эти попытки закончились ничем («оно выдохлось»)».

Run someone ragged  – «довести кого-то до изнеможения». A small child can easily  run his parents ragged,   the only solution is to be ever patient and persevere.  «Маленький ребенок может легко довести своих родителей до изнеможения, единственное решение проблемы – всегда быть терпеливым и выдержанным».

S

Sail  – как всем известно, означает «парус» и «плыть» (в применении к кораблю) и, конечно, в языке такой морской державы, как Англия, оно неизбежно обросло огромным количеством производных. Например: (one’s) ship has sailed  – то есть если «чей-то корабль (уже) отплыл», то этот «кто-то» опоздал, «не успел воспользоваться какой-то счастливой возможностью». (В сухопутной России говорят: «Поезд ушел»). С этим выражением перекликается и другое: hoist your sail when the wind is fair,  буквально: «поднимай свой парус пока ветер хорош» (то есть дует в нужном вам направлении). Это призыв воспользоваться некоей благоприятной ситуацией, пока она не изменилась. Русский эквивалент: «Куй железо, пока горячо». Sail under false colours  – значит действовать, пользуясь каким-то ложным предлогом, чтобы обмануть кого-либо или скрыть свою истинную природу или намерения. (Буквально: «плыть под фальшивыми цветами (флага)». Очень часто слово sail  оказывается в компании слова wind  (см.).

Screw up  – «сделать что-то крайне неудачно», «испортить что-то», «наломать дров», облажаться. Мне приходилось слышать, что даже некоторых англичан удивляет это выражение. Ведь screw , говорят они, это значит винт, болт или шуруп. А в глагольной форме соответственно – заворачивание и закручивание вышеперечисленных деталей. Есть и еще одно жаргонное значение, весьма распространенное, но неприличное – «трахать» (кого-нибудь). Но почему с частичкой «up » то же сексуально-инструментальное слово вдруг приобретает столь негативное, печальное значение, кажется не очень понятным. Но это же английский, с его скрытыми, неясными правилами и механизмами (см. предисловие). Will you stop trying to  screw up   your whole life just because you feel you were once treated unfairly?  «Может быть, перестанете пытаться разрушить всю свою жизнь только потому, что вам кажется, что с вами когда-то обошлись несправедливо?».

Self-licking lollypop (or ice-creme cone)  – буквально – «леденец (рожок мороженого), который сам себя лижет» – система, у которой нет иной цели, кроме поддержания своего существования. Довольно популярный политический термин – видно, проблема назрела. Any bureaucracy is prone to produce  self-licking lollypops   because its instinct is to preserve itself forever . «Любая бюрократия склонна порождать такие «леденцы» – самоподдерживающиеся бессмысленные системы – потому что инстинктивно она стремится сохранить себя навсегда».

Set (knock) someone back on heels  – «потрясти», «ошеломить» «шокировать кого-то». The sudden arrest of one of our colleagues has certainly  set us back on our heels.   «Внезапный арест одного из наших коллег, конечно, подкосил нас всех».

Settle up  – всякий знает выражение settle down  – «устраиваться», «обосновываться», «приживаться». Но по моим наблюдениям, settle up  гораздо хуже известно иностранцам. Между тем это синоним словосочетания pay up  – «расплатиться», «рассчитаться», «погасить долг, кредит» и так далее. Settle up with the waiter  – расплатиться с официантом. (Можно сказать и проще – to settle the bill  – оплатить счет). Но может иметь и фигуральное значение – «расплатиться за свои грехи». It’s high time to stop and  settle up   everything . «Давно пора остановиться и расплатиться за все».

Sex up (something)  – «сделать так, чтобы нечто выглядело лучше, привлекательнее, убедительнее (часто – искажая действительность)». Alistair Campbell has denied that he had  sexed up   the Government’s dossier on Saddam Hussein’s supposed weapons of mass destruction . «Бывший пресс-секретарь премьер-министра Алистер Кэмпбелл отрицает, что он подтасовал правительственное досье о предполагаемом оружии массового поражения Саддама Хусейна, чтобы оно выглядело более убедительным».

Slam dunk  – «верное дело», «верняк», «беспроигрышный вариант». Выражение произошло из жаргона баскетболистов, которые так называют «заколачивание» мяча в корзину в прыжке. Синоним – shoo-in  (см.).

Slink away  – «незаметно скрыться», «уйти в кусты», «избежать (ответственности и т. п)». For years, European countries  have been slinking away   from talking about defence spending.  «В течение многих лет европейские страны уклонялись от разговора об увеличении расходов на оборону».

Slog one’s guts out  переводится как «тяжко, до кровавого пота, трудиться, выворачиваться наизнанку». Но вообще-то слово to slog  – синоним глагола to plod , означающего «брести, едва тащиться». Но меня удивило идиоматическое применение в конструкции slog on with the rules  – «Как-то с трудом уживаться с правилами».

Small beer  – «небольшое количество чего-то». Businesses affected by the anti-covid restrictions found the help offered to them by the state rather  small bear  . «Бизнесы, пострадавшие от антиковидных ограничений, сочли предложенную им государством помощь довольно скудной».

Snuff out  – «Погасить, положить внезапный конец чему-то». He has spent years  snuffing out independent media   and creating an authoritarian system of government devoid of constructive feedback and tolerating no dissent . «Он потратил годы на уничтожение независимых СМИ и создание авторитарной системы управления, лишенной конструктивной обратной связи и не терпящей никакого инакомыслия».

(To be) someone’s to lose  – парадоксальным образом странная фраза yours to lose  значит то же самое, что yours to win . То есть описывается ситуация, когда все обстоятельства – в вашу пользу, и проиграть вы можете только по собственной вине, если глупо ошибетесь и так далее. The last French presidential election  was Mr Macron’s to lose  . «Последние президентские выборы во Франции господин Макрон, судя по всему, должен был выиграть, если только не наделал бы ошибок».

South (of)  – «к югу» – что может означать также «меньше некоторой суммы или цифры». They spend marginally  south of 100 million   each year on customary touch-ups of the city’s pavements.  «Они тратят чуть менее 100 миллионов каждый год на ставший привычным косметический ремонт городских тротуаров». См. north of  и touch-up .

Spelling bee  – соревнование на знание английской орфографии. Столкнувшись с этим выражением, я сначала не понял: а пчела-то тут при чем? Даже вспомнил о выражении have a bee in one’s bonnet  (см.), там ведь образ этого насекомого вполне работает. Но в применении к спеллингу? Как странно… Оказалось, что это старинное значение слова bee  к энтомологии никакого отношения не имеет. А означает оно что-то вроде нашего «субботника» – соседи собирались вместе для общественно полезной работы, например, для собирания богатого урожая яблок или уборки улиц в родном селении после наводнения и так далее. Происходит от среднеанглийского bene  («благодеяние» и «дополнительная услуга арендатора своему лорду»). Почему такие конкурсы популярны именно в англоязычным странах? Потому что в английском многие написания сложились исторически и не соответствуют произношению. Знаменитая шутка: «слышится Манчестер, а пишется Ливерпуль», это конечно, преувеличение, но даже носителям языка часто бывает нелегко воспроизвести письменную форму слышимого слова, не зная ее заранее.

Spend a penny  – это выражение, означающее «сходить в туалет», употребляется все реже, а жаль. У него забавная этимология: когда в Англии появились платные туалеты, то эта услуга поначалу стоила один пенс (пенни). Теперь идиому употребляют более широко. Например: It’s hard to sleep when you need  to spend a penny  . «Трудно спать, когда тебе нужно сходить в туалет».

Split hairs  – «придираться, мелочиться, проводить мелкие и ненужные различия». Обратите внимание: волосы по-английски – hair  (существительное, в отличие от русского, единственного числа), а множественное hairs  – это «волоски». А потому to split hairs  – это «отделять друг от друга отдельные волоски», а в переносном смысле именно «мелочиться и придираться». Более грубый синоним – nitpick  (см. в разделе 1).

Stare someone out  – «в упор смотреть на человека так долго, что тот начинает чувствовать себя неловко и отводит взгляд». В России сказали бы: «он со мной как будто в гляделки играет». People wearing masks try to embarrass those who have come to the concert with their faces uncovered  by staring them out   with mute reproach . «Люди в масках пытаются смутить тех, кто пришел на концерт с непокрытым лицом, глядя на них в упор с немым укором». Американский вариант – stare someone down.  Но я все чаще встречаю его и в британской прессе. Нередко в переносном значении: c мело противостоять чему-то, храбро смотреть в глаза (опасности, например).

Star-studded  и star-crossed  – два похожих выражения с совершенно разными смыслами. Star-studded  буквально означает: «усыпанный звездами» (небосвод). Но куда чаще употребляется фигурально, в смысле: с участием большого числа «звезд» – знаменитостей. Star-studded team  – это звездная команда или звездный ансамбль. Star-crossed  между тем – родившийся под несчастливой звездой, человек, против которого «звезды сошлись». Star-crossed lovers  – «влюбленные, которым не суждено быть вместе». А вот starry-eyed  значит: «наивный идеалист» или «неисправимый оптимист».

Step up to the plate  – «предпринять необходимые действия, даже если это трудно или опасно». Есть другое, сходное выражение: to be up to the mark  – что значит оказаться «на высоте положения». Не только иностранцы, но и носители языка иногда путают эти две идиомы.

Stiff upper lip  – «умение при любых обстоятельствах держать себя в руках, проявлять стоицизм перед лицом невзгод и опасностей». Человек с «жесткой верхней губой» не показывает своих эмоций, даже если он огорчен, напуган, взволнован или испытывает сильную боль. Oh, those who always tell others to always keep  a stiff upper lip   under any circumstance but have no idea how it feels when everything around you is falling apart.  «О, эти люди, что учат других всегда держать себя в руках при любых обстоятельствах, но не имеют ни малейшего представления о том, каково это, когда все вокруг тебя рушится». Я знал это выражение еще живя в Москве, но относительно недавно выяснил, что оно пришло в Британию из-за океана, что, конечно, кажется очень странным, ведь это важнейшая национальная черта жителей Альбиона. Но вообще-то взаимное проникновение двух вариантов английского столь велико и происходит с такой скоростью, что отличать один от другого становится все сложнее. Matthew Engel, автор замечательной книги That’s The Way It Crumbles: The American Conquest of the English Language  об американском «завоевании» английского языка предрекает, что через столетие это завоевание завершится, и отличий между двумя вариантами почти не останется. См. приложение 1: Aeroplane vs Airplane. 

Straw man  – буквально: «соломенное чучело», но широко применяется в переносном смысле. Так называют демагогическую уловку – подмену предмета спора с целью создать иллюзию, будто аргументы другой стороны опровергнуты, хотя они реально даже не рассматривались. О том, кто использует такой прием, говорят, что он «ведет спор с чучелом». President Nixon was once accused of embezzling $18,000 from campaign funds for personal use. In his televised response, he spoke of something else – a dog given to him by a supporter. By resorting to  the «straw man» ploy   Nixon managed to divert attention away from the real issue.  «Президента Никсона однажды обвинили в присвоении 18 тысяч долларов из средств избирательной кампании. В своем телевизионном ответе он рассказал о другом – собаке, подаренной ему одним из сторонников. Прибегнув к уловке «соломенного чучела», Никсон сумел отвлечь внимание от реального вопроса».

String someone along  – «длительное время умышленно вводить кого-то в заблуждение, морочить кому-то голову». (Образ: тянуть кого-то за ниточку или веревочку). We reached an agreement, convened a peace conference, and then the other side didn’t hold up their end of the bargain: it’s hard not to come to the conclusion that  they were always stringing us along  . «Мы достигли соглашения, созвали мирную конференцию, а затем другая сторона не выполнила свою часть сделки: трудно не прийти к выводу, что они всегда морочили нам голову».

Squeeze until the pips squeak  – «сжать так, чтобы зернышки пищали». Это красочное выражение было придумано недавно, в 1918 году, но прочно вошло в язык. Легко догадаться, что оно значит: так нажать на кого-то, что не вздохнуть. Впервые этот термин появился в печати в связи с большими репарациями, потребованными от Германии после Первой мировой войны. Кто-то из британских лидеров сказал: The Germans are going to pay every penny; they are going to be  squeezed as a lemon is squeezed   – until the  pips squeak  . «Немцы заплатят все до последнего пенни; их будут выжимать, как выжимают лимон – пока не запищат косточки». Известно, впрочем, чем это «выжимание» кончилось – Гитлером и Второй мировой войной. Интересно также, что выражение это перекликается со сленговым pipsqueak , хотя оно имеет совсем другой смысл: «ничтожный человек, который не заслуживает никакого уважения».

Sucks  (it sucks ) – 1 – Выражение досады, раздражения или разочарования. I have missed my last train to Canterbury –  it sucks  ! «Я опоздал на последний поезд в Кентербери – вот «засада»! 2 – негативная оценка чего-либо, аналог выражения «отстой». В некоторых ситуациях будет считаться явной грубостью. If someone read you their new play and asked what you thought of it, don’t say « it sucks  », for that would be perceived as very rude . «Если кто-то прочитает вам свою новую пьесу и спросит, что вы о ней думаете, не говорите «это отстой», это будет воспринято как непозволительная грубость».

T

Take a liberty  – «позволить себе вольность». He longed to touch her or at least to stroke her hair, but he knew that to do so without an invitation  would be taking a liberty.   «Ему мучительно хотелось прикоснуться к ней или хотя бы погладить ее волосы, но он понимал, что сделать это без приглашения было бы недозволительной вольностью».

Take someone for a ride  – «обмануть или обхитрить кого-то»; «морочить кому-то голову». Я знал это выражение еще в студенческие годы, но все же решил включить его в этот словарь из-за забавного эпизода, которому был в Москве свидетелем. Не перепутайте: to give someone a lift  звучит похоже, но значит совсем другое! Одна знаменитая российская журналистка на заре карьеры однажды допустила именно эту ошибку: на дипломатическом приеме попросила видного американского корреспондента «обмануть» ее, а ведь хотела сказать, чтобы он подвез ее на своей машине. Он догадался в чем дело и виду не подал, только коротко хихикнул в рукав. И конечно, довез ее до дому. А вот пример правильного употребления, но тоже с неким русским углом. When the Bloomsbury crowd learned of Keynes’ intention to marry a Russian ballerina, they assumed she was  going to take   him for a ride . «Когда друзья Кейнса из тусовки Блумсбери узнали о его намерении жениться на русской балерине, они решили, что она собирается обвести его вокруг пальца».

Take the flack  – «подвергнуться резкой критике». Изначально это был термин военного жаргона, означавший обстрел самолетов зенитной артиллерией. Логично – если вас жестко критикуют, то вы будто обстрелу подвергаетесь. Don’t expect to be praised when everything goes well, but be  prepared to take the flak   if things go lousy . «Не ждите похвал, когда все идет хорошо, но будьте готовы к тому, что вас будут крыть на чем свет стоит, если дела пойдут паршиво».

Take the piss out of someone  или просто take the piss  – издеваться над кем-то, дразнить. От этого выражения пошло производное – take the mickey out of someone  (см.), которое считается менее грубым, так как никак не ассоциируется с мочеиспусканием. А исторически происходило вот что: на так называемом «рифмованном сленге» (cockney rhyming slang  – см.) mickey bliss  означало to piss , то есть именно писать. Bliss  отпало, а piss  был пристойности ради заменен на mickey  («Мишку»). Сегодня в зависимости от ситуации и раскованности ругающихся употребляются оба выражения. Но хотел бы обратить внимание на опасную, коварную особенность, столь типичную для английского: стоит вам по ошибке применить неопределенный артикль «a»  вместо определенного «the », и вы рискуете обвинить собеседника не в зубоскальстве, а в непристойном поведении: ведь to take a piss  – значит именно помочиться, освободить мочевой пузырь. См. также Seven dirty words .

Take to (someone or something)  – «испытывать симпатию к кому-то, привязаться к кому-то или чему-то». Например: George  took to his new colleagues   from day one.  «Джордж проникся симпатией к своим новым коллегам с самого начала». Или: I am pleased that my granddaughter  has taken   to equestrianism so early.  «Я рад, что моя внучка так рано увлеклась верховой ездой». Но вообще-то идиом, образованных с простеньким словом take  просто не счесть. Приведу одну, особенно меня удивившую. «Обмануть, обвести вокруг пальца, надуть». Nicholas couldn’t believe he had let himself  get taken   like that.  «Николас не мог поверить, что он дал себя так легко надуть».

Take issue (with something or someone)  – «не соглашаться с чем-то или кем-то, оспаривать чье-то мнение». Many influential  figures took issue   with the Central Bank’s negative view of cryptocurrencies . «Многие влиятельные деятели не согласны с негативным отношением Центрального банка к криптовалютам».

Take one’s time  – это выражение можно перевести только через отрицание: «не спешить», «не торопиться». «Делать что-то не спеша». Michael was not particularly keen to oblige the arresting police officers, so  he took his time   getting dressed . «Михаилу не особенно хотелось угождать сотрудникам полиции, производившим арест, поэтому он одевался не спеша». Гораздо более приятный пример – это то же выражение в повелительном наклонении, оно часто вызывает чувство признательности. Приятно, когда тебе говорят: Take your time!  – «Бери свое время!» – то есть «не спеши, все в порядке, не надо поглядывать то и дело нервно на часы, можно спокойно завершить дело».

Talk nineteen to the dozen  – «говорить очень быстро и без остановки», «тараторить без умолку». No one knows why, when referring to a person who talks incessantly, one should say « nineteen  » (« to the dozen  ») rather than twenty or any other number greater than twelve . «Никто не знает, почему, говоря о беспрестанно болтающем человеке, следует говорить именно «девятнадцать» («на дюжину»), а не двадцать или не называть любое другое число больше двенадцати».

Talk through one’s hat  – «говорить глупости», «нести чушь или преувеличивать свои знания и опыт». Don’t listen to your daughter’s bizarre advice, most of the time  she is talking through her hat  . «Не слушайте странных советов вашей дочери, чаще всего она не знает, о чем говорит». См. антоним be au fait (with something). 

Talk up a storm  – «безустанно и энергично говорить о чем-то, не отходя от темы». Everyone is used to my sister  talking up a storm   the whole night so that nobody else gets a chance to speak . «Все привыкли к тому, что моя сестра весь вечер вещает без умолку, так что ни у кого больше нет шанса высказаться». Не путать с kick up a storm  – «вызвать бурю», то есть широкое общественное волнение и возмущение каким-то поступком или заявлением.

Tamp down  – «уменьшить количество, уровень, размер или важность чего-либо». Even if the negotiations manage to temporarily  tamp down   the situation, mutual suspicion will linger.  «Даже если переговоры позволят на время смягчить ситуацию, взаимная подозрительность сохранится».

Teething problem  – «преходящая проблема, возникающая на ранних стадиях нового проекта, производства или процесса». Происхождение этого выражения очевидно – оно восходит, к слову, teeth  (зубы) и к известной проблеме дискомфорта, который испытывает каждый ребенок, когда у него начинают прорезаться молочные зубы. Столь же очевидно, что такие проблемы всегда успешно преодолеваются, надо только набраться терпения. Every new enterprise always meets some  teething problems   and yours will not be an exception . «Каждое новое предприятие всегда сталкивается с некоторыми начальными проблемами, и ваше не будет исключением».

Thank God!  (ни в коем случае не thanks !) – иностранцы часто совершают эту ошибку, которая очень веселит британцев. Thank God  – вовсе не обращение лично к Всемогущему, и его следует переводить: «Слава богу » (например, слава богу, все благополучно закончилось). Несуществующее же в английском «thanks, God » – теоретически могло бы обозначать весьма фамильярное обращение к божеству – что-то вроде «ну спасибочки, боженька».

Thanks a bundle (a bunch)  – «большое спасибо». Кто-то когда-то придумал это выражение как забавную альтернативу приевшемуся «thanks a lot ». Но может звучать и саркастически, в зависимости от того, каким тоном она произносится. Но так ведь и по-русски говорят иногда: «Нет уж, спасибо большое!». А вообще в английском феноменальное количество способов выразить благодарность – не знаю, стоит ли это считать доказательством особой вежливости как национальной черты. Итак: Thank you. Thanks! Thanks so much. Thank you ever so much. I can’t thank you enough. Thanks a lot. Thanks a bunch. Thanks a bundle. Thanks a ton. Thanks a million. Much obliged. Much appreciated. I am eternally grateful. Please accept my deepest gratitude. You are a star.  И это еще неполный список. См. Также cheers !

That’s the ticket  (или just the ticket ) – это сленговое выражение можно перевести русским «то, что доктор прописал», то есть «это именно то, что надо». What a nice place to be in such a weather —  that’s the ticket!   «Какое хорошее место в такую погоду – именно то, что нужно!». Образованные британцы дружно скажут вам, что это – американизм, но столь же дружно его употребляют.

That’s the way the cookie crumbles  – «принять неприятные вещи или события такими, какие они есть, признать, что такова их природа». Считается, что это американизм, но эта присказка прочно вошла и в британский обиход. Как и само слово cookie  – печенье. Пуристы одно время настаивали, что британцы должны говорить biscuit , но и эта битва уже проиграна. Этимология: «посмотрите, как крошится печенье – этого не изменить, придется смириться». Синоним модного среди молодежи выражения it is what it is  (см.).

The boot is on the other foot  – эта поговорка означает, что некая ситуация изменилась на противоположную. До конца XVIII века любой сапог или ботинок, можно было надевать на любую ногу, поскольку сапожники не делали отдельно обувь для правой и левой ноги. Если человек обнаруживал, что какой-то сапог неудобен в носке, он мог попробовать надеть его на другую ногу.

The times they are a-changin’  – название культовой песни Боба Дилана. Буквально: «Времена, они меняются». Но я бы рискнул и перевел более вольно, например, так: «Говорят: времена; я говорю: перемены». Но меня заинтриговал синтаксис и, главное, префикс «a- » перед глагольной формой changing . Выяснилось, что это архаичный оборот, до сих пор иногда встречающийся в поэтической или поэтизированной речи, в переводе Библии и так далее. Считается, что префикс тот был сокращением от частицы «on » и призван был отражать продолжающееся действие. В песне «Двенадцать дней Рождества», впервые опубликованной в 1780 году (но до сих пор достаточно популярной), упоминаются ten lords  a-  leaping , («десять лордов в прыжке»), eight maids  a-  milking  («восемь служанок, занятых доением»), seven swans  a-  swimming , («семь лебедей в плавании»), и six geese  a-  laying  («шесть гусынь в процессе откладывания яиц»). Но в эту гипотезу не очень укладывается строчка из песни Кейт Буш Coffee Homeground: Where are the plumbers, Who went  a-  missing here on Monday?  («Где водопроводчики, пропавшие в понедельник?»). Впрочем, можно предположить, что эти самые сантехники как в начале недели исчезли, так и остаются без вести пропавшими, процесс, так сказать, затянулся. Но в любом случае звучит красиво.

Think better of doing something  – «передумать, отказаться от некоего намерения». Initially, I wanted to surprise my wife by coming home unexpectedly at midnight but then  thought better of it  .

«Сначала я хотел удивить жену, неожиданно вернувшись домой в полночь, но потом передумал».

This side of the pond  (или puddle ) – так юмористически называют свои берега Атлантического океана и в Британии, и в США). Taylor Swift’s latest hit was popular  on both sides of the pond  . «Последний хит Тейлор Свифт был популярен по обе стороны пруда».

Throw someone under the bus  – 1 – «принести вред кому-то другому, чтобы получить преимущество для себя; 2 – «сделать кого-то «козлом отпущения», принести кого-то в жертву». Выражение это считается американизмом, но сплошь и рядом употребляется в британской газетной лексике. It is so typical of people to always look for someone to blame and  throw under the bus   for their own failings . «Это так типично для людей – всегда искать, на кого бы свалить вину за собственные неудачи».

Throw (bring) something into sharp relief  – 1 – «показать или изобразить что-то очень контрастно и выпукло»; 2 – сделать что-то совершенно очевидным. The war has  thrown into sharp relief   the enormous chasm between a liberal democracy and a repressive dictatorship . «Война резко высветила огромную пропасть между либеральной демократией и репрессивной диктатурой».

Tittle-tattle  – «пустая болтовня», «досужие сплетни». The motto «Never complain, never explain» is effective in elevating the Royal family above  everyday tittle-tattle  . «Девиз «Никогда не жалуйся, никогда не объясняй» позволяет королевской семье не снисходить до досужих сплетен».

To each their own  – «каждому – свое». Показательна эволюция этого выражения. Веками оно звучало как: «to each his own », но в новые времена оно стало восприниматься как пример мужского шовинизма (ведь «his » – это «его»). Появилась более корректная форма – «to each his or her own », но эта конструкция звучит так же тяжеловесно, как и ее русский перевод – «каждому и каждой – свое». И вот уже в самые последние годы политкорректная общественность, поднатужившись, пересилила традиционную грамматику, и теперь нормой стало to each their own.  В русском пока до такого не дошли, а то пришлось бы говорить: «каждым – свое», что совсем не благозвучно. Но все, наверное, впереди… И уж насколько неполиткорректно звучит поговорка: «Кому мил поп, кому попадья, а кому – попова дочка»! NB : Существует простонародное искажение «each to his own » с тем же смыслом, но противоестественной грамматикой. Если в него вдуматься, то это должно скорее значить нечто таинственное: «каждый (должен быть?) со своими».

Toe to toe  – забавно, по-русски мы говорим: «лицом к лицу», а по-английски та же мысль звучит: «пальцем ноги к пальцу ноги». Выражение употребляется для описания физического или морального противостояния двух людей или групп. A toe-to-toe battle  – поединок, схватка один на один. Есть, впрочем, и выражение face to face , но оно обычно применяется к переговорам или доверительной беседе, а не схваткам и сражениям. Neck to neck  в свою очередь означает соревнование на равных, а cheek by jowl  – почему-то «щека к челюсти» – это то, что соответствует русскому «плечо к плечу» или «бок о бок». Звучит все же менее абсурдно, чем head over heels  (см.).

(Not to) touch with a bargepole  – «категорически отказываться от отношений с кем-то», держаться как можно дальше от кого-то или чего-то. Буквально bargepole  – это длинный шест, используемый для приведения в движение баржи и отталкивания от попадающихся на пути препятствий. This paper will be full of drunken antics, dressing room squabbles and all the news BBC Sport won’t  touch with a bargepole.   «Эта газета будет полна историй о пьяных выходках, разборках в раздевалке и всех других новостей, к которым BBC Sport не захочет и близко подойти».

Tough love  – буквально: «жесткая (суровая) любовь». Очень часто встречающееся в Британии выражение, означающее необходимость жестких дисциплинарных мер, когда только они могут помочь кому-то исправиться. Например: It is often the case that the only way to break a person’s addiction is to stick to  the principle of tough love  . «Часто бывает так, что единственный способ избавить человека от наркотической зависимости – придерживаться принципа «жесткой любви» (то есть принять принудительные меры)». Надо иметь в виду и значение слова «tough » – см. в разделе 1.

Tough spot  – «трудная или неприятная ситуация, особенно такая, из которой нелегко выпутаться». To find oneself  in a tough spot   – значит оказаться в такой ситуации. To help someone  out of a tough spot   – помочь кому-то выкрутиться из нее. Синонимов хватает: a tight spot , bind , a sticky place  и забавный американизм a (pretty) kettle of fish  (см.). А что, ведь не поспоришь, вылезать из кастрюли с рыбой действительно нелегко…

Train wreck  – буквально: «крушение поезда», но регулярно употребляется в переносном смысле: «бедствие, хаос, катастрофическое происшествие» или «источник неприятностей». One normally loyal and longstanding Tory MP called Johnson’s performance «a total and utter  train wreck  ».  «Один давний член парламента и обычно лояльный тори назвал выступление Джонсона «полной и абсолютной катастрофой». См. также car crash .

Tug (or touch or pull) a forelock  – «трогать прядь» («трясти лбом») – то есть «демонстрировать преувеличенное, подобострастное уважение». I wonder how anyone can enjoy long meetings with the Director General where you have to watch all the managers  tugging their forelocks   like fawning sycophants, that they are.  «Я удивляюсь, как кому-то могут нравиться длительные совещания с генеральным директором, когда приходится наблюдать, как все менеджеры подобострастничают, как подхалимы, каковыми они и являются».

Tuppence ha’penny worth  – буквально: «два пенса ценой в полпенни», выражение полезное то ли для слишком скромных то ли для прибедняющихся: дескать, мой вклад невелик, и я ни на что не претендую. Типично для нации, считающей, что претендовать на то, что ты умен, очень стыдно. I’d like to throw in my  tuppence ha’penny worth   here: the word ‘shite’ is for people who would rarely say shit (too vulgar) but wouldn’t say something like sugar . «Я хотела бы внести свою копеечку: слово «shite » – это для людей, которые редко говорят shit  (слишком вульгарно), но также не хотят использовать такой хилый заменитель, как «sugar ». См. также ha’porth  в разделе 1.

Turn tail and run  – «удрать, броситься наутек, спасаясь от чего-то опасного или пугающего, как правило, заставшего врасплох». I couldn’t  just turn tail and run   because I had to protect a woman in trouble, but there was no way I could have handled such a monster, so I had to be savvy and stay in control of the situation . «Я не мог просто повернуться и убежать, потому что должен был защитить попавшую в беду женщину, но я никак не смог бы справиться с таким монстром, поэтому мне нужно было проявить сообразительность и контролировать ситуацию».

Twiddle one’s thumbs  – «бить баклуши», «груши околачивать», «бездельничать». My kids are bored: they’ve been sitting on the train for  goodness knows   (см.) how long  twiddling their thumbs  . «Моим детям скучно: они сидят в поезде уже бог знает сколько времени и бьют баклуши». Синоним: loaf about .

U

U and non-U  – этот термин вошел в обиход в середине 50-х годов прошлого века, но споры вокруг него идут до сих пор. Это о том, на каком английском говорят U , то есть Upper classes  – высшие слои общества, а на каком – всякие такие non-U,  прочие – средние классы и простонародье. Впрочем, это деление многим казалось и кажется искусственным, надуманным. Evelyn Waugh argues that these « U  » and « Non-U  » distinctions do not really exist, since language is constantly in a state of flux and also depends on region and family.  «Ивлин Во утверждает, что различия между «U » и «не-U » на самом деле не существуют, поскольку язык постоянно изменяется, а также зависит от региона и семейных традиций».

Up in the air  – «в подвешенном состоянии», «нечто не до конца решенное или определенное». The fate of the Russian energy exports is  now up in the air  . «Судьба экспорта российских энергоносителей сейчас находится в подвешенном состоянии».

Up someone’s street  – «соответствовать интересам, вкусам, или способностям человека». An old friend sent me a link to the BBC programme «The Coming Storm», tagging it with the message: This is  up your street  . «Старый друг прислал мне ссылку на программу Би-би-си «Надвигающаяся буря», пометив ее сообщением: «Это по твоей части (или – «как раз для тебя»)».

Up sticks to  – «переехать», «перебраться куда-то». Буквально: «собрать свои манатки и двинуться с ними в каком-то направлении». There was a time when I was planning to  up sticks to Ukraine  , but then I changed my mind . «Было время, когда я планировал переехать в Украину, но потом передумал».

Up the ante  – «повышать ставки в конфликте или споре», «обострять ситуацию». Восходит к термину в покере, означавшему повышение игроком ранее сделанной им ставки. Теперь широко употребляется в переносном смысле. Those who feel they are losing a war often decide that they have no choice but to escalate it, their reaction to defeat  is to up the ante  . «Тот, кто чувствует, что проигрывает войну, часто решает, что у него нет иного выбора, кроме ее эскалации; реакцией на поражения становится новое повышение ставок».

Up to speed  – «быть в курсе» (какого-либо предмета или вида деятельности), «владеть всей последней информацией и способами хорошо делать дело». Часто употребляется в виде: bring someone up to speed  – ввести кого-то в курс дела. I have the rather thankless task of  bringing you up to speed   on what was going on here while you were away.  «У меня довольно неблагодарная задача – ввести вас в курс дела о том, что происходило здесь, пока вы отсутствовали».

V

Virtue signalling  – буквально – «сигнал добродетели». Это, конечно, loaded phrase  (см.), политизированное выражение, в которое чаще всего вкладывают отрицательный смысл, даже презрение. Употребляющий его как правило обвиняет кого-то в лицемерии и показухе, в том, что этот кто-то публично выражает некое мнение лишь для того, чтобы показать свою социальную сознательность и даже моральное превосходство над простыми смертными. Стало своего рода «паролем» в лексиконе правых политических кругов на Западе. Вот какое определение появилось на сайте «Института Адама Смита»: At best,  virtue signalling   is a pretentious way of saying ‘showing off’. At worst, it is mental armour against self-doubt . «В лучшем случае использовать выражение «сигнал добродетели» – это претенциозный способ сказать «вы выпендриваетесь». В худшем – это ментальная броня, сооружаемая, чтобы защититься от неуверенности в себе». Cм. также Cancel culture .

W

Wandering (roving) eye  – «блудливый глаз». Англичане так говорят о «бабниках», о «Дон Жуанах». Give your character  a wandering eye  , it may make him come alive, said the film director.  «Придайте своему персонажу взгляд «бабника», это может сделать его более естественным, – сказал режиссер».

Warm the cockles of someone’s heart  – популярная, хотя в буквальном переводе совершенно абсурдная идиома, дословно означающая: «согреть моллюсков чьего-то сердца» (ведь cockles  – это съедобные моллюски из семейства сердцевидок). Но означает она «сделать кого-то счастливым до глубины души». В XVII веке произошла коррупция латинского термина cochleae cordis  (желудочки сердца), и от этого все и пошло – и моллюски, и душевные глубины. В разговоре, да и на письме, вторую половину выражения нередко отбрасывают. В результате получается такое, например: Spielberg knows the secret  how to warm our cockles  . «Спилберг знает секрет, как согреть наши сердца».

Water under the bridge  – «вода под мостом». Русский эквивалент гораздо ярче и образнее – «прошлогодний снег». Но смысл точно тот же самый. Recent worries about COVID virus  are now water under the bridge  . «Недавние тревоги по поводу вируса COVID теперь кажутся чем-то не более важным, чем прошлогодний снег» («водой под мостом»).

Weather the storm  – «справиться с трудной ситуацией без особого ущерба или вреда». Очень забавно звучит в буквальном переводе – «перепогодить бурю» – каково? Словарь Merriam-Webster предлагает отличный пример фигурального употребления этого выражения. Newspapers have  weathered the storm   of online information by providing news online themselves . «Газеты пережили бурю онлайновой информации благодаря тому, что и сами стали предоставлять новости для потребления онлайн».

Wet behind the ears  – говорится про молодого и совсем не опытного человека. Русский эквивалент – человек, у которого «молоко на губах не обсохло». «Но влага за ушами» тоже ничего.

Wet one’s whistle  – красиво звучит, не правда ли? – «намочить свой свист». Нетрудно догадаться, что это эквивалент русского «промочить горло» или «заложить за воротник».

Whack-a-mole  – игра «ударь крота», в которой игрок бьет молоточком по головам игрушечных кротов, чтобы загнать их обратно в норки, из которых они выскакивают один за другим в непредсказуемом порядке. Вошедший в британскую газетную лексику американизм, означающий безнадежную задачу. В русской традиции сказали бы: отрубаешь одну голову дракону и тут же вырастает другая. Combatting conspiracy theories is like  a game of whack-a-mole  : debunk one person, take down one post, and five more pop up in its place . (The Economist). «Борьба с теориями заговора похожа на игру «ударь крота»: разоблачаешь одного дезинформатора, удаляешь один пост, а на его месте появляется еще пять».

What gives?  – «что происходит?», «что не так?». Когда я впервые увидел это выражение на письме (в устной речи я не слыхал его никогда), то решил, что это опечатка. Как же так, не может быть, бессмыслица какая-то: «что дает? ». И зачем надо так выпендриваться, когда есть обычные: What’s up? What’s the matter? What’s going on?  И так далее. Может быть, это архаика? Но нет, словари говорят, что это выражение появилось только где-то в первой половине ХХ века, встречается в рассказах Джона О’Хары. Может быть, это американизм, подумал я и тут же наткнулся на него в одном из романов Агаты Кристи. Часто употребляется в форме what gives (with someone or something)?  «Что происходит (с кем-то или чем-то)?». I haven’t eaten anything for the second day in a row and I still don’t feel particularly hungry.  What gives   with me?  «Я ничего не ем уже второй день подряд и до сих пор не чувствую особого голода. Что со мной не так?». Спросил у местных подростков, они подтвердили, что знают это выражение, считают его синонимом широко распространенного «what’s up? », которое гениально обыграли придумавшие название популярного мессенджера WhatsApp.

What goes around comes around  – «что посеешь, то и пожнешь» – действия вернутся бумерангом. Now when your children treat you exactly the way you treated your parents, you have learnt what loneliness is.  What goes around comes around.   «Теперь, когда твои дети относятся к тебе точно так же, как ты относился к своим родителям, ты узнал, что такое одиночество. Что посеешь, то и пожнешь».

What’s good for the goose is good for the gander  – буквально это выражение должно переводиться так: «Что хорошо для гусыни, хорошо и для гусака». Однако это призыв вовсе не к равенству полов, и не к тупой уравниловке, а к здравому смыслу. Что подходит одному человеку или группе людей, должно подойти и другому или другим. Вариант: What’s sauce for the goose is sauce for the gander . «Один и тот же соус подходит для приготовления и гуся, и гусыни». My parents used to love this house; I am sure you will love it too.  What’s good for the goose is good for the gander  . «Мои родители любили этот дом, я уверен, что он понравится и вам. Что хорошо для гусыни, то хорошо и для гуся».

What with one thing and another  – подведение итога после перечисления причин и обстоятельств, не позволивших вам сделать что-то, что планировалось или было обещано.

I have been terribly busy with writing this book and doing some reporting too. So,  what with one thing and another,   I failed to meet my deadline.  «Я был ужасно занят написанием этой книги, а также репортажами. Так, одно накладывалось на другое, и я не уложился в срок».

Watch this space  – «будьте внимательны, не пропустите события» – примерно так можно перевести это выражение, означающее, что говорящий обещает какое-то резкое развитие событий – это может быть как нечто позитивное, так и отрицательное, или даже угроза. ‘I swear, before you know it, your life is going to change dramatically,  just watch this space’  , the new boss said. «Уверяю, не успеете оглянуться, как ваша жизнь кардинально изменится, будьте внимательны, не пропустите событий», – сказал новый начальник.

Whet (one’s) appetite  – буквально: «возбуждать чей-то аппетит», но гораздо чаще употребляется в переносном смысле: «вызывать или усиливать чей-то интерес к чему-либо». Michel Faber’s first novel  whetted my appetite   and made me read every book he has written . «Первый роман Мишеля Фейбера пробудил мой интерес к его творчеству и побудил прочитать все его книги».

Wide of the mark  (не off !) – «далекий от цели», «сильно промахнувшийся», попавший «пальцем в небо». Даже носители языка иногда ошибаются, добавляют лишнее «f », ведь предлог «off » кажется более логичным в данной фразе, чем правильный «of ». Тем более что теоретически существует и выражение off the mark,  без «wide » в начале, с тем же примерно смыслом, но оно употребляется гораздо реже.

Wind  – у морской державы не может не быть множества производных идиом от слова «ветер», часто в сочетании с уже ранее описанным словом sail . Очевидно, что Sail against the wind  переводится как « Стремиться к своей цели в сложных обстоятельствах, например, в условиях жесткой оппозиции». (Буквально: «плыть против ветра»). Но при этом выражение To sail close to the wind  означает вовсе не «держать нос по ветру», как может показаться, а нечто совсем иное (см. раздел 5). Что же касается умения «использовать любые обстоятельства в свою пользу» (то самое знаменитое «держание носа по ветру»), то для этого в английском существует удивительно большое число идиом. Вот некоторые из них: To know which way the wind is blowing  или To know how to sniff the wind  или же To trim one’s sails to the wind ; а также ‘To veer with the wind .’. Все эти фразы часто употребляется в отрицательном смысле для того, чтобы выразить презрение к беспринципному оппортунисту. А вот Take the wind out of (someone’s) sails  – значит «умерить чей-то энтузиазм, лишить кого-то воодушевления или позитивного взгляда на что-либо». И у слова wind  чрезвычайно много и других значений, причем совершенно различных и друг с другом не связанных. Например: намек, предположение или слух о чем-либо. Используется особенно с глаголом to get  (получить). We got  wind   that our company was planning a massive redundancy.  «До нас дошли слухи, что наша компания планирует массовое сокращение штата». Ну и не очень приличное значение у этого достославного слова тоже есть – кишечные газы. To break wind  или to pass wind  – значит пукнуть (см. также fart  в разделе 1). Велик список значений словосочетания wind up  (а также wind-up ). Это, во‐первых, «заводить» (см. раздел 1); во‐вторых, «раздражать»; в‐третьих, «завершить», «закруглить что-либо» – to wind up the conference  значит «завершить конференцию»; в‐четвертых, «урегулировать что-то», «расплатиться по долгам»; в‐пятых, «неожиданно оказаться в каком-то месте или ситуации». Весьма неожиданный пример многогранности идиомы – выражение to get the wind-up . Что означает: «испугаться», «занервничать». When the policeman started interrogating her, she  got the wind up  . «Когда полицейский начал допрос, она занервничала». И это еще не все, но, и так уже глава эта получилась слишком обширной.

Winking mendacity  – буквально: «подмигивающая лживость». То есть вам лгут и дают понять, что знают, что вы знаете, что это ложь. Но «не пойман – не вор» и «не докажете!». The scene is darkly funny, as  winking mendacity   can be, but the results are deadly.  (The Economist). «Сцена мрачновато-веселая, как может быть смешна подмигивающая лживость, но результаты смертельно опасны».

Winner’s curse  – описывает распространенную проблему инвестирования: сторона, которая выигрывает аукцион или тендер, часто платит больше, чем актив стоит на самом деле. Главная причина в итоге – недостаток достоверной информации. Перекликается с принципом Caveat emptor  (см.). Используется также в переносном смысле. A sad illustration of the  winner’s curse  : the story of a guy who beats all his rivals in a fierce competition for a trophy wife, then goes through a traumatic divorce and bankruptcy just three years later . «Печальная иллюстрация проклятия победителя: история парня, который побеждает всех конкурентов в жесткой борьбе за трофейную жену, а спустя всего три года переживает травматичный развод и банкротство».

Winning smile  – харизматичная, чарующая улыбка, вызывающая положительные эмоции у окружающих и завоевывающая симпатии. If you are blessed with a  winning smile  , you are in luck: life is going to be a lot easier for you than for those who don’t have this gift.  «Если вы наделены очаровывающей улыбкой, то вам повезло: жить вам будет намного проще, чем тем, кто не обладает этим даром».

Without rhyme or reason  – буквально – «ни рифмы, ни причины» – что-то, чему нет никакого логичного объяснения. В некоторых контекстах может соответствовать русскому «ни в складушки, ни в ладушки».

(At ) wits’ end  – «быть обеспокоенным», «растерянным», раздраженным в такой степени, что растеряться и не знать, что делать дальше. В некоторых контекстах соответствует русской идиоме «ума не приложить». British hosts have described being at their  wits’ end   because of delays processing visas for young children . «На принимающей беженцев стороне британцы рассказывают, что они находятся в крайне затруднительном положении из-за задержек с оформлением виз для маленьких детей».

Woe betide (anyone)  – «горе тому, кто…». Выражение это я знал еще в Москве, но оно всегда мне казалось каким-то чужеродным, неанглийским, заимствованием из каких-то древних языков, что ли. Но оказалось – не из древних, а из так называемого «раннего современного английского» (XV–XVII века). Woe  – это «беда», betide  – «выпасть на долю». Сохранилось до наших дней благодаря поэтам и писателям, прельщенным его эффектным, библейским, роковым звучанием. Но ныне чаще употребляется в ироническом смысле – юмористический эффект достигается контрастом пророческой торжественности выражения с приметами повседневного быта. Woe betide   anyone who dares to commit a fashion faux pas by wearing socks and sandals together!  «Горе тому, кто осмелится совершить преступление против стиля, надев сандалии с носками (а не на босу ногу)!».

(The) world and his wife  – образец английского остроумия: надо же придумать такое: «весь мир и его жена»! Означает это: «все и каждый» или «кого только там не было!». Придумано Джонатаном Свифтом (или, по крайней мере, впервые употреблено им на письме).

(The) worse for wear  – оказаться в худшем состоянии после совершения какого-то действия или тяжелого переживания, а также злоупотребления алкоголем или наркотиками. After a month of binge drinking, he turned up for work  the worse for wear   but we all expected something even more ghastly . «После месячного запоя он явился на работу не в лучшем виде, но мы все ожидали чего-то еще более мерзкого».

Write English  – «писать по-английски». Приехав в Англию с очень приличным, вроде бы, владением языком, я не знал, что предпочтительнее говорить и писать именно так (а не write in  English) – по аналогии с общеизвестным «speak English ». Но для русского уха звучит странно. Где же предлог, ведь не «английский я говорю», а «по-английски». Но это другая языковая логика. Вот, например, мини-цитата из письма моего друга Дэниела: I’d like to think, of course, that I  write English   well – as it’s my native language and I had a good education, that should be expected.  «Конечно, хотелось бы думать, что я хорошо пишу по-английски – поскольку это мой родной язык, и я получил хорошее образование, так что этого следовало ожидать».

Writ large  – буквально – «написанный крупно». Но употребляется только в переносном смысле, означая: «ясно, убедительно» или «в чистом виде». А также в сравнительной форме – «крупнее и яснее, более выпукло». To consider one’s point of view the only true one is arrogance  writ large   for it means exalting oneself above all other people . «Считать свою точку зрения единственно верной – это высокомерие в чистом виде, поскольку это значит возвышать себя над всеми остальными людьми». The history of newspaper Izvestia may be seen as the history of the Russian journalism  writ large  . «История газеты «Известия» может рассматриваться как история российской журналистики в целом». (В России, возможно, сказали бы: «В истории газеты «Известия», как в капле воды, отразилась новейшая история российской журналистики»).

Wrong side (of an age)  – «старше определенного возраста». Забавно, что это идиома утверждает, что преодолеть любой возраст – значит оказаться от него на «неправильной стороне». It’s great sometimes to forget that you you’re  on the wrong side of 50   and dress like a young  man about town   (см.). «Иногда здорово забыть о том, что тебе уже за 50, и одеться так, как будто ты молодой модник».

Раздел 3

Коллоквиализмы и новый жаргон

A

Allow it  – это модное среди подростков выражение не очень далеко ушло от своего буквального значения: «позволь это». Они употребляют его, когда хотят сказать: «черт с ним», «пусть будет, как есть», не стоит напрягаться по такому поводу. В далекие годы моей советской молодости мы говорили в таких случаях: «обидно, досадно, но ладно».

Arse  – в современном английском считается вульгарным и неприличным, и переводить его надо словом «жопа». Но эволюция его – очередная парадоксальная история. У него явно есть древний индоевропейский прародитель, по крайней мере в хеттском языке существовало «арраш», судя по всему, вполне нейтральное слово, означавшее: хвост, задняя часть, основа спины. В этом же примерно значении употреблялось древнегреческое «оррос» и протогерманское arzos . В Англии до прихода Норманнских завоевателей, arse  без прикрас выполнял свою буквальную функцию, обозначая «ягодицы» или заднюю часть туши животного. Но завоеватели сочли слово вульгарным, как и многие другие англо-саксонские, «крестьянские» слова. Да и сегодня bottom, butt, buttocks  считаются более приемлемыми и культурными синонимами. В эпоху Возрождения его придумали заменять эвфемизмом ass  – что, вообще-то, должно значить: осел. Шекспир веселился по этому поводу: в комедии «Сон в летнюю ночь» персонаж по фамилии Bottom  – то есть «попа» – в буквальном смысле превращается в осла. В пуританских же США и слово-заменитель стало восприниматься как неприличное (подобно тому, как в русском эвфемизм «хер» тоже стал считаться матом). Но в Британии выражение to make an ass of oneself  не ассоциируется ни с анатомией, ни с ругательствами и значит: «свалять дурака», «выставить себя ослом» – то есть идиотом. С другой стороны, arsehole  – буквально – «анус» – стало синонимом «идиота», но куда более грубым и оскорбительным – его надо переводить как «кретин», «болван», а то и «мудак». Американцы, естественно, ругаются: asshole .

B

Beanbag  – это мешочек с высушенными бобами или горохом, используемый в детских играх, но на современном сленге еще и синоним слова scrotum  – «мошонка». Сказать: «why don’t you kiss my  beanbag  !» – еще один способ послать кого-то «куда подальше», не мат, но почти.

Bleep  – это ономатопея, то есть звукоподражательное словообразование, совсем свежий неологизм, порожденный новой эпохой. В звукозаписи матерные слова на радио, телевидении, а иногда и в кино, часто заглушаются звуком «блип», (bleep ). В самое последнее время слово это стало употребляться и в живой речи, да и на письме – как эвфемизм, замена нецензурных выражений (прежде всего ‘fuck’). Например: Who  the bleep (fuck)   does he think he is?  «Кем он себя, блип, (нах) воображает?».

Brassic  – «Без гроша в кармане». От жаргонного кокни brassic lint . Что рифмуется с skint  (см.)

BTEC  – на языке скучного взрослого мира это сокращение означает Business and Technology Education Council,  то есть диплом Совета по обучению бизнесу и технологии. (С некоторой натяжкой сравнимо с обучением в техникуме вместо старших классов средней школы). Можно спорить, насколько справедливо пренебрежительное мнение, что это техническое образование не очень престижно. Но этот термин вошел в большую моду в молодежной среде, на сленге которой он стал значить: «бледная копия», «жалкое подобие» (чего-то). (произносится «би-тек»). BTEC iphone  , например – так говорят о других марках смартфонов, которые, по мнению говорящих, значительно уступают прославленной продукции компании Apple. В применении к индивидууму это же слово значит просто «никудышный человек». Hey, Johnson, look, you blew it, you’re so BTEC!  «Эй, Джонсон, посмотри, ты все профукал, ты такой би-тек! (никчемный)».

Butch  и femme  – термины, используемые в лесбийской субкультуре для описания или признания мужской (butch) или женской (femme) идентичности с соответствующими чертами, поведением, стилем, самовосприятием и так далее. Но некоторые используют butch  как уничижительный термин (см. раздел 1).

Butt-dial  – сленговое выражение, означающее, что кто-то по ошибке «толстым пальцем» набрал не тот номер. Буквально звучит грубовато, но смешно: «задницей набирать».

Butters  – «что-то неприятное», «противное», «уродство».

C

Cheapskate  – «скупердяй». Уже давно существующее в разговорном американском английском, это слово завоевало в последние годы и британские острова. Молодежь вокруг скряг теперь только так и называет.

Clusterfuck  – точный русский эквивалент – «полный пи… дец». Очень модное слово в среде английской интеллигенции. Cluster  – пучок, скопление, концентрация. Сверхсконцентрированный fuck  (см.).

D

Do one  – это не «сделай это» и не «делай одно», как можно было бы подумать, а вовсе даже эквивалент прежнего «get lost » – «отстань, отвали, проваливай!».

Duh  – когда я впервые услышал это слово из уст крутых молодых англичан, то решил, что это они так пытаются произнести русское слово «да». В конце концов предрекал же Энтони Берджесс в своем знаменитом романе «Заводной апельсин», что искаженные русские слова могут войти в моду. Например, «хорошо» может звучать и писаться как «horror show » – «шоу ужасов». Это самое duh  произносится с какой-то особенной, издевательской интонацией и с утрированным выдохом в конце. Выяснилось, что это издевательство и есть: чтобы не обзывать человека тупицей, в ответ на нечто глубокомысленное, всем давно очевидное, о чем и говорить смысла нет, можно использовать это короткое емкое слово – можно даже счесть его междометием. Пришло в Британию из Америки, но уже воспринимается как свое. Более грубый синоним: No shit!  (см. раздел 2). Более изощренный – No kidding , Sherlock  (см. раздел 1).

Dusty  – на молодежном сленге – действие, совершаемое под воздействием алкоголя, когда человек делает что-то, чего никогда не сделал бы в нормальном состоянии, например мочится на мебель. A dusty   usually causes much confusion and/or mirth and/or anger in the individuals lucky enough to witness this event . (Urban Dictionary). «Dusty  обычно вызывает сильное замешательство, смех или гнев у тех, кому повезло стать свидетелем этого события».

E

Eegit  – «идиот, крайне глупый человек». Происходит от искаженного idiot. 

Eighty-six  – на сленге – отказаться, избавиться от чего-то. «86   is slang meaning for «to throw out», «to get rid of», or «to refuse service to» . «86 – означает на сленге: «выбросить», «избавиться» или «отказать в обслуживании». На восточно-лондонском диалекте кокни это выражение когда-то означало: «распродано» или «нет в продаже». Рифмовалось с nix  (нету) – см. Eighty Six  в разделе 3.

F

Fam  – сокращение от family, «семья» – сленговое слово, используемое для обозначения круга близких друзей – «своих». There won’t be any other guests at the party, just fam  . «На вечеринке не будет других гостей, только семья».

G

Gawky  – «неловкий и неуклюжий от застенчивости». A gawky teenager  – «неуклюжий подросток». А вот пример американского молодежного жаргона, взятый с сайта worldhippo.com: His only allies are his  nerdlinger   best friends,  nebbishy   Neal and the unspeakably  gawky   Bill . «Его единственные союзники – лучшие друзья, супер-ботаники, бестолковый зануда Нил и невыразимо неуклюжий Билл». Обратите внимание на эти замечательные слова – nerdlinger  и nebbish (y).  Первое – производное от nerd.  У русской молодежи это называется «ботаник», соответственно nerdlinger  – это примерно «всем ботаникам ботаник». А nebbish  – жалкий и робкий, «забитый» юноша или мужчина. См. также ham-fisted  и cack-handed  в разделе 1.

Get roofied  – подвергнуться воздействию наркотика, коварно примененного во время свидания, на котором произошло изнасилование (date rape dug).

Get stuffed ! – эмоциональное выражение гнева или презрения, типа «да пошел ты!». Приличный вариант неприличного fuck off !

Give head  – «дать голову» – на современном молодежном жаргоне это значит – «сделать минет».

Glurge  – слово, используемое для описания приторно-слащавых постов и сообщений в соцсетях, которые массово навязываются всем подряд – знакомым и незнакомым, вне зависимости от их желания или нежелания их получать. Обычно в них фигурируют щенки, котята, дети с ограниченными возможностями и так далее. Как правило, заканчиваются словами: Pass this along 2 as many ppl as u can . «Передайте это как можно большему количеству людей».

Grass  – всем известно, что это «трава». Но в разговорном английском есть другое значение – «доносчик», «полицейский информатор». Отсюда и глагол to grass someone  (или on someone ) – «донести на кого-то». Этимология слова связана с cockney rhyming slang  (см. раздел 2) – рифмованным жаргоном кокни. В XIX веке в британских криминальных кругах бытовало выражение to shop someone –  «сдать кого-то». Отсюда образовалось существительное – shopper  – «доносчик». А затем обитатели лондонского Ист-Энда, как водится, «зашифровали» его рифмой – grasshopper  (кузнечик). Опять же по традиции вторую половину слова отбросили, осталась grass  – «трава». От этого существительного образовали новый глагол – to grass  – «доносить», и круг замкнулся. There’s no such thing as a  grass   when it involves a nine-year-old child», the woman told the jury . (The Sunday Times). «Не может быть понятия «донос», когда речь идет о девятилетнем ребенке», сказала женщина присяжным. Описанная газетой история потрясла всю Британию. Наркодилер сводил счеты с задолжавшим клиентом (или конкурентом), выстрелил, промахнулся и случайно убил постороннюю девятилетнюю девочку. Когда возлюбленная дилера узнала о произошедшем, она сдала его полиции, сказав, что не может помогать убийце ребенка остаться безнаказанным. Теперь полиция будет прятать ее по программе защиты свидетелей.

Gross  – в экономическом лексиконе это слово означает «брутто», «валовой», «масса» и так далее. Но на сленге это нечто совсем иное – «очень неприятный», «вызывающий отвращение». Литературный синоним – общеизвестное disgusting .

H

Hoo-hoot  (или hoohoo ) – «гениталии», «вагина». Urban Dictionary пишет: Hoohoo   is the pretty word for female genitalia, since all the other words are ugly.  «Hoohoo – единственное красивое слово для обозначения женских гениталий, поскольку все остальные названия этого органа уродливы».

I

Innit?  – распространенное просторечие, искаженное Isn’t it? . Имеет два значения: 1 – вопрос: «Так ведь?» или «Согласен?»; 2 – усиленное выражение согласия с собеседником, примерно можно перевести как: «Вот именно!». Интеллигенция предпочтет выразить эту же мысль выражением «Isn’t it just ?». Пример: «Inflation has been running rampant lately, buckwheat is very expensive today» « Isn’t it   just? ». «Инфляция просто свирепствует в последнее время, гречка стоит теперь очень дорого!». «Вот именно!»

J

Jarring  – «нечто очень неприятное», «в высшей степени раздражающее», «шокирующее». В близких значениях это слово давным-давно существует и в литературном языке, но почему-то современная британская молодежь его оприходовала и считает своим. Прежде всего оно воспринимается, как очень неприятный, выводящий из себя звук, но стало ассоциироваться с любыми неприятными ощущениями и эмоциями. Слышу его в речи юных созданий почти так же часто, как fucking  и почти с таким же эмоциональным накалом.

Jeet  – на языке соцсетей означает вопрос «Ты ел?». Представляет собой фонетическую транслитерацию фразы «Did You Eat?», звучащей так, если произнести ее быстро и без пробелов между словами. Чаще всего является призывом к общению, поскольку в случае отрицательного ответа, как правило, за ним следует приглашение встретиться, поговорить, а заодно и поесть вместе. Мне уже приходилось слышать это выражение и в устной речи.

K

Kooky  – «странный в своей внешности или поведении» (но как правило интересный этой своей странностью). Вообще-то это сленговый американизм, только недавно ставший появляться в британской речи. Но меня интригует сходство с русским «ку-ку» – тоже в смысле «слегка того», не в себе. She’s got this  kooky  , high-pitched voice . «У нее такой оригинальный, странный высокий голос».

L

Laters  – «пока», «до встречи» – так они, юные британцы, ныне прощаются.

Like  – школьники знают, что это слово значит (уподобление «как» или глагол «нравиться»). Куда менее известно другое его значение – как дискурсивной частицы, обозначающей приблизительность приводимого в предложении числа или утверждения. Пример: Can I borrow  like   20 pounds?  «Могу я одолжить у тебя фунтов так двадцать?».

Looker  – на сленге означает чрезвычайно внешне привлекательного человека (чаще говорится о женщинах). What  a looker   she was ! «Какая же она была красотка!». Синоним – cutie  (см. QT  в этом же разделе).

Lulz  – «смехуечки». For the lulz  – «смеха ради».

M

Meh  – 1 – сленговое междометие, означающее полное отсутствия интереса с оттенком презрения: «мне все равно», «наплевать»; 2 —образованное от междометия существительное – чувство скуки и безразличия. Иногда может превращаться и в прилагательное. Today’s teenagers are declared by some to be  the «meh» generation  . «Современных подростков некоторые считают поколением равнодушных».

Miffed  – «раздраженный», «раздосадованный», «взбешенный». I’ll confess I am always slightly  miffed   by the modern pop-music.  «Честно говоря, меня всегда немного раздражает современная поп-музыка».

Ming (minger, minging)  – «урод», «уродство» и т. д. См. также butters  в этом же разделе.

Motherfucker  – сокращенно mofo  или mf  – одно из самых вульгарных и оскорбительных ругательств, производное от fuck . При этом оно уже не воспринимается буквально: как описывающее человека, вступающего в сексуальные отношения с матерью. Используется иносказательно – для выражения сильнейшего презрения и отвращения к индивидууму, предполагая в нем высшую степень подлости, мерзости и так далее. Но более всего меня поразило, что это, мягко говоря, неприятное слово может иногда использоваться для выражения восхищения и похвалы. Так, в полукриминальной и маргинальной среде словосочетание badass motherfucker  означает бесстрашного, в высшей степени уверенного в себе человека.

N

Newbie  – новичок, не имеющий необходимого опыта в какой-либо деятельности. Иногда сокращается до Newb . Не путать с Noob  – презрительным наименованием неумеек, не имеющих ни ума, ни знаний, ни желания учиться. В лексике профессиональных игроков в компьютерные игры – самоуверенный новичок, из-за которого команда может проиграть.

Nick  – тюрьма. Глагол to nick : 1 – украсть; 2 – арестовать, посадить за решетку; 3 – To nick off  – уехать, убраться прочь; 4 – To nick oneself  – порезаться (например, во время бритья). А вот несколько оригинальных идиом с этим словом в совершенно разных смыслах: In the nick of time  – успеть в последний момент; To be in a good (poor) nick  – быть в хорошем (скверном) физическом или техническом состоянии; Old Nick  – дьявол, черт. И это еще не все!

Nip round  – сугубо сленговое выражение, означающее: «заскочить» (навестить кого-то по-быстрому) или ненадолго куда-то сходить, заглянуть… Nip round back   and see if the guard is still in the coach . «Быстренько загляни в вагон и посмотри, там ли еще кондуктор».

Not a sausage  – «ничто», «ничего». «Have you heard anything from the seller after you’ve transferred the money to him?». « Not a sausage  . I’m getting worried .» «Вы слышали что-нибудь от продавца после того, как перевели ему деньги?». «Ничегошеньки. Я начинаю волноваться». См. также fuck all  (раздел 5).

Not half-bad  – звучит смешно – «не наполовину плохо» и может восприниматься, как снисходительная оценка: «ну ничего себе так, сойдет»… Но на самом деле в духе английской недосказанности это означает: «очень хорошо» и даже «отлично».

O

October 21  – Urban dictionary пишет, что это «национальный день обнимания девушек». Видимо, в честь дня рождения автора.

Okey Doke  – (произносится óки дóки) вошедшее в моду в Британии американское выражение, выражающее согласие – аналог обычного OK («окей»). Мне чаще приходилось слышать его в шутливом или даже ироническом тоне, как будто говорящий хотел сказать: вот же как нелепо мы теперь должны разговаривать. То есть этакий скрытый антиамериканизм, что ли…

P

P + P = P  – закодированное предложение заняться сексом: penis plus pussy equals pleasure . «Мужской половой орган плюс женский половой орган равно удовольствию». «Hi, babe, p plus p equals p? ». «Not with you, old geezer ». «Эй, детка, пи плюс пи равно пи?». «Не с тобой, старый хрыч».

Piss (someone) off  – «сильно кого-то раздражать, бесить». Соответственно, в пассивном залоге – to be pissed (off) at someone  – очень сильно злиться на кого-то из-за чего-то. Это сленговое выражение считается очень грубым, (ведь центральный образ связан с процессом мочеиспускания), и оно чаще встречается в устной речи, чем на письме. There are people who always seem to be  pissed off at somebody   or someone . «Есть люди, которые, кажется, всегда злятся на кого-то или на что-то».

Piss-up  – если это существительное, то это значит: большая пьянка, попойка. Но в соединении со словом «веревка» выражение piss up a rope  приобрело совершенно иной смысл, причем не буквальный («давай, помочись на веревку»), а фигуральный и весьма оскорбительный: заниматься чем-то тупо бессмысленным. В некоторых контекстах переводится как «заткнись, не неси чепухи». Или «да пошел ты!». Go  piss up a rope  , Fred! No one wants to listen to your endless drivel.  «Заткнись, Фред, никто не хочет слушать твои бесконечные бредни». См. также Seven dirty words .

Piss yourself (laughing)  – смеяться до слез (буквально – описаться можно, как смешно).

Piff  – не путать с piffle  (см. раздел 1) – на лондонском молодежном сленге – один из главных комплиментов, выражающий высшую оценку внешности человека или вещи. Dat gyal (That girl) is  piff  . «Эта чувиха хороша!».

P’s  (произносится «пиз») – деньги, наличка, уйма денег. I’ve got  no p’s   today, bro . «Сегодня я без капусты, брат». См. Quid  в разделе 1.

(To be) punching  – на сленге нового поколения так говорят о человеке, который исхитряется иметь успех, обычно сексуальный, у более привлекательных, чем он (или она) людей. Скорее всего – производное от литературного выражения to punch above one’s weight  (см. в разделе 2). We met a plain-looking guy of 55 who had got himself a beautiful Romanian girlfriend 15 years his junior. His son says his  dad is   « punching  ».  «Мы познакомились с невзрачным мужчиной 55 лет, который нашел себе красивую румынскую девушку на 15 лет его младше. Его сын говорит про отца: «he is punching ».

Pusshole  – очень модное среди молодежи ругательство, грубое, неприличное, но весьма экспрессивное (явно прослеживается ассоциация с «дыркой в вагине»), означает что-то вроде «недоразвитый кретин».

Q

QT  – выпендрежная транслитерация слова «cutie » – «милашка», «красотка», «красавец».

R

Resting bitch face (RBF)  – так называемый «синдром стервозного лица» – угрюмое или сердитое выражение, бессознательно принимаемое человеком в момент, когда он (или она) не пытаются выражать никаких эмоций и скорее всего и не испытывают их. Обилие лиц с таким выражением на улицах и в общественном транспорте России и некоторых других стран Восточной Европы породило на Западе не совсем справедливое представление о «никогда не улыбающихся», угрюмых русских. В связи с тем, что RBF  изначально относилось в основном к женщинам, была предпринята попытка ввести в широкий обиход мужской вариант — Resting Asshole Face (RAF),  что можно перевести примерно, как «Лицо отдыхающего засранца». Но эта формула не прижилась. Resting bitch faces   are all around us today, but why? Is it because our life is getting more and more difficult and miserable or is the problem within us?  «Стервозно-злобные лица сегодня окружают нас повсюду, но почему? Потому ли, что наша жизнь становится все более и более тяжелой и несчастной, или проблема в нас самих?».

Right tit  – сленговое оскорбление – «полный идиот». After what I’ve done I feel  like a right tit  ! «После того, что я сделал, я чувствую себя настоящим идиотом!». Но вообще-то слово tit  имеет немало значений (см. в разделе 1).

S

Safe  – синоним великого слова «cool », которое, как все теперь уже наверное знают, означает прежде всего уже не «холодный», но напротив, «клевый», «замечательный», и ближе всего наверное – «крутой», «круто». Еще один не столь популярный и совсем уже странный синоним из того же ряда: sick  – что на нормальном английском значит, конечно, «больной», а на молодежном сленге наоборот, «отличный», «классный».

Say it with chest  – молодежное сленговое выражение, означающее: «говорить предельно откровенно, без обиняков, называя вещи своими именами, и не боясь возможной отрицательной реакции и неприятностей». Цитата из Urban Dictionary: When you say: all you people know is drugs and violence, do you mean black people?  Say it with your chest   then. I dare you… I’m waiting.  «Когда ты говоришь: все, что вы, люди, знаете, – это наркотики и насилие, то ты имеешь в виду чернокожих? Тогда так прямо и скажи. Давай, смелее, я жду…».

Schmo  – для меня стало новостью, что русское оскорбление «чмо», возможно, происходит от англо-американского варианта со значением «полный идиот» и «никудышный человек». А тот, в свою очередь, преобразовался от schmuck , означавшего на идише в переносном смысле примерно то же самое, а буквально – матерное название все того же пениса (см. также Joe Schmoe  в разделе 6).

Schmooze  – «болтать с кем-то по-дружески, подлизываясь к собеседнику с тем, чтобы использовать его в своих интересах, «охмурять» кого-то». Schmoozer  – «ловкий, сладкоречивый манипулятор». New York is full of  sweet-talking schmoozers   who have turned  schmoozing   into a form of art.  «В Нью-Йорке полно сладкоречивых манипуляторов, возведших болтовню в ранг высокого искусства». Слово пришло в американский английский из идиша, а потом пересекло и Атлантику.

Schrute  – сленговое выражение, означающее: «полностью «облажаться», «провалить дело самым капитальным и необратимым образом». When someone says: «I really  schrutted it  », they mean that they messed up something completely and utterly, and ruined everything.  «Когда кто-то говорит: «I really schrutted it », то он имеет в виду, что испортил что-то полностью, окончательно и бесповоротно».

Scrut  – сленговое выражение обозначающее опустившегося, дошедшего до крайности человека, как правило оборванного и грязного. Синоним слова Crusty  (см.) или американского slobbish slacker . А словарь Slangdefine  дает такое определение (предупреждая, что это относится только к женщинам): A scrag and a slut in one package.  «Доходяга и шлюха в одном пакете». В глагольной же форме на крутом сленге имеет значение: «ест, как свинья», «жрать».

Shit  – вульгарное, но феноменальное по своей лингвистической продуктивности слово. Буквально переводимое как «говно», оно имеет несравненно больше сленговых значений, чем его русский эквивалент. К тому же от него образовано множество производных, вошедших во многие идиоматические выражения, активно используемые по обе стороны Атлантики. Перечислю некоторые из наиболее популярных значений: 1 – ерунда, глупость; 2 – дрянь (часто в составе выражения piece of shit ) – может относиться и к вещи, и к презираемому человеку; 3 – вранье, вешание лапшей на уши (см. bullshit  в разделе 1); 4 – выражение удивления, раздражения или гнева, а то и, наоборот, восторга. В этом случае его, видимо, надо переводить как «ни хрена себе!» «блин!». И именно как эмоциональное восклицание shit  часто подменяется эвфемизмами, позволяющими избежать табуированного сочетания звуков:, shoot, shucks, sugar  (см. minced oaths  во 2-м разделе); 5 – вещь, нечто, (нейтрально заменяя слова thing, something или stuff  – вплоть до почти абсурдно звучащих nice shit  или beautiful shit  – прекрасная «штуковина», красивая «фигня». Еще одно модное выражение – full of shit  (обвинение во все том же вранье или в непонимании предмета разговора). Почему же именно shit  с большим отрывом лидирует в качестве самого продуктивного слова из всей английской обсценной лексики? Что этот факт говорит о национальном характере и менталитете англичан? Рискну предположить: 1 – англичане очень высоко ценят частную жизнь, они брезгливы и не подпускают других к себе близко, личная туалетная гигиена и физиология – святая святых, не опустить за собой крышку унитаза – скандал; 2 – традиционно большое значение придается сдержанности и жесткому контролю над эмоциями, принципу «жесткой верхней губы» (см. stiff upper lip  в разделе 2). И именно поэтому, парадоксально, эксплуатация образа фекалий вызывает особенно яркую, почти физиологическую реакцию. Вот что пишет на сайте Quora Ричард Тэннер: I have no moral or religious scruples about using the word  shit  . However, when I hear it, I cannot help but visualize and imagine that I smell human waste. In other words, it is not merely a word to me, but conjures up the full sensory experience. I am sure there are others like me.  «У меня нет никаких моральных или религиозных угрызений по поводу употребления слова shit . Однако, когда я слышу его, я не могу не представлять себе эту субстанцию визуально и не воображать, что чувствую запах человеческих отходов. Другими словами, для меня это не просто слово, а полный сенсорный опыт. Я уверен, что я такой не один». Почему shit  действует на англичан сильнее, чем часто, но почти машинально употребляемое fuck  (см.) – нецензурная отсылка к половому акту? А потому что в последнем, в конце концов, нет ничего эстетически отвратительного, хотя подглядывать и нехорошо, а потому секс проигрывает фекалиям в шокирующем эффекте. В попрании святого и запретного – весь смысл табуированной лексики. Сразу приходит в голову популярное выражение holy shit  – «святое говно» – каково словосочетание?!

Вот список некоторых идиоматических выражений, образованных от этого слова, самого продуктивного среди английской обсценной лексики (см. раздел 5). Scared shitless  – «испуганный до потери пульса» (уверен, что некоторые переводят это выражение более натуралистично, помня, что случается с сильно напуганными). Shit-faced  – сильно пьяный, (см. blotto  в разделе 1). Shit happens  – «ничего не поделаешь», «плохие вещи случаются». Shoot the shit  – вариация выражения shoot the breeze  . Оба они значат одно и то же: «болтать о чем-нибудь маловажном, о какой-нибудь ерунде, просто чтобы убить время». Но образ стрельбы в ветер хоть как-то может ассоциироваться с пустой болтовней (на свежем воздухе, допустим). Но при чем тут дерьмо, и как можно в него «стрелять»? А нельзя, а потому и смешно, что абсурдно – просто английский юмор. No shit!  – выражение удивления, причем может использоваться как всерьез («Да что ты?! Вот это да!»), так и в шутку, даже с элементом поддевки, когда вы слышите нечто совершенно очевидное («Да неужели? Да что ты говоришь?»). Типичный диалог нашего времени: ‘Soon you will need a QR-code to enter any public premises’. ‘No  shit  !’.  «Скоро вам понадобится QR-код, чтобы войти в любое общественное помещение». «Да неужели?»; When the shit hits the fan  – образная метафора: представьте себе только, что произойдет в комнате, если «коричневая субстанция» угодит на лопасти работающего вентилятора… Подразумевается: «когда все обстоятельства сойдутся против вас почти невероятным образом, то вам будет и невероятно плохо». Есть еще один вариант перевода: «когда катастрофические последствия чего-либо становятся достоянием общественности». Но на мой взгляд, второй вариант – это вариация первого. I’d rather travel somewhere overseas when the company’s annual results are released, as the say:  when the shit hits the fan,   stay away.  «Я бы предпочел путешествовать где-нибудь за границей, когда будет опубликована годовая отчетность компании, как говорится: когда дерьмо попадет в вентилятор, держись лучше дальше от проклятых». Shit-stirring  – «бытовое интриганство», «умышленное раздувание разногласий и противоречий с целью рассорить общих знакомых или осложнить их отношения». Очень модное сленговое выражение, слышу его регулярно. Метафора яркая – создает образ размешивания и взбалтывания известной пахучей субстанции. Если вульгарно переводить вульгарное, то подходящим жаргонным эквивалентом может быть: «устраивать срач». Sometimes even good friends aren’t able to resist the temptation of  shit-stirring  . «Иногда даже хорошие друзья не могут удержаться от искушения немного подгадить».

NB : Конечно, в среде интеллигенции все еще достаточно людей, воздерживающихся от публичного употребления обсценной лексики. Но по моим наблюдениям этот слой становится все тоньше… Одна моя английская приятельница говорит: I avoid using the word  shit  , it’s still too vulgar, but you have to swear sometimes, so I say shite instead.  «Я избегаю слова shit , это все же слишком вульгарно, но ругнуться-то надо иногда, поэтому вместо этого я говорю: shite » (произносится: «шайт»).

Simp  – сленговое оскорбление, подразумевающее, что некий мужчина слишком покорен женщине, позволяет ей помыкать собой. В некоторых контекстах может переводиться как «простак», но чаще как «подкаблучник» (см. henpecked husband  в разделе 2), с тем нюансом, что обычно покорность оскорбляемого якобы вызвана стремлением «заслужить» секс.

Snowflake  – до поры до времени я знал только одно, самое простое значение этого слова – «снежинка», которому не место в этом словаре. Но теперь я знаю, что на сленге местной молодежи это уничижительный термин, практически оскорбление, и означает оно изнеженного слабака, которого чрезвычайно легко обидеть и расстроить, и который не способен бороться с трудностями, да и не может постоять за себя. Прямо-таки противоположность традиционного представления об англичанах как о людях «с жесткой верхней губой» (stiff upper lip  – см. раздел 2). Why bring politics into generational contentions? Why try to brand all young  liberals as snowflakes  ? «Зачем вмешивать политику в поколенческие споры? Зачем пытаться представлять всех молодых либералов как изнеженных слабаков?».

Squirting  – я колебался, включать ли это слово в эту книгу – настолько оно считается неприличным и излишне натуралистичным. Но, наверное, надо знать и его. Оно описывает непроизвольное выделение жидкости, которое иногда происходит с женщинами во время секса. Оно также известно, как «женская эякуляция» и почему-то считается «непристойным порнографическим актом», возможно потому, что цензоры путают его с мочеиспусканием.

Start  – в наши дни часто приходится слышать глагол to start  в популярной идиоме don’t get me started  (синоним — don’t even go there ). Она соответствует русскому «Лучше давай не будем об этом говорить, даже не начинай». Вот в качестве примера диалог: «How are your sisters doing in Italy?». «Oh,  don’t get me started  ». «That bad, huh ?». «Как поживают твои сестры в Италии?». «О, лучше не надо об этом». «Так все плохо, да?». Слышавший такой диалог неизбежно сделает вывод: дела сестер говорящего в Италии, видимо, действительно обстоят неважно. См. также Start  и startle  в разделе 1.

Stealthing  – никакого отношения к самолетам и технологии Stealth не имеет этот жаргонный термин, обозначающий нарушение условий, на которых было дано согласие на сексуальный акт. Чаще всего речь идет о том, что партнер не применил презерватива во время совокупления, хотя это было обещано. Во многих странах, в том числе в Великобритании, это является уголовным преступлением, хотя доказать его в суде непросто. Именно в этом обвиняли одно время Джулиана Ассанжа в Швеции (расследование затем было закрыто за давностью лет).

(To be) stuffed  – в соцсетях все чаще и чаще встречаю это слово в значении: «пропасть», «сгинуть», оказаться в состоянии тяжелейшего кризиса, потерпеть сокрушительное поражение. Типа: ужас-ужас. Или полный «писец». Essentially, the country is  stuffed  . The only real question is whether the rest of us are also  stuffed  . «В сущности, страна в полной заднице. Единственный реальный вопрос заключается в том, находимся ли в таком же положении и все мы». Но кроме того, у этого слова какое-то просто ошеломительное количество значений. Трудно даже выбрать, что перечислять, а что нет. Например, «сломаться». My notebook is  stuffed   – «мой ноутбук сломался». А еще «объесться». Или еще: «фаршированный». Но вообще все дело в том, что и существительное stuff  само по себе чрезвычайно многозначно, хотя школьникам в основном известно со значением: «материал» или «материя» (в смысле – «ткань»). Но мне кажется самым интересным сленговое: «да к черту, плевать!». Например: Stuff the diet!   «Наплюй на диету!». Уф, на этом пора остановиться, а то места на странице не хватит.

Swing by  – «зайти куда-то», «навестить кого-то». Стало очень распространенным разговорным выражением, придя на смену старому синониму drop by .

T

Ta  – спасибо на сленге. Я всегда был уверен, что слово это произошло от детского бормотания, первой попытки сказать: Thank you . Есть и другие теории, например, что оно восходит к датскому «спасибо» – tak . Вот на сайте Quora пишут: Why do Brits say  ta  ? Because it’s an informal form of «thank you». It’s nice and short, comes across friendly, and unselfconscious in flavour.  «Почему британцы говорят «та»? Потому что это неформальная форма выражения «спасибо». Это красивое и короткое слово, оно звучит дружелюбно и не перегружено никакими лишними оттенками». См. Thanks a bundle!  в разделе 2.

Talk out of one’s ass (arse)  – «нести пургу», то есть самоуверенно рассуждать о чем-то, не имея на самом деле об этом понятия. Грубое, но модное выражение, буквально «болтать через задницу». I can’t  for the life of me   (см.) understand how it is humanly possible to listen to all these populists  talking out of their asses   day after day!  «Я ни за что на свете не могу понять, как физически возможно день за днем слушать всех этих популистов, самоуверенно несущих пургу!». Более приличный синоним: Talk through one’s hat  (см. раздел 2).

Talk to the hand  – когда представители нового поколения хотят грубо сказать «не желаю ничего слушать», то предлагают собеседнику «говорить с рукой».

U

Up yours!  – вульгарное восклицание, выражающее презрение или категорическое неприятие кого-либо. Короче говоря, еще один способ послать кого-то куда подальше. Хотя буквально – скорее поближе – предложение отправиться или засунуть что-то себе в задний проход. Довольно часто сопровождается неприличным жестом – фигурой из двух пальцев.

W

Wacko  (или whacko ) – «псих», «чокнутый тип». The ever-growing  number of wackos   testifies to the direction in which our world is going.  «Постоянно растущее число чокнутых указывает, в каком направлении движется наш мир».

Wagwan?  – это значит: «что происходит?», выпендрежный синоним выражения What’s up? Заимствовано из ямайского диалекта.

Wanker  – ругательство, наверное, самая популярная среди английских тинэйджеров «обзывалка». Буквально переводится как «задрот» или «дрочила», то есть онанист, а в переносном смысле – просто недостойный никакого уважения человек, окончательный козел. Применяется почти исключительно к юным созданиям мужского пола, поэтому не пишу: козлиха.

Wasteman  – довольно логично звучащее по своей этимологии модное оскорбление из молодежного обихода – «никуда негодный, бесполезный тип», «окончательный неудачник». Ведь waste  – это значит, с одной стороны, «отбросы», а с другой, в глагольной форме – «напрасно тратить».

WFH  – аббревиатура work from home  – «удаленная работа из дома», вариация: WFC  – work from cafés  – «работа из кафе».

Y

Yampi  – сленговое выражение, означающее: «сумасшедший», «глупый», «странный, «ку-ку». Her lime green and red polkadotted trousers are  very yampi.   (Urban dictionary). «Она носит офигенно странные лаймово-зеленые, в красный горошек брюки».

Yank off  – на литературном языке это выражение означает «оторвать что-то, например, кусок ткани или хлеба, одним быстрым сильным рывком». Но на современном жаргоне означает «мастурбировать».

Yobbo  – «жлоб», «чмо», «гопник», не знаю, случайно или нет вызывает фонетическую ассоциацию с русским матерным ругательством.

Z

Zie  (также может писаться как xe  или ze ) – местоимение неопределенного пола, не мужское и не женское, не «он» и не «она». Используется гендерквирами – людьми, самоидентичность которых выходит за пределы традиционной бинарной гендерной системы. Произносится: «зи ». Притяжательная форма, заменяющая his  («его») и her  («ее») – hir  (произносится: «хиа»). Some people prefer not to use  pronouns zee and hir   at all, using their name as a pronoun instead.  «Некоторые люди предпочитают не использовать местоимения zee  и hir , употребляя в качестве местоимения свое имя». Но получается довольно забавно: Eck   is reading  Eck’s book   while waiting for  Eck’s train  . «Эк читает книгу Эк (свою книгу) в ожидании поезда Эк (своего поезда)».

Раздел 4

Идиомы с именами собственными

And Bob is your uncle  – говорится, когда что-то легко сделать или использовать. Just download the NHS QR-code and  Bob is your uncle.   «Просто загрузите QR-код Национальной системы здравоохранения, и всего-то делов!».

Becky  – или Basic Becky  – уничижительный мем, обозначающий стереотипную белую девушку, которая любит Starbucks, не разбирается в расовых и социальных вопросах, хотя, возможно, делает вид, что интересуется ими. Она претендует на то, чтобы считаться необычной, но на самом деле ничем особенным не отличается. Actually,  Becky   is best described by another slang term –  basic bitch  . «По сути, Бекки лучше всего характеризует другой сленговый термин – basic bitch  («просто стерва»)».

Before you can say Jack Robinson  – «сделать что-то чрезвычайно быстро и неожиданно – быстрее, чем можно произнести это имя». The famous Italian pickpockets can have your wallet  before you can say Jack Robinson  . «Знаменитые итальянские карманники завладеют вашим кошельком быстрее, чем вы успеете произнести несколько слов».

Fanny Adams  – эвфемизм, заменяющий табуированное Fuck all  (см. раздел 5).

Joe Shmoe  – «Джо Любой». Широко используется в качестве вымышленного имени для обозначения некоего среднего американца. Префикс «shm », заимствованный из идиша, создает иронический или даже саркастический эффект. Например, «Fancy, schmancy » (модный, «шмодный»; в русском есть похожее: танцы-шманцы). Но почему-то в английском, прежде всего в его американском варианте – целый набор подобных псевдоимен для обозначения неизвестных анонимных граждан: John Doe, Joe Public, Joe Sixpack, Joe Snuffy, Joe Blow , Ordinary Joe  (для мужчин) и, Jane Doe, Average Jane , Plain Jane  (для женщин). Но самое забавное, на мой взгляд – это Joe Lunchbucket , означающий мужчину-пролетария. Видимо, тут намек на то, что работяги носят свой ланч в коробке или ведерке. Но вообще для таких имен есть научный термин – Экземплификант  (placeholder name  по-английски). В Британии эту же функцию выполняют имена Joe Bloggs или Fred Bloggs,  а в России пример такового – Вася Пупкин. Особняком стоит Tommy Atkins  (или просто Tommy ), обозначающий некоего усредненного рядового английского солдата. (см. All in a day’s work  в разделе 2).

Karen  – это уничижительный мем, обозначающий «несносную, злобную, самодовольную белую женщину средних лет, часто отличающуюся расизмом и считающую, что все знает лучше всех». Women called  Karen   often wear the Can I Speak to the Manager Haircut.  «Женщины по имени Карен часто носят прическу «Вызовите вашего менеджера!». Мужской вариант имени, которое почему-то некоторые считают оскорблением – Ken . Может, потому, что так звали бойфренда Barbie? См. также Sharon .

Mickey  – у этого слова, производного от имени Michael, много жаргонных значений – от обидного прозвания ирландцев до психотропного вещества, подмешиваемого преступниками в напитки. Но чаще всего «Мишка» встречается в популярной идиоме to take the mickey out of someone , или просто take the mickey,  что значит смеяться над кем-то, дразнить, делать из кого-то посмешище. То и дело слышу в транспорте или на улице гневное восклицание: You are  taking a mickey out   of me!  «Да ты надо мной смеешься!». Происхождение сложное, но лингвистически очень интересное (см. take the piss out of someone  в разделе 5).

Sharon  и Tracey  – уничижительные клички-мемы, означающие «белую женщину среднего возраста» (и, возможно, из нижнего среднего класса), не слишком развитую и не отличающуюся хорошими манерами или изощренным вкусом – ни в одежде, ни в еде. Но при этом такие женщины учат всех жить. Слышу иногда как про эти имена здесь говорят, что они «чавские» (см. chav  в разделе 1). Perhaps  Sharon and Tracy   epitomise the type of middle-aged white woman considered an acceptable subject for annoying women jokes.  «Возможно, Шарон и Трейси олицетворяют собой тип белой женщины средних лет, считающейся приемлемым объектом для шуток о назойливых женщинах». Мужскими обидными аналогами многие считают имена Darren  и Kevin . Но я лично ничего против носителей всех этих имен не имею, снобизм это все.

(Every) Tom, Dick and Harry  – все и каждый (чаще о простолюдинах). Every Tom, Dick and Harry   knows how the country should be run. « Все и каждый знают, как надо управлять страной» (это, конечно, сарказм).

Tomfoolery  – дурачество, шутовство, балаган. В Средние века считавшихся неумными людей называли Thome Fole. Затем это было преобразовано в имя склонного к дурачеству и клоунаде водевильного персонажа Tom Foolery. The time will come and you will stop missing your  tomfoolery on social media  . «Придет время, и ты перестанешь скучать по своему дурачеству в социальных сетях».

Uncle Tom Cobley and all  – «старый дядя Том Кобли и все остальные» – эта фраза используется в британском английском как шутливый способ сказать «и прочие» с намеком на недовольство слишком большим числом людей, которых приходится перечислять. Фраза происходит из народной песни Widecombe Fair («Уидекомская ярмарка»), припев которой включает в себя длинный список людей. Заканчивается же он словами: «старый дядя Том Кобли и все остальные». См. также et al  в разделе 2.

Willy  – пенис. Это слово, произошедшее от мужского имени William, пожалуй, главное в ряду подобных же, связанных с именами, сленговых эвфемизмов, обозначающих мужской половой орган. Вот неполный список: dick  (производное от Richard, считается особенно грубым, от него образовано популярнейшее ругательство dickhead , что надо переводить как «мудак»), Peter , John Thomas  (наименее грубое, поскольку считается юмористическим) и Johnson . (да, да бывшему премьеру Великобритании, как и сотням тысяч его тезок, приходится терпеть и такую ассоциацию со своей фамилией). Знаменитый британский комик Эрик Айдл, член культового коллектива Monty Python пел в популярном фильме «Смысл жизни» (The Meaning of Life): Isn’t it awfully nice to have a penis… So, three cheers for  your Willy or John Thomas  . «Великое дело иметь пенис, право, Джону Томасу и Вилли – тройное браво».

Раздел 5

Враги переводчиков

В этом разделе – слова и коварные идиомы, смысл которых может показаться обманчиво знакомым, но которые в действительности значат нечто иное. Например, приехав в Англию, я не сомневался, что английское panopticon  (см. ниже в этом разделе) соответствует русскому паноптикуму , мне даже в голову не приходило, что может быть как-то иначе. А по-русски, как известно, это слово означает музей или собрание редкостей и диковинных экспонатов, что-то близкое к понятию кунсткамера. Но услышав, как его употребляют англичане, начал догадываться: что-то не так. Неправильно употребив это слово в английской среде, можно сильно оконфузиться! ‘To sail close to the wind’  – вовсе не «держать нос по ветру», как может показаться. А делать что-то очень рискованное, оказаться на грани бесчестья, позора или катастрофы. Но при этом все же не перейти эту грань. Этимологически это – морской термин, означавший «плыть почти против ветра», но не совсем, а «так, чтобы все же использовать его энергию». Есть известное интеллигенции выражение: There is too much loneliness in this world but not enough solitude . Но ведь и loneliness , и solitude  переводятся на русский одинаково – словом «одиночество». Слишком много одиночества, но недостаточно одиночества? Сложная задача для переводчика.

A

Accurate  – это вовсе не «аккуратный», а «точный», «правильный» «пунктуальный». Происходит от латинского accuratus  – «тщательно сделанный». В русском корень тот же, но, пройдя через немецкий и польский, слово приобрело значение более узкое – подразумевается «чистоплотность» и «опрятность», а не «точность». Но как же переводить «аккуратный» на английский? Ближе всего подходят слова tidy  и neat .

Actually  – это не «актуально», а «фактически», «реально», «на самом деле», «собственно говоря». Используется для обозначения новой темы разговора, изменения или контраста с тем, о чем шла речь ранее или перед тем, как сообщить дополнительную информацию. I can’t believe my wife  actually figured out   this secret . «Я не могу поверить, что моя жена на самом деле разгадала  этот секрет». Actually ,  I didn’t drink at all.  «Собственно , я вообще не пил». Остается вопрос: как по-английски сказать «актуально»? Есть несколько вариантов: (it is) still pertinent , spot on , currently important .

Affection  – в русском языке почему-то нет полного эквивалента этому распространенному слову. Это что-то среднее между «любовью» и «симпатией», но точнее было бы существительное, произведенное от глагола «нравиться», которого нет – этакое «нравление». Или можно еще придумать какое-нибудь «миление» – от выражения «быть милым кому-то». Стоит ли из факта отсутствия эквивалента этому понятию делать далеко идущие выводы о национальной ментальности, о том, что для русских не существует полутонов, что мы или любим на полную катушку или уж ненавидим, в крайнем случае презрительно равнодушны, но такие вот, «комнатной температуры», миленькие эмоции не по нам? В то время как у англичан – сплошной кисловатый understatement  (см. в этом же разделе). Не уверен – но, кстати, в некоторых контекстах (хотя и не всех) affection  можно переводить как «привязанность». Но все же оно на несколько градусов «холоднее», и то же самое можно отнести к слову «симпатия». В крайнем случае можно прибавить усиливающий эпитет, например: горячая симпатия, безотчетная симпатия. Возможно, ближе всего по оттенку слово «приязнь», но оно ведь почти вышло из употребления, а уж в устной речи его совсем не услышать, а потому даже нет уверенности, как оно сегодня воспринимается. А ведь есть еще и производное слово affectionate  – испытывающие это самое невыразимое чувство ярко выраженной приязни к кому-то или чему-то. Кое-кто иногда путает это слово и его производные с Efficient  и Effective  (см. в этом же разделе).

Amoral  и immoral  – эти две слова означают совершенно разные вещи. Второе (immoral ) переводится на русский язык как «аморальный», «безнравственный», но как в таком случае быть с первым, с amoral ? Его приходится переводить целым предложением: «человек, лишенный нравственного чувства, не понимающий, что нравственно, а что нет». Но при этом такая личность вовсе не обязательно совершает аморальные поступки, но, если это случается, даже не осознает этого.

Anecdote  – тут полное несовпадение с русским словом «анекдот»: по-английски это «любопытный случай», «поучительная история». Причем чаще всего имеется в виду история подлинная, а не выдуманная, хотя в других, более редких случаях это слово может выступать в значении «слух», «россказни», все зависит от контекста. Производное – очень важный и широко распространенный термин anecdotal evidence:  набор фактов, подтверждающих некое утверждение или предположение, собранных несистематическим образом, часто на основе личных наблюдений. В отсутствие документальных свидетельств, такие данные, если их собирали добросовестно, могут дать достаточно точное представление о событиях и настроениях в обществе. Ну а как же перевести на английский слово «анекдот»? С этим тоже есть проблема: точного эквивалента в английском, как ни странно, нет. (О чем это говорит, кстати? Интересный вопрос!). Лучшие словари предлагают лишь один вариант: joke . Но это ведь всего лишь «шутка». А это ведь не совсем то… Максимум, что удалось придумать: A made-up funny story (mini-novella) with a paradoxical denouement.  «Выдуманная смешная история (мини-новелла) с парадоксальной развязкой в конце». Самое интересное, что подобные сюжетные шутки у англичан есть, а слова – нет.

Angina  – слово это и произносится не так, как привычно русскому уху – не «ангина», а «энджайна», и означает вовсе не болезнь горла, а опасную патологию сердца – стенокардию («грудную жабу»). То, что мы называем ангиной, у англичан именуется tonsillitis . Слово – в обеих ипостасях – произошло от латинского angere  – «душить».

Apology  – общеизвестный смысл этого слова – «извинение». Соответственно, глагол to apologise  значит «просить прощения». Но в разных контекстах может иметь совсем другие значения. Например: «бледная копия, жалкое подобие чего-то».. А еще и «защита» (репутации или мнения) или «восхваление» (русский эквивалент – «апология»). We liked the flat until we were shown  an apology for a kitchen  . «Квартира нам нравилась до тех пор, пока нам не показали жалкое подобие кухни». The apology of dictatorship   as a mode of social organisation does not stand up to criticism . «Апология диктатуры как способа общественного устройства не выдерживает критики».

NB:  Удивительное дело – слово excuse  («извинение») может служить синонимом не только в основном значении, но и в смысле «жалкое подобие чего-то или кого-то» (a pathetic excuse for something ).

Awe  – полного русского аналога этого слова не существует. Всего три буквы и только один звук, а сколько смыслов! Похожим нашим звуком можно было бы попытаться их и передать: «О-о-о!!». Дескать, «ничего себе, вот это да-а!!». Изумление, благоговейное уважение, испуг или все это вместе. Староанглийский предок ege  был однозначно негативен: «ужас», «страх». Ну а потомок может теперь и сильную положительную эмоцию передавать: ужас как здорово, как классно, как умно и так далее. To be in awe of something  – значит пребывать в состоянии благоговения, трепета, испуга или, наоборот, восторга – смысл придется выбирать в зависимости от контекста. We are not so different from the ancients: shiny things still make us stare at them  in awe   and want to touch them . «Мы не так уж отличаемся от древних людей: блестящие вещи по-прежнему заставляют нас глазеть на них с благоговением и желанием прикоснуться к ним». Awesome  – значит «потрясающий», «впечатляющий», «вызывающий благоговение» или, как минимум, «глубокое уважение». The  awesome   sight of an erupting volcano.  «Завораживающее зрелище извержения вулкана». Когда-то британцы отвергали это слово, считая вульгарным американизмом. См. Приложение 1.

B

Balls  – это тестикулы, по-простому говоря, «яйца», не говоря уже о шарах. Но это слово угодило в книгу из-за высокой частоты его употребления в Англии со значением «отвага», «железное владение собой». В России некоторые употребляют выражение «баба с яйцами», описывая смелую и сильную женщину. В Англии someone with the bal ls  – это отважный индивид любого пола. Если же про мужчину говорят, что у него нет яиц (has no balls ), то имеют в виду, что он трусоват и нерешителен. Иногда считается хорошим тоном намекнуть на это значение. Например: A Tory rebel said the situation was “untenable”, and urged his colleagues to “ grow a pair  ” and eject Johnson from office . «Один из взбунтовавшихся депутатов из партии тори сказал, что сложилась невыносимая ситуация и призвал своих коллег «отрастить пару» и изгнать Джонсона с поста лидера партии». Под «парой», которую депутат призвал своих коллег фигурально «отрастить», имеются в виду мужские яички как символ мужественности и отваги. Фраза является сокращением от выражения «grow a pair of balls  (testicles )» («отрастить себе пару яиц» – то есть как бы «стать мужиком»). Но применяется и к женщинам тоже, что в буквальном смысле звучит абсурдно. Часто используется в повелительном наклонении.

Bloody  – Это слово, всем известное, как «кровавый», имеет еще одно, неясное значение и в этом качестве долгое время имело статус табуированного, чуть ли не на одном уровне с fucking  (см.). Для многих носителей языка оно представляло собой самый сильный из доступных эксплетивов. Относительно недавно еще, примерно до 20-х годов прошлого столетия, полностью печатать его не дозволялось, приходилось заменять часть букв звездочками или точками. Иногда подменялось эвфемизмами, например, bleeding . И самое смешное, что среди британских филологов нет единого мнения о его происхождении, а следовательно, и о том, в чем, собственно, его оскорбительность. Ясно только, что оскорбляло оно исключительно религиозные чувства. До сих пор есть особенно набожные семьи, где его избегают. Вот две гипотезы этимологии этого странного ругательства: 1 – от By My Lady  (то есть поминание всуе матери Христа); 2 – от выражения God’s Blood  – «кровь господня». В общем, пойдите поймите этих странных англичан… На русский адекватно перевести его невозможно, лучшее, что придумано: «чертов» – хоть какая-то связь со святотатством. См. также Seven dirty words  в этом же разделе.

Blue  – с синим (голубым) цветом у Англии, как морской державы, особые отношения. Начнем с Royal blue  и Navy blue  – нередко эти два названия считаются синонимами, но на самом деле это не так. Первый – самый густой, насыщенный синий, а второй, ассоциирующийся с флотом – самый темный, он может даже показаться черным, если не особенно вглядываться. А ведь есть еще sapphire blue  («сапфировый синий»), aqua blue  (цвет морской волны), indigo  (сине-фиолетовый), cornflower blue  (васильковый) и стоящие особняком на грани с зеленым turquoise  и teal . Оба переводятся на русский как бирюзовый, но первый чуть менее темный, чем второй, и чуть ближе к голубому, чем к зеленому, но вообще-то в литературе можно найти еще шесть названий для различных подвидов бирюзового цвета, из которых надо бы выделить cyan  – циан, сине-зеленый. И еще название явно русского происхождения – skobeloff  или как его еще называют, «весенний зеленый» – это цвет с выраженным оттенком желтизны, назван, как предполагается, в честь легендарного русского генерала Скобелева. Не говоря уже о простеньком dark blue  – темно-синий, в отличие от голубого, цвет. Azure  – лазурь, небесно-голубой, dusty blue  – «пыльный» (то есть бледно-голубой). Cobalt blue  – тенаровый, синий средней яркости, cerulean  (также может писаться caerulean ) – церулевый, нечто промежуточное между лазурным и темно-синим. К синим примыкают два обозначения пурпура – purple  и magenta  (последний получается при смешении красного и синего цветов в равных пропорциях), а также серовато-голубой glaucous . Но blue  имеет еще два, совершенно иных значения, никакого отношения к цвету не имеющих. Во-первых, демонстрация или упоминание сексуальной активности. The folks who are obsessed with  blue jokes   are likely to have some sexual problems they need to fix . «Одержимые скабрезными шутками люди скорее всего имеют некоторые сексуальные проблемы, требующие исправления». Во-вторых, печальный, грустный. Отсюда же название великого музыкального жанра. The name of the  jazz genre ‘blues’   comes from  ‘blue devils’  , meaning melancholy and sadness. But I don’t feel any sadness at all when listening to the beautiful  St. Louis blues  . «Название джазового жанра «блюз» произошло от «голубых дьяволов», означающих меланхолию и грусть. Но я вовсе не ощущаю никакой грусти, слушая прекрасные Сент-Луисские блюзы».

Bottle  – это слово-парадокс. Ну со всем известным значением «бутылка», от того же латинского корня произошедшим, никаких проблем нет. Логично выстраиваются и глаголы, с выпивкой связанные: to take to the bottle  значит: начать сильно пить, синоним – to hit the bottle . Но куда интереснее совсем не связанные с пристрастием к алкоголю значения. Например, «мужество, выдержка или уверенность в себе, необходимая для выполнения чего-то трудного или опасного». Причем это сугубо британский сленг, вызывающий порой недоумение у американцев. Когда некоторые из них слышат, что «someone has lost his bottle », то думают, что речь идет о буквальной потере емкости с жидкостью, а не «самообладания». И у этого выражения совершенно парадоксальный синоним – bottle it . Что значит: «утратить мужество, не решиться что-то сделать». Joshua was supposed to confide in his parents but  bottled it   at the last moment . «Джошуа должен был довериться своим родителям, но в последний момент сдрейфил». Парадокс тут в том, что bottle , получается, значит одновременно и мужество, и – в глагольной форме – его потерю. Вот такие сложности современного английского.

Bugger  – с этим словом связана запутанная история, лингвистический детектив, хотя изначально оно было просто гнусным ругательством. Причем оно считалось даже более вульгарным и оскорбительным, чем слово sodomite  (содомит), или pederast  (педераст), хотя означало то же самое – «мужчину, занимающегося анальным сексом с другим мужчиной». Но за последние века с ним произошли поразительные метаморфозы. И теперь с его переводом дело обстоит непросто. Начнем с того, что у него крайне удивительная этимология. Ведь грамматически оно выглядит точно, как сравнительная степень от bug  (см. раздел 1). Ведь вот, например, big  – большой, а bigger  – больше, и это распространенный в английском троп. Значит, bugger  – более «баггистый», чем «баг »? Но нет, в данном случае это коварный обман, западня. По мнению большинства филологов, bugger  восходит совсем к другому корню, к этническому термину Bulgar . И я должен сразу принести извинения современным болгарам – они тут вообще ни при чем. Римляне называли так сильно им досаждавшее тюркское племя, в итоге растворившееся в византийском населении. Да и тех, древних прото-болгар, никто не считал поголовными приверженцами нетрадиционных сексуальных отношений, но зато их имя стало нарицательным, синонимом слова «варвар». Ну а раз варвар, то значит, и еретик, не признающий слова божьего, и его заповедей. Согласно другой, менее модной теории, это этимологическое приключение связано и с еще одним, похоже звучащим словом тоже латинского происхождения– vulgar  (вульгарный), но это лишь гипотеза, не имеющая серьезных доказательств. Так или иначе, но постепенно bulgar-vulgar  стало ассоциироваться у британских христиан с всевозможными грехами, в том числе и содомским. Эта эволюция была долгой, постепенной и, наконец, в позднесредневековой Англии и вплоть до середины XIX века искаженный во всех смыслах «болгарин» стал чуть ли не главным, самым страшным ругательством, превратившись при этом в bugger . Но, добравшись до обсценной вершины, слово начало затем быстрый спуск и уже к началу века ХХ оказалось разжалованным в рядовые. В мои первые дни на Би-би-си в 1994 году я был крайне удивлен, услышав, как мой английский коллега, безусловно интеллигентный человек, в моменты раздражения или неудовольствия частенько произносил его себе под нос. Иногда он даже использовал производное существительное buggery , а ведь в России меня учили, что оно значит: педерастия, анальный секс. При этом более современных матерных ругательств, таких как fuck  или shit , коллега избегал, постоянно подчеркивал свою политкорректность и терпимость, и сильно удивился бы, если бы его заподозрили в гомофобии. Я не выдержал, спросил его: ну а как же быть с этими словами? О, сказал он, они полностью утратили свою силу и изначальный смысл, это теперь что-то типа вашего русского «черт!», да и то еще неизвестно, что ругательнее.

Оказалось, что даже монархи и принцы могут так выразиться. Король Георг V, находивший курортный город Богнор-Риджис чрезвычайно скучным, как-то обозвал его «bugger Bognor », что надо переводить как «чертов» или «хренов» Богнор без всяких сексуальных коннотаций. Представить себе более крепкие, нецензурные ругательства в устах августейших особ совершенно немыслимо. Ныне bugger  может даже иметь в некоторых контекстах сугубо положительный, слегка юмористический смысл. Детей иногда называют ласково «little buggers », даже в учебных пособиях этот термин можно увидеть. Как прикажете это перевести? Наверное, «маленькие негодники» или «проказники». Производному bugger off!  в былые времена должно было бы соответствовать «пошел на х…!», а сегодня его надо переводить почти вежливым «отстань», «уходи» или даже «да брось ты». Кстати, нечто подобное произошло и со словом sodomite , которое сначала сократилось до трех букв – sod , а затем стало восприниматься как почти ласковое «дуралей» или опять же «негодник». Покойный принц Филип, консорт и верный супруг королевы, с которым мне довелось познакомиться, иронически себя порой называл: «cantankerous  (см. в разделе 1) old sod » – «старый сварливый негодник». Ему и в голову не приходило, что кто-нибудь может связать это выражение с практикой сексуальных меньшинств.

C

Camp  – каждый изучающий английский школьник знает это слово в значении «лагерь». Однако по приезде в Англию мне пришлось услышать его в каком-то совсем ином, как мне показалось, не совсем политкорректном смысле – его употреблявшие понижали при этом голос. Оказалось, что оно может значить «женственный» или «женоподобный» (в отношении некоторых мужчин). Еще одно значение – «аффектированный, фальшиво театральный», если речь идет об актерской игре, например. В этом последнем значении у него есть синоним – twee  (см. раздел 1).

Complacency  – благодушная удовлетворенность существующим положением вещей, некритичная беспечность, нежелание принять во внимание и осознать опасное или негативное развитие событий. Почему в русском языке отсутствует полноценный аналог, и приходится объяснять значение этого слова целой фразой? Русским «авось»? Или не стоит делать столь далеко идущих выводов. Не знаю, на этот счет могут быть разные предположения. Self-complacent  – самодовольный человек, полностью удовлетворенный своим положением, считающий себя правым в любых обстоятельствах. Complacency   can be dangerous – for yourself, your family and your country.  «Беспечное благодушие может оказаться опасным – для тебя самого, твоей семьи и твоей страны».

Caucasian  – с этим словом тоже происходят недоразумения: ведь, как ни странно, в большинстве случаев его надо переводить не как «кавказский», а как «белый», «европеоидный», «европейской внешности». Правда, употребление этого слова в этом значении считается не вполне корректным, ведь расовая теория так называемой Геттингенской исторической школы (конец XVIII века) давным-давно опровергнута. В те времена существовало убеждение, что белая раса происходит с Кавказа, поскольку именно туда, согласно библии, попали в итоге спасшиеся на Ноевом ковчеге. При этом кавказцы – особенно черкесы и грузины – были объявлены эталоном человеческой красоты. Классификация устарела, но термин по инерции вовсю употребляется и в устной речи, и в письменной. Но возникает законный вопрос: а как же тогда сказать по-английски «кавказский»? А точно так же – caucasian . Разницу можно определить только по контексту.

D

Dapper  – в русском напрочь отсутствует эквивалент этого странного слова, и для его перевода потребуется целая фраза. А именно: «опрятно, щеголевато, но не экстравагантно, а скорее консервативно одетый». И еще поразительное дело – в абсолютном большинстве случаев почему-то применяется к описанию невысоких и немолодых мужчин. We were expecting to see an amazing giant, but we were met by a little  dapper   man in a dark suit instead.  «Мы ожидали увидеть поразительного великана, но вместо этого нас встретил невысокий щеголеватый мужчина в темном костюме». (см. также некоторые другие слова, применяемые по гендерному признаку: hunky, suave, slobbish , shapely, svelte, vivacious  в разделе 1). Но нет-нет, а попадется это слово и в гендерно нейтральном применении – если речь идет, например, об одежде – dapper clothes  – элегантно консервативный наряд.

Dirty look  (или filthy look ) – «недобрый взгляд, выражающий осуждение или презрение». Когда я впервые услышал это выражение, я его понял неправильно: как «похотливый взгляд». Нет, ну правда же, ведь dirty dancing  – это ведь именно эротические танцы. Dirty weekend  тоже предполагает сексуальные удовольствия, по этой логике и «грязный взгляд» должен был бы стоять в том же ряду. Но нет. Ever since my views on Brexit became public knowledge, my neighbour throws  dirty look   at me whenever he sees me . «С тех пор как мое мнение о Брексите стало достоянием общественности, я при каждой встрече ловлю на себе недобрые взгляды соседа». См. также look someone up and down  и stare someone out  в разделе 2.

Dither  – это странное слово, имеющее много значений, причем два основных почти противоположны по смыслу: 1 – пребывать в состоянии мучительной нерешительности, колебаться; 2 – состояние нервного возбуждения и волнения. Ну а еще это и озноб, и дрожь – видимо, все же от волнения происходящая, а не от нерешительности. Если взглянуть на этимологию, то окажется, что предок этого слова – didder  – в средние века имел значение как раз «дрожать» и «нетвердо держаться на ногах». Видимо, эта коннотация – «нетвердости» – каким-то образом и преобразовалась за столетия в «колебания», а затем и «нерешительность».

Discreet  – «осторожный и осмотрительный, умеющий хранить тайну и избегать неловких ситуаций». Это слово отнесено к «врагам переводчика» по двум причинам. Во-первых, у него нет полного эквивалента в русском, из-за чего его иногда приходится переводить целой фразой. Во-вторых, его легко перепутать с другим похожим и совершенно также произносимым словом – discrete , то есть «отдельный, сепаратный, прерывистый». Собственно, в русской научной лексике существует и слово дискретный , означающий то же самое – прерывистый, дробный, состоящий из отдельных частей. The sounds of speech are in fact a continuous sound signal rather than  discrete   units.  «Звуки речи производятся в виде непрерывного звукового сигнала, а не дискретных, то есть отдельных, сепаратных единиц». Discreet  сегодня нередко употребляется с отрицанием «in » – indiscreet , что значит неосмотрительный и неосторожный, но чаще всего служит характеристикой человека, которому нельзя доверять тайны и секреты – разболтает.

Doorstep  – общеизвестно, что это «порог» или «ступенька крыльца». Кроме того, глагол to doorstep  переводится как «приставать к кому-то, не давать проходу», что чаще всего относится к навязчивым журналистам, поджидающим кого-то на пороге дома. Но тех, кто не жил в Англии, может поставить в тупик разговорное значение этого слова – «кусок толсто нарезанного хлеба (чаще всего белого)». Would you rathe r have a baguette or  a doorstep  ? «Какой вы хлеб предпочитаете, багет или ломоть нарезанного хлеба?».

E

Efficient  и Effective  – эти два слова чаще всего переводятся как «эффективный», но в чем же разница? Во многих случаях они окажутся взаимозаменяемыми, но нюанс тут такой: первое описывает способность достигать максимальных результатов с наименьшими затратами времени, ресурсов и энергии. The new method of enforcing debt repayment is  more efficient   than the previous one.  «Новый метод принуждения к погашению долга более эффективен, чем предыдущий». Второе имеет два значения: 1 – действенный, успешный в достижении цели – The new system  has been effective  . «Новая система оказалась действенной»; 2 – фактически существующий или действующий, хотя не обязательно признанный официально или вслух. His polite statement was an  effective rebuttal  . «Его вежливое заявление было на самом деле опровержением». Но ведь есть и еще два похожих слова, (так что легко запутаться): Efficacious  – что-то по своим качествам теоретически эффективное. Something which is  efficacious   in laboratory conditions does not always translate into  practical effectiveness  . «То, что эффективно в лабораторных условиях, не всегда переходит в практическую эффективность». И наконец effectual  – действительный или обязательный (о юридическом документе), но может также иногда употребляться как синоним слова effective .

Enjoy  – каждый школьник знает это слово в его глагольном значении «получать удовольствие от чего-то», «наслаждаться». А потому в русском дубляже американских фильмов то и дело слышишь нелепое пожелание «наслаждайтесь » из уст подающего еду официанта, например. На самом деле это просто эквивалент нашего «приятного аппетита! ». Предложение «I  enjoyed   playing football with my mates after school » легко переводится как «мне нравилось играть в футбол с друзьями после школьных занятий», но как быть с такой, например, фразой: Regrettably, heads of state generally  enjoy   legal immunity from prosecution ? Оказывается в таких оборотах to enjoy something  означает «обладать чем-то» или «пользоваться чем-то». Вот и главы государств обычно обладают  юридическим иммунитетом от судебного преследования.

Evil  – как существительное, это значит: «зло». Но как быть с прилагательным? Тут начинаются трудности. Злой? Порочный? Аморальный? Вот реальная фраза: Some people are  evil  . «Некоторые люди злы, порочны и аморальны»? Нет, возникает мучительное ощущение неточности, расплывчатой приблизительности, хождения вокруг да около смысла. И по ходу дела хочется спросить: почему так трудно найти русский эквивалент? В чем причина, говорит ли это о каком-то существенном отличии в ментальности двух народов? Или не надо переусложнять, просто очередной лингвистический казус? Англо-английские словари разъясняют смысл слова evil  так: profoundly immoral and wicked . «Глубоко аморальный», ладно, хотя готов спорить, что эти определения далеко не всегда сработают. Но ударное, главное слово тут wicked . А его-то как перевести? Словари предлагают: evil . То есть круг замкнулся. Ага, подумал я, значит, и у англичан самих есть тут некая проблема, если приходится первое определять через второе, а второе опять через первое. Еще один британский словарь попытался объяснить значение evil  как morally bad , «морально плохой». Невнятно, но в этом есть подсказка: надо искать слова первого понятийного ряда, которые не нуждаются в определении, наоборот, через них определяют остальное. Например, хороший, плохой, скверный. Возможно, wicked  – это «плохой в квадрате», а evil  – «в кубе»? Нет, дело не в количестве. Вот мое определение: evil  – это «человек или предмет, от которых исходит зло». Или которые «принадлежат злу» или «несут миру зло». А wicked  – это чуть более слабый синоним того же самого. Что же касается слова «зло», то оно в объяснении не нуждается, это еще одно слово-кирпичик в фундаменте нашего мироощущения, каждый инстинктивно понимает, о чем идет речь. Хотя философы и пытаются определить его научно, говоря о зле как «категории, обобщенно описывающей морально негативное и предосудительное в поступках и мотивах людей, а также в предметах и явлениях». Для переводчика, впрочем, все опять зависит от контекста. Evil look  – недобрый, скверный взгляд, взгляд ненависти, зависти, злобной ревности. Evil smile  – страшная улыбка, так и хочется добавить – на лице доставшего нож убийцы-садиста. Улыбка, от которой кровь стынет в жилах. Evil custom  – скверный, жестокий обычай. И в завершение – знаменитая цитата от Уистена Хью Одена. Evil   is unspectacular and always human, and shares our bed and eats at our own table.  «В зле нет ничего эффектного, оно навсегда – часть человека, оно делит с нами постель и ест за нашим столом».

Ewe  – «овца». Произношение этого странного слова часто ставит иностранцев в тупик. Звучит оно примерно так: «йу». Но вообще с названиями этих домашних животных все сложно и не так, как в русском. Ewe  – это самка, в то время как более широко известное слово sheep  обозначает самцов-баранов, но во множественном числе – и тех, и других. То есть стадо вне зависимости от гендерного состава именуется a herd of sheep . Взрослый (старше 12 месяцев) баран называется ram , а младше – lamb,  а детеныша женского пола надо называть young ewe  или ewe lamb.  А есть еще и термин tup  – так называемый баран-годовик (мужского, естественно, пола) между первой и второй стрижками. Но это еще не все. Англичане придумали специальное слово для обозначения кастрированного барана – wether.  Баранина по-английски — mutton.  Если же хотите обозвать склонных к некритическому, «стадному» мышлению людей, то для этого есть специальное производное – sheeple . (Sheep + people).

F

Few  или A few  – два почти противоположных по смыслу выражения. Первое значит – «мало», «немного», даже, может быть, вообще полное отсутствие всякого присутствия. Второе – с добавленным впереди неопределенным артиклем – «несколько», то есть тоже скорее всего немного, но все же энное количество кого-то или чего-то определенно имеется. Примеры: Few people   still remember the war  – «Мало кто еще помнит войну» (имеется в виду, что может быть, и никто уже). Но стоит добавить неопределенный артикль в начале выражения, и его смысл радикально меняется: A few people   still remember the war  – «некоторые все еще помнят войну» (определенно есть такие люди).

For A moment  или For THE moment  – легко перепутать два этих выражения. Чтобы избежать путаницы, лучше в первом случае использовать словосочетание «на какую-то секунду» (или в отрицательной форме – «ни на секунду»), а во втором – «на какое-то время», «в данный момент», или «пока еще». For a moment   I did buy that tall story . «Я на какую-то секунду поверил той небылице». Not for a moment   did I believe that my friend Daniel would justify violence and aggression.  «Я ни на секунду не поверил, что мой друг Дэниел может оправдывать насилие и агрессию». А вот пример употребления второго выражения: For the moment  , the government seems to be in control, but who knows what awaits us tomorrow?  «На данный момент правительство, похоже, контролирует ситуацию, но кто знает, что ждет нас завтра?».

Fuck all  – В Англии не обойтись без знания местной нецензурной лексики, иначе можно попасть впросак. Я, например, поначалу считал, что данное выражение соответствует русскому «да пошли вы все на…» и из-за этого неправильно понимал и некоторых собеседников, и отдельные тексты. На самом деле оно значит: ничего. Ничегошеньки. Никакой. Ноль. Пример: I’ve had  fuck all   to eat all day.  «Я ничего не ел весь день». Или: That realisation came to me too late. It is  fuck all   use to me now.  «Это понимание пришло ко мне слишком поздно, теперь мне от него нет никакой пользы». Но есть удивительный эвфемизм, способ избежать произношения запретных слов. Вместо Fuck all  Можно сказать: Fanny Adams  (или даже sweet  (милая) Fanny Adams,  а также sweet F.A. ). С этой несчастной восьмилетней девочкой связана целая история, о ее изуверском убийстве в 1867 году Англия помнит даже полтора столетия спустя. И еще ее имя увековечили таким странным лингвистическим способом. Но еще надо учесть тот факт, что имя Fanny  (сокращение от Frances) уже с первой половины XIX века стало и само по себе сленговым эвфемизмом, заменой названия женского полового органа. И это, кстати, часть лингвистического тренда (см. dick, John Thomas, peter, mickey  – все они тоже служат для обозначения полового органа – но только мужского).

Fungibility  – стараюсь не мучить читателей финансовыми терминами, но вот от этого, кажется, никуда не деться. Фунгибильность  – это значит «полная взаимозаменяемость», то есть такое свойство актива (товара, ценных бумаг, денег и т. д.), при котором составляющие его единицы равноценны, и благодаря этому всегда могут абсолютно заменять друг друга. Например, каждый доллар стоит ровно столько, сколько и любой другой, и это же можно сказать о всякой национальной валюте. Когда курс рубля к доллару меняется, то понятно, что это касается каждого рубля без исключения. Но вообще это старое слово, и в прежние времена его иногда переводили как «однородность». Считалось, что это качество (наряду с другими) обеспечивает особую финансовую роль золоту. И в этом есть смысл: ведь благодаря однородности этого металла 100 граммов золота всегда равноценны любым другим 100 граммам (той же пробы), одна унция – другой. Поинтересовавшись курсом золота на текущий день, инвестор точно знает, сколько стоит купленный им слиток – ровно столько, сколько и любой другой того же веса. Но сегодня слово fungible , фунгибильный , вошло в особую моду в связи с появлением криптовалют, о которых говорят, что и их единицы обязательно должны быть точно так же полностью взаимозаменяемы . Один биткоин непременно равен любому другому биткоину, иначе никакие сделки с ним не были бы возможны. Лингвистический парадокс, впрочем, состоит в том, что и fungible  есть сугубо положительный эпитет, и, казалось бы, прямо противоположный – non-fungible  – тоже! Первый – в применении к криптовалютам, а второй – к NFT  – Non-fungible token  (признано словом 2021-го года – см. в этом же разделе). Вот каков этот странный криптомир…

G

Genial  – это не «гениальный», а «добродушный» и «дружественный». В русском нет полного аналога, потому что это слово имеет еще один непременный оттенок: «бодрый» и «неунывающий». То есть получается: «приятный в общении энергичный оптимист». Кто-то скажет: недаром такого в русском языке нет – ведь это не наш характер. Хотя, на мой взгляд, в России такие люди встречаются, хоть и нечасто. От этого же корня происходит еще и congenial  – «дружелюбный», «приятный», «располагающий к себе». Может относиться к отдельному человеку или компании таких приятных, подходящих для общения людей (congenial company ). Ну и редкое, книжное слово «конгениальный » теоретически существует и в русском со смыслом: «близкий, сходный по духу и образу мыслей». А вот Остап Бендер употреблял его явно неграмотно, хотя и забавно, с долей иронии. Вкладывая в него совсем другое значение: «более, чем гениально». И, кстати, как все же быть с «гением»? Английское слово genius  происходит от того же латинского корня. Но с ним тоже не все так просто, поскольку оно далеко не в первую очередь переводится как «гений ». Чаще оно встречается в других значениях: 1 – «одаренность» (a teacher of genius   – «одаренный учитель»); 2 – прилагательное «очень умный»: a genius idea  – с долей преувеличения можно перевести как «гениальная идея». 3 – существительное «дух» – в смысле «характер». Boucher’s paintings did not suit the  austere genius   of neoclassicism.  (Oxford Dictionary of English). «Картины Буше не соответствовали аскетичному духу неоклассицизма»; 4 – человек, имеющий огромное, роковое влияние на другого или других: Alan was my daughter’s  evil genius   – «Алан был злым гением моей дочери»; 5 – ну и наконец, «человек исключительного ума». Будем считать, что это искомый «гений », хотя сдержанные англичане неохотно признают за кем-либо подобный титул.

H

Had  – англичане придумали грамматическую диковину: фразу, в которой 11 раз употреблено слово «had». В предложении говорится о двух студентах, Джоне и Джеймсе, которые на занятиях по языку должны описать человека, болевшего в прошлом простудой. Джон написал: «The man had  a cold». Что вообще-то абсолютно правильно, но учителю этого мало, он хочет, чтобы во фразе было показано, что тот несчастный болел (и выздоровел) до  какого-то момента в прошлом. Past perfect , знаменитый плюсквамперфект – преждепрошедшее время. Поэтому учителю больше нравится то, что написал Джеймс: «The man had had  a cold». Слово had  удвоилось. Но это только начало – дальше во фразе сообщается, что правильный ответ Джеймса произвел большее впечатление на преподавателя. И когда сведения об обоих ответах и их преждепрошедшем эффекте соединяются в одно предложение, причем с необходимостью показать, что каждое событие произошло раньше  следовавшего за ним, то получается невероятное: James, while John had had « had  », had had « had had  »; «had had  » had had a better effect on the teacher.  То есть слово had  здесь используется двояко – то оно служит грамматическим инструментом, то просто упоминается в рассказе о том, как им пользовались два студента. На русский, в котором нет преждепрошедшего времени, точно не переведешь, но, игнорируя грамматику, можно передать смысл: «В то время, как Джон использовал «had » (простое прошедшее), Джеймс употребил преждепрошедшее «had had »; учителю больше понравилось «had had ». Но вообще слова have  – одно из самых высокопродуктивных в английском, много с ним образовано идиом, в том числе диковинных – см. раздел 2. Смотрите также пример предложения, состоящего из семи слов Will .

Heads-up  – все же удивительно, как такое может быть, чтобы «задранные вверх головы», без сомнения грамматически множественное число, вдруг стали существительным единственного числа, означающим «заблаговременное предупреждение о чем-то». Когда я столкнулся с ним в середине 90-х годов, выражение это считалось слишком явным, вульгарным американизмом, и английские снобы воротили от него носы. Но вот теперь оно прочно вошло в обиход и на Альбионе. Очень показательный случай, демонстрирующий, как быстро идет взаимное проникновение американского и британского английского. И вот уже местный оператор мобильной связи пишет мне: We’d like to give you a  heads-up about   your next bill.  «Мы хотели бы заранее предупредить вас о следующем счете».

I

Immoral  – см. Amoral 

Intelligent  – это ни в коем случае не «интеллигентный», а «умный». Но еще большие проблемы часто возникают с переводом производного существительного – intelligence . Потому что это и «ум», «интеллект», но и «разведка». Различать можно только по контексту. Например, AI, Artificial Intelligence,  это, конечно, Искусственный Разум, а не искусство шпионажа, а Central Intelligence Agency  – это Центральное разведывательное (а не интеллектуальное) управление, хотя, подозреваю, в ЦРУ не очень умных не берут, а AI уже взят на вооружение шпионами. Но как же сказать по-английски «интеллигенция»? За неимением собственного бедным британцам пришлось заимствовать слово из русского языка: intelligentsia , и это комплимент и нашей культуре, и языку. Ну а «интеллигент»? С этим сложнее. Точно не intellectual  – ведь это «интеллектуал». Well-educated and cultured person?  – «Высокообразованный человек высокой культуры»? Теплее, но еще холодно. Ведь там еще и какие-то высокие нравственные принципы подразумеваются… Ничего лучше, чем member of intelligentsia  – «член социального слоя интеллигенции», словари не предлагают. Но разве в Британии нет своих интеллигентов? Еще как есть. Но как же так, явление есть, а слова нет? Все дело в том, что в английской традиции считается неприличным выпячивать ум и интеллект, а intelligence  как-никак громко звучит в этом слове. Поэтому местные интеллигенты называют себя middle-class , принадлежащими к «среднему классу», in self-deprecating  (см. раздел 1), way. 

Irreverent  – еще одно очень непростое для перевода слово, важное для понимания мироощущения современной британской интеллигенции, да и среднего класса в целом. Словари дают значения: непочтительный, проявляющий неуважение к людям или авторитетным институтам, к святыням. Отрицательный эпитет? В том-то и дело, что далеко не всегда. Вот пример: журналист Sunday Times Джонатан Дин берет большое интервью у модной актрисы Клэр Фой и, расхваливая ее на все лады, пишет: «She is  irreverent,   funny and unflustered ». Ну, funny  – смешной, забавный – это в Англии без сомнения комплимент, unflustered  – невозмутимый, безмятежный – тем более. Но чтобы понять, почему непочтительность  в этом контексте есть тоже сугубо положительный эпитет, потребуется целая фраза, объясняющая, что актриса, по мнению журналиста, способна самостоятельно, критически мыслить, обладает независимым характером, не склоняется перед авторитетами, то есть по складу ума и характера – практически диссидентка. А вот либеральный деятель консервативной партии Рори Стюарт перечисляет в газете Financial Times качества, которыми, по его мнению, должны обладать политики нового типа, и пишет, что они, в числе прочего, непременно должны быть «непочтительны ». Irreverent  – почти синоним слова нонконформист, в его и светском, и религиозном смысле, а эти движения сыграли колоссальную роль в формировании английского и британского индивидуализма. В интернете легко находится немало других случаев положительного употребления этого слова: delightfully irreverent sense of humour   – («восхитительно непочтительное чувство юмора»), irreverent thoughts   («дерзкие, смелые мысли») и так далее. Для контраста: слова impudent  или insolent , синонимы с похожим значением (но с добавлением оттенка резкости), в положительном смысле не употребляются никогда.

L

Larger-than-life  – это выражение я встречал еще до своего отъезда в Англию, но и тридцать лет спустя не стану утверждать, что знаю однозначно точный и универсальный перевод. Буквально: «больше жизни» или «больше, чем в жизни»? Бессмыслица. Лучшее, что я смог придумать: «из ряда вон выходящий». Прочитав десяток определений в разных словарях, могу суммировать их примерно так: 1 – о вещах и явлениях : «проблема или явление, значение которых кажется преувеличенным»; «нечто вне привычных человеческих пропорций, не укладывающееся в обыденные представления»; «нечто невероятное, фантастическое (какого в жизни не бывает)». Our daytime problems  seem larger-than-life   during sleepless nights . «Во время бессонных ночей наши дневные проблемы кажутся сильно преувеличенными». Ancient civilisations sometimes  seem larger-than-life   when seen from historic distance.  «Древние цивилизации иногда приобретают мифический характер, если смотреть на них с исторического расстояния»; 2 – о человеке : «выделяющийся особенным талантом или тем, что ведет себя необычным или интересным образом»; «легендарный, обладающий качествами, преувеличенными по сравнению с теми, что обычно присущи людям, наделенный аурой власти или славы, которая придает его (или ее) фигуре мифические масштабы, как будто этот человек совсем не такой, как простые смертные». Winston Churchill was certainly  a larger-than-life character  . «Уинстон Черчилль, безусловно, был легендарной, из ряда вон выходящей, невероятной личностью».

Liquor  – это не «ликер», а как раз крепкое, в отличие от пива и вина, спиртное, синоним слова spirits . Происходит от латинского корня, означавшего жидкость, и вплоть до XIV века так могли называть любой напиток. А от «жидкости» произошел еще и финансовый термин «ликвидность». Впрочем, если ликер содержит достаточно высокий процент алкоголя, то и он может именоваться liquor.  А вообще для относительно слабых сладких напитков существуют индивидуальные названия, например: Baily’s, Kahlua, Advocaat и т. д.

Loneliness  (см. также Solitude ). И loneliness , и solitude  переводятся на русский одинаково – словом «одиночество». Но как же тогда перевести на русский фразу: There is too much  loneliness   in this world but not enough  solitude?   «Слишком много одиночества, но недостаточно одиночества»? Абсурд? Нет, во втором случае (solitude ) нужно говорить об «уединении», «частном, личном пространстве», в котором человек может отдохнуть от чрезмерного общения, защищенным от чужих любопытных носов и болтливых бездельников.

M

Made out of whole cloth  – может показаться, что это сугубо положительное определение, ведь это значит буквально: «сделано из цельного куска материи». Но дело как раз обстоит наоборот: это выражение значит: «ложный», «не имеющий фактической основы», «полностью сфабрикованный». В основе – историческая память о недобросовестных торговцах, рекламировавших свой товар, который часто на поверку оказывался халтурно сшитым.

Mind  – кажется, выражение inquisitive mind  – пытливый или любознательный ум, я узнал лет в 12. И в этом значении я его поначалу и запомнил. Но потом оно стало мне встречаться снова и снова, и оказалось, что у него явно есть и совсем другие смыслы. Как, например, быть с названием книги Исайи Берлина The Soviet  Mind  : Russian Culture under Communism?  Советский ум? Ну уж нет. Советская душа? Никуда не годится. Более приемлемым выглядит вариант: образ мыслей. Прочтя книгу, я пришел к выводу, что Берлин вкладывает в этот термин много смыслов. И менталитет, и душа, и образ мыслей, и вообще отношение человека к обществу и другим людям. И да, кстати, совокупность культуры. Я в свое время предложил на сайте Русской службы Би-би-си вариант «советское сознание», признав, что и он несовершенен, поскольку слово mind  не имеет полного эквивалента в русском языке, означая еще и дух, и ментальность, и разум. Может быть, даже надо было, подобно Райт-Ковалевой смелее отойти дальше от буквальных значений и перевести название так: Homo Sovieticus: Русская культура под коммунистической властью… См. также Mind the gap  в разделе 2.

Mischievous  – непростое слово для перевода, поскольку у него несколько противоречащих друг другу значений и нет явного русского эквивалента. Происходит от существительного mischief , имеющего безусловно отрицательный смысл – в лучшем случае детское игривое хулиганство, баловство, непослушание, а в худшем – и вовсе вред и неприятности. Есть даже юридический термин criminal mischief  – «умышленное нанесение ущерба». Но как же тогда быть со словами королевы Елизаветы, тепло вспоминавшей своего покойного мужа Филипа, герцога Эдинбургского? That  mischievous  , inquiring twinkle was as bright at the end as when I first set eyes on him . «Тот озорной, пытливый огонек в его взгляде светился в конце так же ярко, как и тогда, когда я впервые увидела его». Вот так это слово оказывается комплиментом. Кстати, возможно, для многих будет новостью, что в слове mischievous  королева делает ударение на первом слоге.

Monday  (Tuesday, Wednesday , etc.) week  – это выражение кажется грамматически нелогичным, но в Британии широко употребляется в устной речи. В Северной Америке скажут иначе: A week from Monday , но значит это то же самое – семь дней, считая со следующего понедельника (вторника, среды и т. д.). Иначе говоря, не ближайший понедельник, а через один. Let’s move our meeting back  to Monday week  . «Давайте отложим наше собрание, перенесем его на понедельник будущей недели». (Обратите внимание: в английском moving (pushing) back  означает, как ни странно это звучит для русского уха, перенести запланированное событие на более позднюю  дату. (см. Move (an event) forward ).

Moot  – в русском языке нет эквивалента этого слова, а потому его приходится переводить длинной фразой. Оно обозначает нечто, вызывающее большие споры, но не имеющее практического значения из-за неясности постановки вопроса или невозможности принять реальное решение. Whether the reform was successful is a  moot point  . «Была ли реформа успешной – вопрос, не имеющий ответа, бесполезно об этом спорить». The question of whether Russia could have had a different history in the 20th century seems  increasingly moot  , with no practical purpose.  «Вопрос о том, могла ли Россия иметь другую историю в ХХ веке, кажется все более абстрактным, лишенным практического смысла». Глагол to moot  означает «предложить что-то для обсуждения». The idea of Artificial Intelligence was  first mooted   in fiction, as in Mary Shelley’s Frankenstein or Karel Čapek’s R.U.R.  «Идея искусственного интеллекта была впервые выдвинута в художественной литературе, например в романе Мэри Шелли «Франкенштейн» или «R.U.R.” Карела Чапека».

Move (push) an event forward  – перенести запланированное мероприятие на более раннюю дату , провести его досрочно. Move (push) it back  (см.) значит, наоборот, отложить его, сдвинуть на дату более позднюю. По моим наблюдениям, иностранцев эти обороты часто ставят в тупик, и иногда это может даже привести к серьезным недоразумениям. Но на самом деле тут есть своя логика: переносить вперед – это значит ближе к сегодняшнему дню, а назад – дальше от него. It is clear that the report will not be ready by next Wednesday, we will have to  push it back   for a few days . «Ясно, что отчет не будет готов к следующей среде, нам придется отложить его на несколько дней». The bosses are rushing us, we have to somehow speed things up and  move the day of delivery forward  . «Начальство нас торопит, нам придется как-то ускориться и перенести день доставки на более ранний срок».

My bad  – признание вины, ответственности за ошибку. Когда я впервые услышал это дикое выражение, мне показалось, что собеседник надо мной посмеивается. Ну надо все же соблюдать нормы родного языка. Что это еще такое – «моя плохой», что ли? Да и зачем отказываться от привычного I am sorry   или my fault  ? Но теперь могу уверенно сообщить: этот невероятный американизм прочно вошел в речь молодежи, да и не только ее одной, и по эту «сторону лужи» (this side of the pond  – см.).

N

Nationality  – это ни в коем случае не «национальность», а «гражданство». Мне не раз приходилось объяснять британцам историю недоразумения, идущего от советского понимания этого термина – ведь во внутренних паспортах граждан СССР и в анкетах, которые надо было обязательно заполнять при поступлении на работу или учебу, существовала зловещая пятая графа, в которой указывалась эта самая «национальность». От того, что в этой графе было написано, часто могла зависеть судьба человека, ведь эта запись зачастую служила основой для дискриминации. Прежде всего, это относилось к евреям. В загранпаспортах такой графы не было – антисемитизм был государственной тайной. В этом понимании «национальность» по-английски – ethnic origin  или ethnicity .

Needy  – одно из крайне трудных для перевода слов, в который раз могу только призвать опираться на контекст. Однозначного русского эквивалента не существует. Его изначальное значение – описывающее материально нуждающегося человека – встречается в наши дни нечасто. Зато то и дело слышишь и читаешь второе: если кого-то называют needy , то имеют в виду, что это «неуверенный в себе», «убогий», «закомплексованный» индивидуум, постоянно нуждающийся в эмоциональной поддержке. То есть негативный, презрительный эпитет. Особенно часто его используют для описания человека, который постоянно требует чрезмерно много внимания к себе в отношениях с сексуальным партнером. Being called  needy   means you are demanding too much from the person you are with, more than they think you have a moral right to demand . «Если вас называют этим словом, то хотят сказать, что вы требуете от человека, с которым вы находитесь рядом, слишком многого, больше, чем, по его или ее мнению, вы имеете моральное право требовать». Антоним – entitled  (см. в разделе 1).

Now we are talking  – простенькое, казалось бы, выражение, составленное из самых элементарных слов. Но коварное. Потому что на самом деле имеет иной смысл: не обязательно даже чтобы кто-нибудь на самом деле хоть что-нибудь говорил. Это просто значит: «вот теперь другое дело!». Помню, когда на Би-би-си установили новую компьютерную программу, коллеги, придя утром на работу, говорили: «Now we are talking! ». То есть «здорово-то как, хорошо, стало лучше, другое дело!».

O

Over here  и over there  – первое из двух означает: «здесь» или «сюда». Второе – «там» или «туда». Но зачем это лишнее слово – over ? Почему просто нельзя сказать: here  и there  – ведь нас всех еще в школе научили, что эти слова значат ровно то же самое и без всякого over . И любой словарь вам это подтвердит. Так вот: можно и без него. Вас поймут, но вы выдадите в себе иностранца. Over here   I have been mistaken for an Australian, an American, a Dutchman, but never for a native. Some subtle nuances in my pronunciation, and possibly in my grammatical constructions, still give me away.  «Меня, бывало, принимали здесь  за австралийца, американца, голландца, но за местного – никогда. Какие-то неуловимые нюансы произношения, а возможно, и грамматических конструкций меня все равно выдают». В данном предложении over here  значит – «в этой стране». В более абстрактных случаях, когда «здесь» или «там» употребляются не буквально, слово over  и не потребуется. Например: I am happy  to be here   to help you with English idioms . «Я рад быть (здесь) в вашем распоряжении, чтобы помочь вам с английскими идиомами». Или: I will always  be there   for you . «Я всегда буду рядом с тобой (для тебя опорой)». Но вот если имеется в виду физическое положение чего-то или кого-то, связанное с некоторым расстоянием, которое необходимо преодолеть (неважно, большое оно или маленькое), чтобы оказаться here  или there,  то лучше добавить over .

P

Panopticon  – когда-то я думал, что это слово соответствует русскому «паноптикуму», но оказалось: ничего подобного! Слово это – искусственное, его придумал в XVIII веке английский философ Джереми Бентам. И обозначает оно концепцию тюрьмы, в которой стража может наблюдать за всеми заключенными сразу, причем те никогда не будут знать, находятся они под наблюдением или нет. А в более широком, социо-философском смысле речь о теории благотворного контроля общества над индивидуумом (давно уже преданной анафеме либералами). Интересно, что идею концепции подал философу его брат инженер и архитектор Самуэль, придумавший такую систему присмотра за рабочими на своем заводе в городе Кричеве Могилевского наместничества Российской империи (ныне Беларусь). Как panopticon  превратился в «паноптикум» с совершенно иным смыслом? Видимо, слово латинизировали в Германии, где им стали называть музей восковых фигур. Кто-то привез затем идею в Россию, придав ей новый смысл – так именовали любой музей диковинок, почти синоним слова «кунсткамера». Сегодня слово активно используется в переносном смысле, особенно часто – в применении к интернету и соцсетям. Online social justice warriors now use social media to police behaviour:  a virtual panopticon  . « Борцы за социальную справедливость в Интернете теперь используют соцсети для наведения полицейского порядка, это виртуальный паноптикум ».

Pantomime  – исконное значение этого слова перекликается с русской «пантомимой», обозначая вид сценического искусства, использующего язык жестов и движений. Но в современной газетной лексике приобрело совсем другой, резко отрицательный смысл – нелепого балагана, глупой пародии. Гораздо реже можно встретить это слово в качестве названия жанра рождественского представления для детей – чего-то вроде наших «елок». The king’s pre-war diplomacy was a  tawdry   (см.) pantomime  . (The Economist). Предвоенная дипломатия короля была похожа на пошлый балаган.

Partisan  – это сторонник какой-либо партии или движения. Как прилагательное это слово значит «предубежденный», «предвзятый», «необъективный», стоящий на чьей-то стороне в конфликте или споре. Некоторые словари среди возможных значений перечисляют и тот же смысл, который вкладывается в русское «партизан», но я не помню, чтобы я встречал его где-нибудь за тридцать лет. Почти всегда говорят и пишут: guerrilla . В английский язык это слово – производное от испанского guerra  («война») – вошло после наполеоновских войн, когда испанские и португальские нерегулярные отряды (guerrilleros ), были союзниками Англии, помогая вытеснить французов с Пиренейского полуострова.

Pathetic  – это эпитет означает не «патетический» и не «пафосный», а «жалкий», причем, в зависимости от контекста, это слово может иметь как положительный, так и отрицательный смысл. Are you too frightened even to speak to him? Don’t be  so pathetic  ! «Неужели ты боишься даже поговорить с ним? Не будь такой нелепо жалкой!». My sister sometimes  looks so pathetic   that I feel obliged to comfort her ever way I can . «Моя сестра иногда выглядит такой жалкой, что я чувствую себя обязанным утешить ее всеми возможными способами». My sister’s husband is a  pathetic excuse   for a man . «Муж моей сестры – жалкое подобие мужчины». А пафосный по-английски – pompous .

Plurality  и majority  – загвоздка в том, что оба слова переводятся на русский как «большинство», но в избирательных системах эти термины имеют принципиально разные значения. A  majority vote   is more than half of the votes cast.  Plurality meanwhile describes   the circumstance when a candidate or proposition polls more votes than any other but less than half of all votes cast.  «Большинство (Majority ) – это более половины всех голосов. Между тем большинство (Plurality ) описывает ситуацию, когда кандидат (или законопроект) набирает больше голосов, чем любой другой, но менее половины от общего числа».

Poignant  – (не путать с pointed  – см. раздел 1) – чрезвычайно важное слово, часто встречающееся в газетных и литературных текстах и нелегкое для перевода (да и в произношении тоже – p ɔɪnjənt,  в грубой русской транскрипции – «пóиньянт», «g» не произносится). Полного русского аналога не существует. В разных контекстах оно может значить: 1 – «нечто, вызывающее острую эмоциональную реакцию (например, «печаль» или «сожаление»), «трогательный», «щемящий»; 2 – остроумный, емкий, очень точный («не в бровь, а в глаз»). Произойдя от латинского pungere  (колоть) через старофранцузское poindre  (острый) – слово это поначалу относилось к еде или запахам и означало: острый, пикантный, едкий, жгучий. Этимология помогает понять и смыслы, но давние значения теперь считаются архаичными и, если и употребляются, то только в переносном смысле. Watching my suddenly grown-up daughter give a sophisticated graduation speech was  a poignant moment  : I felt both proud and somehow sad . «Смотреть, как моя вдруг повзрослевшая дочь произносит мудрую речь по поводу окончания школы, было и приятно, и печально, я и гордился, и почему-то грустил». A brief but  poignant reply   will garner more credence than hours of pompous chatter . «Краткий, но емкий и остроумный ответ вызовет больше доверия, чем многочасовая напыщенная болтовня». The indifference of the majority to the problem of pollution is  a poignant example   of humanity’s selfishness and short-sightedness . «Равнодушие большинства к проблеме загрязнения планеты – это яркий и очень печальный пример эгоизма и близорукости человечества».

Q

Quaint  – это тоже не переведешь одним словом, поскольку это одновременно и привлекательно-необычный, причудливо-затейливый, но в то же время изысканно традиционный и старинный. Может быть, все дело в том, что для англичан, с их приверженностью традициям, понятие «старинный» имеет гораздо более позитивный оттенок, чем в русском, да и многих других языках. Если про человека говорят, что он — a quaint person , то это значит, что он привлекателен своей старомодностью. А quaint cottage  – «милый старый коттедж».

S

(To) sail close to the wind  – буквально – «Плыть близко к ветру», но на самом деле это выражение означает: «делать что-то очень рискованное, оказаться на грани бесчестья, позора или катастрофы». Но при этом все же не перейти эту грань. Этимологически это – морской термин, означавший «плыть почти против ветра», но не совсем, а «так, чтобы все же использовать его энергию».

Seven dirty words  – оказавшемуся в Британии иностранцу совсем не обязательно ругаться английским матом, но понимать его надо, хотя бы чтобы избежать недоразумений. Я уже писал, как долго в корне неверно понимал выражение fuck all  (см. в этом же разделе). И надо бы для начала знать, что здесь считается матом, а что нет – тут есть некоторые разночтения. Американский юморист и стендапер Джордж Карлин в еще в конце 60-х годов составил список «семи грязных слов», которых «никогда нельзя произносить вслух», потому что они «will infect your soul, curve your spine and keep the country from winning the war » – «заразят вашу душу, искривят позвоночник и не дадут стране выиграть войну». Понятно, что он издевался и развлекался, а сам-то как раз запретные слова произносил ясно и четко – причем прямо со сцены или в микрофон радиостанции. Его за это арестовали и судили, правда, судья его оправдал, сославшись на первую поправку к американской конституции, гарантирующую свободу слова. Но и по сию пору и в США, и здесь в Великобритании солидные издания не осмеливаются публиковать те слова без пропущенных букв. Даже радикальная «Гардиан», вспоминая Карлина и его список, решилась напечатать его в полном виде только в самом конце статьи, предупредив читателей, что это только для «желающих». Вот они, эти «грязные семь»: shit, piss, fuck  (см.), cunt  (вульгарное название вагины), cocksucker  (минетчик или минетчица), motherfucker  (см.), tits . Разумеется, список явно неполон, есть также некоторые разночтения между американским и британским вариантами. В любом случае нельзя не упомянуть хотя бы пару названий мужского полового органа (dick , prick  – интересно, что оба слова имеют и «гражданское», вполне себе дозволенное значение, а потому с их табуированием есть некоторая проблема). В списке нет слова arse  – которое переводится как «жопа», но, как и в русском случае, считается вульгарным, но остающимся как бы на грани мата. Американцы заменяют его на ass , что вообще-то значит «осел». Интересна также судьба shit  (см.) – когда-то это было вполне печатное слово, обозначавшее фекалии. Но потом, в ханжескую викторианскую эпоху, вдруг резко «погрязнело», стало табуированным, и теперь приходится переводить его как «говно». Безусловно, самое модное ругательство среди молодежи – это слово wanker  (см.) – «драчило». В большинстве случаев обсценная лексика имеет адекватные русские эквиваленты, а потому затруднений с пониманием и переводом не вызывает. За исключением tits  – ведь оно означает женские груди, а у этой части тела матерного названия в русском нет, а вульгарное «сиськи» матом не считается. Зато в английском не существует нецензурного эквивалента русского «бл… ь». Проблема возникает со словом piss  – из-за того, что в русском от того же корня произведено безобидное детское «писать», и это сбивает нас с толку. Его надо переводить соответственно более грубым словом, начинающимся на два «с». Отражают ли все эти отличия разницу в национальной психологии наших народов? Не уверен, но не удивлюсь, если психолингвисты что-нибудь обнаружат. См. также effing  и Fanny Adams  (в этом же разделе). Табуированность еще одного слова может показаться иностранцу загадочной – bloody.  Это ведь всего-навсего «кровавый», почему же оно было до недавнего времени под строгим запретом? (cм. в этом же разделе).

Show someone up  – 1 – выставить кого-то (другого человека или самого себя) в дурном, постыдном свете; Her husband wanted to punish her and teach her a lesson for  showing him up   in front of her parents . «Муж хотел наказать ее и проучить за то, что она выставила его в дурном свете перед своими родителями».

Squalid  – в разделе 1 (см.) я привел следующие значения этого слова: «чрезвычайно неопрятный и неприятный, особенно в результате бедности или запустения». Или: «демонстрирующий полное презрение к нормам морали». Но что оно значит, например, в сочетании со словом truth , «правда»? В некоторых контекстах это может быть «грязная правда», в других – «неприятная». В-третьих – «просто правда» или «вся правда». В четвертых случаях ближе всего к эмоциональному наполнению и литературному смыслу окажется выражение «сермяжная правда», хотя в английском варианте чаще всего отсутствует забавный оттенок фольклорности и архаичности версии русской, которая, однако, иногда может прийтись кстати. И главный вывод: всего не предусмотреть, придется быть изобретательным и демонстрировать тонкий лингвистический слух. Вот бульварная Daily Mail публикует скандальную заметку о том, как бывший посол Ее Величества в Узбекистане бросил жену и детей ради танцовщицы-исполнительницы эротических танцев, и о том, как поступок этот положил конец его дипломатической карьере. Вот как звучит заголовок статьи: Squalid truth   about Our Man and the belly dancer . Как перевести здесь слово squalid ? Приходит в голову слово «неприглядная», потому что в этом контексте это должно, вроде бы, звучать сильнее, чем «неприятная» или просто «вся правда», но слабее чем «грязная» или «убогая». Но вот ведь незадача, газета делает акцент в том числе и на том, что бывший посол живет теперь в жалкой дешевой квартирке не в лучшем районе Лондона. То есть in squalid conditions , в убогих  условиях. И этот оттенок тоже должен быть как-то отражен, ведь англичан хлебом не корми, а дай заложить в газетный заголовок каламбур с несколькими значениями сразу. А если внимательно почитать статью, то обнаружишь еще всякие шокирующие, сальные детали, (вроде того, что посол еще и до соединения с танцовщицей пользовался услугами русских проституток. Или что его узбекская избранница изменяла ему с румынским знакомым и так далее). Скорее всего заголовок должен отразить все эти смыслы разом. Я бы, пожалуй, объединил два варианта: «Вся неприглядная и вся убогая правда…». Но и это решение – не идеальное. Впрочем, идеальных и не бывает. Можно только стремиться к идеалу максимально приблизиться. И – контекст, контекст и еще раз контекст!

Staying power  – еще одно выражение, для перевода которого нужно писать целую фразу. Оно означает способность долгое время оставаться популярным, влиятельным, и успешным вопреки всем трудностям. В некоторых контекстах, но далеко не всех, можно перевести как «выносливость». To have  staying power   of a bloodhound  само по себе значит «быть выносливым, как гончий пес». Но как только это же выражение применяется фигурально, например, в отношении политика, исхитрившегося сохранить влияние на протяжении десятилетий, одного лишь слова «выносливость» оказывается явно недостаточно.

Strictly Come Dancing  (сокращенно просто Strictly ) – культовое развлекательное телешоу, название которого годами не сходит со страниц британских газет. Оно считается самым успешным в своем жанре в мире, и лицензия на него была продана Би-би-си в 60 стран, в том числе и в Россию, где оно называется «Танцы со звездами». Но грамматически – что это еще за странная конструкция? «Моя твоя не понимает…». Strictly  – предполагает жесткое исполнение, грозя за непослушание наказанием. Strictly speaking  – соответствует русскому «строго говоря». Strictly business  – ничего личного, только бизнес. Сome  (см.) – это скорее всего повелительное наклонение глагола – «приходите», потому что другие смыслы уж никак не вписываются. Есть, например, значение указания времени – come September  – когда наступит сентябрь. Или еще одно – кончить, в смысле полноценного завершения полового акта. Ну это уж точно ни при чем… А Dancing  – понятное дело – танцуя. Что же остается? «приходите, строго танцуя?». «Танцуя приходите, и никак иначе?». Что-то не вытанцовывается… Пришлось залезть в историю вопроса, и вот что выяснилось. Оказывается, многие десятилетия шло в Англии на том же Би-би-си суперпопулярное шоу, называвшееся Come Dancing , что, с некоторой натяжкой можно перевести «приходите танцевать». Плюс еще пользовавшийся огромной популярностью фильм Strictly Ballroom  (в русском переводе называется «Строго по правилам», но иногда переводится и более буквально – «Только в танцевальном зале»). То есть название нового шоу эксплуатирует ностальгию и по тому, и по-другому, соединив их в своем названии вместе. А то, что грамматически оно звучит странновато, то в этом есть свои плюсы – выделяется и запоминается, в современном английском и такое бывает.

Supper  или dinner?  – Еще со школьных времен в голове осталось недоумение: так как все же будет по-английски «ужин»? Supper  или dinner ? А ведь последнее в некоторых источниках переводится как «обед», и глагол to dine  значит «обедать». Или и «ужинать» – тоже? Попытался разобраться и убедился, что и среди носителей языка нет полной ясности или, по крайней мере, согласия на этот счет. Но большинство склоняется к следующей версии: supper  используется, когда речь идет о неформальном домашнем ужине, а dinner  – это более богатая и торжественная вечерняя трапеза. Есть и социально-историческое объяснение. Вечерняя трапеза традиционно называлась «supper », когда она была более легкой и неформальной. Сегодня «ужин» превратился в «обед» (dinner ), потому что вечер – это единственное время, когда семьи могут собраться за домашним столом. А аристократы когда-то считали, что «supper   is a travesty of the  dinner  ». То есть: «supper  – это пародия на ужин (dinner )». (Nancy Mitford в сборнике Nobless Oblige, см. U and Non-U ). Культурно-религиозный фактор тоже не надо сбрасывать со счетов: ведь «Тайная вечеря» по-английски называется The Last Supper .

Sympathy  – не симпатия, а «сочувствие». Симпатия это affection  или fondness . Цитата из знаменитой песни английской рок-группы Rare Bird: … And  sympathy   is what we need, my friend, cause there is not enough love to go round.  «Сочувствие – вот что нам нужно, мой друг, потому что в мире недостаточно любви».

Sympathetic  – не симпатичный, а «симпатизирующий» или «сочувствующий». Симпатичный же, в зависимости от контекста, может переводиться как nice, likeable, cute  (внешне привлекательный). Everyone occasionally needs to find a  sympathetic ear  . «Каждому иногда необходимо найти сочувствующего слушателя».

T

Temper  – это и «характер», и «нрав» (обычно несдержанный – «норов»). Bad temper  – скверный, вспыльчивый характер. Но в глагольный форме может значить, как ни странно, «смягчать». Вот пример подобного употребления: In some countries, the  harshness of laws is tempered   by the laxity of their enforcement . «В некоторых странах свирепость законов смягчается  необязательностью их исполнения». Происходит от латинского корня (temperare),  давшего очень разное потомство в английском, часто с почти противоположными значениями. Temperate  – умеренный, воздержанный. Temperate climate  – «умеренный климат». Those of a more temperate bent  – «Те, кто придерживается более умеренных взглядов». Temperate in the consumption of food  – «Умеренный в потреблении пищи». Между тем temperament  означает и «темперамент», и «характер». A fiery temperament  – вспыльчивый характер. Siblings often differ  in their temperament  . «Родные братья и сестры часто отличаются своим характером». А вот temperance  – это способность избегать крайностей в поведении, например злоупотребления алкоголем. Ну и «хорошо темперированный клавир», культовый сборник пьес Баха, по-английски называется The  Well-Tempered   Clavier. 

U

Understatement  – это великое слово, крайне важное для понимания английского национального характера. Есть несколько определений. Первое, самое простое – «недосказанность». Второе: «преуменьшение», причем умышленное, говорящий или пишущий прекрасно знает истинное положение вещей, но преуменьшает, потому что этого требуют приличия и национальный ритуал, тесно связанный с принципом «жесткой верхней губы» (см. stiff upper lip  в разделе 2 и sticky  в разделе 1). И это не просто лицемерие, этот кодекс поведения часто помогает межличностным отношениям, хотя иногда и создает проблемы. A complete idiot at work should be described as someone who «doesn’t quite cope» or «his results are not the absolute best». And so on and so forth,  with everyone understanding what   you really mean.  «Про законченного идиота на работе нужно говорить, что он «не вполне справляется» или «его результаты – не самые лучшие». И так далее и тому подобное, причем все прекрасно понимают, что ты на самом деле имеешь в виду».

W

Wax lyrical  – «говорить восторженно о чем-то или ком-то». А вовсе не «лирический воск». Одно из тех выражений, что убеждают в том, что английская грамматика – есть нечто не всегда поддающееся стандартной логике, и ее правила во многих случаях являются не явными и завуалированными. В стародавние времена глагол to wax  означал «увеличиваться в объеме», а ныне может значить «трансформироваться», «превращаться в нечто иное». Несколько реже говорят или пишут: wax poetic  (говорить в поэтической манере) или wax philosophical  (философствовать), а то и wax indignant  (негодовать). Pity the plight of the older generations  who wax poetic  , talking about the era of innocence before the advent of the internet and social media . «Пожалейте старшее поколение, которое так поэтично рассказывает об эпохе невинности до появления интернета и социальных сетей».

Wee  – с этим словом тоже происходит некое лингвистическое приключение. В Англии это долго было сугубо разговорным, слегка грубоватым названием мочи, а в глагольный форме служило полным синонимом слова to pee.  I need  to wee   – «мне нужно пописать». Но поначалу я не догадывался, что в Шотландии оно имеет совсем другое, вполне пристойное значение – «маленький». Причем именно в этом качестве стало постепенно завоевывать и Англию и теперь встречается здесь в текстах сплошь и рядом. Возможно, это возвращение «блудного сына». Выяснилось, оно существовало именно в этом значении в староанглийском и теперь как бы «вернулось на родину». A wee brother   – это «маленький (младший) брат». In the  wee hours   of the morning  – «в предрассветные часы». For a  wee while   – «на короткое время, ненадолго».

Will  – вот еще одна лингвистическая игра, вроде предложения в этом же разделе с одиннадцатью словами had  (см.), но несколько проще поддающаяся препарированию. Will, will Will will Will Will’s will?  То есть обращаясь к человеку по имени Will, кто-то спрашивает: захочет ли (will) еще один человек тоже по имени Will оставить (will) третьему человеку по имени Will завещание (will) человека по имени Will?

Раздел 6

Междометия (Interjections)

Это, конечно, далеко не полный список английских междометий, их на самом деле в несколько раз больше. Почему так много, чем это объяснить? Моя гипотеза: как ни странно – английской сдержанностью и культурой недосказанности и даже традиционной неловкостью англичан в общении. Все это приходится компенсировать множеством вариацией и тонкой, иногда умышленно невнятной нюансировкой. Отсюда все эти труднопроизносимые «хмыканья», «мычания» и «шипения» (eh, heh, argh, huh, uh, pff, phew, pshaw  и так далее). Во всех случаях, когда мне это казалось необходимым, я добавлял транслитерацию русскими буквами, хотя, естественно, она может быть только весьма приблизительной. Но это позволит читателю по крайней мере распознавать эти странные восклицания на слух, ведь в большинстве случаев на них распространяется шутливое правило: «пишется Манчестер, а произносится Ливерпуль». И последнее замечание: у англичан не так много сходных с русскими междометий, но все же они есть (например, a-ha , ha-ha  или brrr! ) и, встречая их, хочется воскликнуть на радостях «gee! » («джии!») – выражение приятного удивления.

Aah!  – произносится как «ааа!» – выражает испуг. 

Ah  – короткое «а» – сомнение.

Ahem  – произносится: «а-хам». Второй слог – это сложный слегка редуцированный звук, что-то среднее между «а» и «э». Обозначает на письме «хмыканье», когда человек как бы прочищает горло, или покашливает, чтобы обратить внимание на свое присутствие или выразить сомнение.

Argh!  (также Aargh! ) – произносится: «а-аа!» – восклицание, выражающее сильную досаду или боль. Но часто используется и в переносном смысле. Например: Pretty soon there will be a mad scramble and ministers will be kicking themselves hitting their heads saying: «Why didn’t I move faster –  aargh!  ».  «Очень скоро начнется безумная возня, и министры будут кусать локти, приговаривая: «ну почему я не шевелился быстрее, э-эх!».

Aww  – восторг (произносится как глубокое, гортанное «о»). Сокращение от awesome  – потрясающе!

Aye-aye  – ну почти наше «ай-я-яй!». выражение изумления, особенно при встрече с чем-то, что неожиданно подтвердило подозрения и ожидания.

Bah!  – произносится почти как русское междометие «ба! (знакомые все лица!)», но означает не приятное удивление, а наоборот, презрение или решительное несогласие со сказанным, что-то вроде «ну-ну», «так я и поверил!» или «нашли дурака!». You think it was an accident?  Bah!   – «Вы думаете, это был несчастный случай? Ну-ну!».

Big deal  – подумаешь, ничего особенного.

Bingo!  – ура, цель достигнута.

Blast!  – восклицание неприятного изумления, что-то вроде «черт побери!».

Blimey!  – Изумление. «Чтоб мне провалиться!», «Это же надо!». Эвфемизм (minced oath  – см. в разделе 2), подменяющий старинное «God, blind me! » («чтоб мне ослепнуть!»).

Brrr!  – совпадает с русским «Бр-рр!» – звуком, издаваемом, когда человеку очень холодно.

Come on  – «бросьте!».

Cool!  – «круто!», «внушает!».

Duh!  – желая грубовато поддразнить кого-то, поиздеваться над чьей-то предполагаемой тупостью, некоторые британцы (в основном молодежь) издают непотребный звук – что-то между русским «да» и утробным «доу» (см. раздел 3).

Eek!  – это не икание, а испуг. Надо переводить как «ой!», а произносить: «иик» – с длинным «и».

Egad! –  восклицание, выражающее легкую форму удивления. Производное от Oh, God!  (О, боже!). Произносится примерно, как: «Ии-гэд». Некоторые словари помечают его как архаичное, но я нередко встречаю его и сегодня в соцсетях.

Eh  – очень короткий звук, звучит как нечто среднее между «е» и «э». Используется в конце фразы с целью заручиться согласием собеседника. Близко к нашему «не так ли?». Например: You probably regret now that you overreacted to this sweet girl’s silly mistake,  eh  ? – «Наверное, ты теперь сожалеешь, что слишком остро реагировал на нелепую ошибку этой милой девушки, не так ли?». Американцы используют в этом смысле междометие huh  (см.), имеющее в Британии совсем другое значение. Может также иногда употребляться как «эканье», синоним междометия uh  (см.).

Eurgh! (urgh!; yeurgh!)  – Междометие, выражающее острую эмоциональную реакцию на нечто чрезвычайно неприятное, примерно соответствует русскому «фу (ну и гадость)!». Считается, что происходит от звука, имитирующего рвоту, хотя англичане произносят это слово так, что русскому уху может послышаться: «юра » с редуцированной гласной и неким коротким придыханием в конце. (Прошу прощения у всех Юр). Spiders!  Eurgh!   – «Пауки! Какая гадость!». The internet echoed with one  long «Eurgh!»  . «Интернет отозвался одним долгим «Фу!!». Синоним – eww . (произносится почти как «ewe  – овца» – «ю » с придыханием в конце). См. также gross  в разделе 1.

Gee!  – приятное удивление. «Вот это да!». Произносится: «джии!».

Golly  – удивление. «Надо же!», «кто бы мог подумать».

Ha-ha  (вариант: he-he ) – произносится как «ха-ха» («хе-хе») но только с очень воздушным «х» и означает примерно то же самое, что и в русском. «Oh,  ha-ha, very funny  », – said the cousin, meaning, of course, that he didn’t find it funny at all.  «О, ха-ха, очень смешно», – сказал кузен, имея в виду, конечно, что он вовсе не считает это смешным».

Holy mackerel!  (holy cow ) – какой-то юморист когда-то придумал и пошло в народ: «Святая макрель!», «святая корова!» – как выражение полнейшего изумления: «не может быть!».

Huh?  – произносится примерно как «хе», только «х» должно быть легким, воздушным, а «е» в конце редуцированное. В Британии применяется при необходимости переспросить говорившего, по смыслу означая: «что-что?» или «что вы сказали?». Кроме того, может выражать недоумение и даже протест. Например: Huh?   If I understood correctly, these instructions don’t make any practical sense!  – «Что?! Если я правильно понял, эти инструкции не имеют никакого практического смысла». В американском английском также иногда используется в смысле английского eh  (см.).

Hmm  – более или менее соответствует русскому «хм…», выражая сомнение и колебания, или же неуверенность в правоте сказанного собеседником.

Ho-ho  – (произносится: «хоу-хоу») – интересно, что перекликается с русскими словами «хохот» и «ха-ха» и означает имитацию того же самого, но в английском варианте служит в основном выражением иронического недоверия. Хотя и по-русски ведь говорят: «Ха-ха, слыхали-слыхали, как же…».

Ho-hum  – («хоу-хам») – междометие, выражающее безразличие или нежелание обсуждать что-либо, часто подразумевающее, что предлагаемая тема не вызывает никакого интереса. См. также это слово в разделе 1.

Hooray!  – (хурэй!) – точный эквивалент русского «ура!», выражения полного восторга.

Jolly good!  – одобрение, «очень даже неплохо!».

Nah  – южно-лондонское сленговое восклицание, эквивалент отрицания «no » – «нет». Спрашивается: как это надо произносить? Ответ: нахально! («на» с намеком на «х» в конце).

Mwahahaha  – изображение злорадного или зловещего смеха, часто с юмористическим акцентом. Произносится: мва-ха-ха-ха («в» – это «w»).

My goodness!  – удивление, изумление – эвфемизм, замена восклицанию my God!  (см. minced oath  в разделе 2).

My foot!  – междометие, выражающее решительное несогласие. «Ерунда!», «не может быть!». Но при чем тут «моя нога»? Сие тайна великая есть, происхождение утеряно во мгле веков. Есть недоказанная гипотеза, что в былые временя говорили «My arse! », а потом из соображений благопристойности заменили «ж. пу» на «ногу». Приходит в голову, что у французов в том же совершенно смысле говорят о «моем глазе» – «Mon oeuil ». И этот образ кажется куда более логичным – выражение означало: «то, чего не разглядеть глазом», то есть «в упор не вижу того, о чем вы говорите». Но вот ногой, и тем более ж. пой, уж точно ничего не разглядишь.

My hat!  – восклицание, выражающее сильные эмоции. Иногда – решительное отрицание. При чем тут шляпа, осталось неизвестным. Некоторые полагают, что оно устарело.

Oh!  – произносится «оу», соответствует русскому «ой».

Oh boy  – ой-ой! Может выражать как негодование, так и радость. Сильная эмоция, сюрприз – приятный или нет.

Oh, dear  (вариант — dear me ) – надо же…

Oops!  – («упс!») – соответствует русскому «ой» (я ошибся-ошиблась). Подразумевается также: моя вина, простите меня.

Ouch!  – «ауч!» – реакция на неожиданную боль, может применяться и в переносном смысле – например в значении «Ой, что же я наделал!». Синоним – Ow .

Pff  – произносится: «паф» – пренебрежительная реакция, призванная показать, что вас не очень-то волнует то, о чем говорит собеседник, вы не считаете эту информацию важной, что-то вроде «да какая разница», «мне в общем-то наплевать».

Phew  – произносится «фью» – странность этого междометия в том, что оно может иметь два почти противоположных смысла: 1 – то же, что русское «фу!» («ну и гадость!»), например в качестве реакции на отвратительный запах; 2 – возглас облегчения (близко к русскому «уфф!») после переживания чего-то трудного и даже опасного, например: «phew  , what a day! » – «уфф, ну и денек это был».

Phooey  – произносится «фюи» с ударением на «ю» – выражение негодования или полного недоверия к сказанному.

Phwoar!  – произносится «фу-оа», где «у» – это губной звук «w». Междометие, выражающее восторг по поводу чего-то потрясающего, чаще всего, связано с сексуальным желанием.

Pshaw  – наиболее распространенное произношение: «шо» («п» – немое) – фырканье, означает несогласие или недоверие – «фи», «фуй!».

Shush!  – «шуш!» – «тише!», «молчите!». Есть два других междометия-синонима: Shh!  («ш-шш !») и hush ! (хаш !).

Ugh  – одно из многих в этом ряду, выражающее отвращение – «фу!». Произносится примерно как «ог », но гласный звук – скорее среднее между «о» и «у».

Uh  – эээ («эканье»). I came to Madeira for the first time in 2000,  uh,   was it in April? No, can’t remember.  «Я впервые попал на Мадейру в 2000-м, кажется, в апреле? … эээ… нет, не могу вспомнить». Произношение – что-то среднее между русскими звуками «а» и «э», но ближе к первому из них.

Uh-huh  – и звучит похоже на наше «ага» (только вместо «г» надо произносить воздушное «х») и приближается к нему по смыслу, в большинстве случае обозначая звук согласия или понимания сказанного. Однако, в зависимости от контекста может носить и саркастический оттенок или обозначать уход от разговора, как от нежелания спорить, так и в знак незаинтересованности в теме разговора. Но ведь и в русском тоже подобное использование возможно, все зависит от контекста, и интонации. Убрать всего одну букву «h» и получится совсем другой смысл – uh-uh  (см.).

Uh-oh  – произносится «а – аа» – с гортанной смычкой посредине (как будто вы неожиданно поперхнулись, произнося первое «а», а потом облегченно потянули второе). Смысл: ой, как неудачно получилось…

Uh-uh  – уверенное отрицание. Примерно соответствует русскому «не-а». Произносится: «а-а»

Why!  – все знают, что это вопросительное местоименное наречие «почему». Но с восклицательным знаком используется в значении: «ничего себе», «вот это да», «не может быть!». Why,   my old friend, it’s you! I haven’t seen you for ages . Ух ты, это ты мой старый друг, я не видел тебя целую вечность!

Woo-hoo!  – полнейший восторг. «Потрясающе!». Произносится, как пишется: ву-ху. Синоним – Yippee!  (Йиппи! – с ударением на второй слегка растянутый слог)

Wow!  – восторг. «Вау!» уже, кажется, прочно вошло в русский язык.

Yikes!  – произносится («йайкс») выражает серьезную обеспокоенность, неприятное удивление или даже шок.

Yuck!  (также и ick ) – восклицание «Гадость!», особенно о еде. Когда-то считалось детским словечком, антонимом слова yummy  (йамми) – вкусный. Но постепенно вошло и во взрослую речь и стало употребляться в более широком смысле.

Zoinks!  – «опа!», «ни фига себе» или «да ладно!».

Раздел 7

Обращения

Английская интеллигенция и образованный средний класс стараются в принципе избегать общения с незнакомцами (за исключением разговора в лифте или транспорте о погоде, но это делается безлично). Близко знакомых зовут по имени, к малознакомым, или тем, с кем состоят в сугубо официальных отношениях, обращаются по фамилии с приставкой – так называемым honorific , то есть буквально «почетным», титулом – мистер, мисс, миссис и так далее. Этого требует элементарная вежливость. См. Mister (Mr), Miss, Ms, Mrs.  Еще на одну особенность хочу обратить внимание: в США на письме сокращения в словах мистер и миссис надо писать с точкой – Mr.  или Mrs. , а в Британии – без оных. В устной речи народ попроще чаще всего пользуется универсальным словом mate  (приятель (см.), но есть и несколько других вариантов-«синонимов». В этом разделе я привожу еще несколько распространенных способов обратиться к британцу или британке, они могут быть очень разными в зависимости от обстоятельств, и их надо знать, если вы посещаете страну, и тем более, если собираетесь здесь жить.

Esquire  – эсквайр – это самый загадочный для иностранца английский титул. В отличие от всех остальных он ставится после  имени и фамилии человека, а не перед  ними, обычно – в сокращенном виде. Живя в Британии, я иногда получал какую-то официальную или полуофициальную корреспонденцию, адресованную: Andrei Ostalski, Esq . Ощущал себя почти сэром, но постепенно осознал, что этот «титул вежливости» ровным счетом ничего не значит и никак не «приподнимает» человека над обычным мистером. Когда-то, во тьме веков, так назывались мелкопоместные дворяне, как бы кандидаты в рыцари, за которыми во время войны они носили щиты, отсюда и термин (латинское scutarius  именно означает «щитоносец»). Вплоть примерно до середины ХХ века в титуле этом все же присутствовал какой-то намек на благородное происхождение, но потом этот смысл был окончательно утрачен. Esquire  стал просто вариацией мистера. Феминистки выступают против его употребления, ведь в Великобритании женского варианта не существует. Зато в США «эсквайр» прилагается к фамилии человека любого пола, но при одном условии – человек этот непременно должен быть адвокатом. Ну а в Соединенном Королевстве некоторые традиционалисты пытаются сохранить титул и даже отчасти преуспевают в этом. Британские мужчины, удостоенные приглашения в Букингемский дворец, также получают его в конвертах с Esq . после своего имени. Если, конечно, у них нет никакого другого, более знатного титула.

Governor  – когда я впервые услышал, как в автобусе водитель так обращается к пассажиру, то удивился. При чем тут «губернатор»? Выяснилось, что это слово (часто редуцируемое до guv ) во многих случаях заменяет вежливое обращение, что-то среднее между «сэром» и «мистером».

Guys  – «парни». Так чаще всего к нам с женой обращается молодежь в нашем приморском городке. Звучит это обычно вполне дружелюбно, но изрядно нас веселит. Какие же мы им, то ли в сыновья, то ли во внуки нам годящимся, «парни»? Особенно забавно это по отношению к жене. Наверное, надо все же переводить это как «ребята» – тоже смешно, но все же не так абсурдно, как буквальное значение слова guys .

Hello!  – это всем нынче известное и по сто раз за день звучащее приветствие – пример «путешествующих» слов. Изначально оно произошло от древнеанглийского «hál béo þu » («Hale be thou»,  или «whole be thou» ), что означает: «будь цел» (то есть здоров, не болей). По крайней мере, к такому выводу пришел Билл Брайсон в своей книге «Родной язык». От этого, вроде бы, образовалось слово hullo  – использовавшееся и как приветствие, и как восклицание с целью привлечь внимание и теоретически существующее и поныне. (Хотя есть и другие мнения о его происхождении – ведь норманны принесли в Англию старофранцузское holà ). Но так или иначе, пересекши океан, hullo  трансформировалось в hello  и стало чрезвычайно популярным с изобретением телефона, фактически обязательным атрибутом разговора. Даже телефонисток одно время называли «hello girls». Вместе с новым средством связи слово пересекло Атлантику в обратном направлении и быстро завоевало Британию настолько, что сегодня уже мало кто вспомнит, что оно когда-то воспринималось как американизм. См. также hi .

Hey  – во‐первых, это междометие соответствует русскому «эй», то есть служит для привлечения внимания. Во-вторых, это способ поздороваться (правда, очень неформально, шутливо): Hey   everybody!  «Приветствую всех!» Но также может и выражать удивление, интерес, а в некоторых случаях и раздражение. Hey  , where do you think you are going? There are no seats left here.  «Послушайте, посмотрите, куда вы идете! Здесь уже нет мест».

Hi!  – «привет!». В отличие от hello  (см.) это короткое приветствие по-прежнему имеет репутацию американизма, считается искажением английского hey . Но вот что интересно: так же, как изобретение телефона обеспечило триумф слова hello , так интернет, в частности, переписка по электронной почте, позволил и слову hi  возобладать по обеим сторонам «пруда» (pond ), как и в США, и в Британии иронически называют Атлантический океан. Сегодня практически все мои друзья и приятели начинают свои электронные послания этим приветствием – коротко и ясно, в духе новой эпохи. В устной речи нередко можно услышать вариацию: hiya .

Ladies and gentlemen!  – «Уважаемые дамы и господа!» Традиционное, несколько устаревшее, обращение к аудитории, состоящей из мужчин и женщин. В средние века женщин вообще не брали в расчет, но в эпоху Возрождения их стали включать в вежливое перечисление – «gentlemen and gentlewomen » («Благородные господа и благородные дамы» – обратите внимание: женщинам еще не было принято уступать первого места). А с конца XVI века наступили галантные времена, и леди «оттеснили» джентльменов, по крайней мере в публичном обращении. Теперь же, в зависимости от характера аудитории и чувства юмора говорящего, можно услышать и Folks!  (Люди, друзья!), и Guys!  (ребята, пацаны!), и Hey everyone!  (что можно примерно перевести: «Приветствую всех собравшихся!»). См. также You lot  в этом же разделе и Fam  в разделе 1.

Look (looking) forward to  – «предвкушать», «ожидать с нетерпением». Эта ритуальная фраза совершенно обязательно должна фигурировать в конце любого письма и имейла, если вы получили приглашение или наоборот ждете кого-то в гости. Да и в устной речи, прощаясь, договорившись о дружеской встрече, лучше этого не забывать, не то прослывете невоспитанным грубияном. Например: Looking forward   to seeing you and your family next Saturday . «С нетерпением ждем встречи с вами и вашей семьей в следующую субботу». А в официальной или полуофициальной переписке тот же оборот может служить формальным способом закончить письмо: I look forward to   your reply . Звучит строго: дескать, вы должны ответить.

Love  – помню, как вскоре после нашего прибытия в Англию жена прибежала с рынка с глазами, вылезшими из орбит: ее поразило, что торговцы дружно называли ее этим словом. «Какая я им «любовь?» – удивленно вопрошала она. Но вскоре привыкла, ведь это обычное и очень распространенное обращение в некоторых слоях, и переводить его надо, видимо, как «дорогуша» (есть еще вариации с тем же значением: «dearie » или «darling »). Но чаще всего британцы называют знакомых, да и незнакомых mate  (см.).

Ma’am  (Madam ) – это звучит крайне торжественно, если не сказать помпезно. Так обращаются к начальницам (в некоторых старомодных компаниях) или уж к королеве. Произносится с коротким «э », как в слове jam  (ни в коем случае нельзя путать с раскатистым американским «мэ-эм» или ма-ам). Но сначала, в первый раз, королеву надо назвать Your Majesty  (Ваше Величество). И только со второго раза можно переходить на Ma’am . Впрочем, может случиться так, что и одного раза на вашу долю не выпадет – с королевой можно говорить только если она сама к вам обратится. Для обращения к мужчинам – членам королевской семьи действуют похожие правила, вначале используется титул Your Royal Highness  («Ваше Королевское Высочество»), а затем переходят на Sir  «сэр» (см.).

Master  (хозяин, начальник) – так официально полагается именовать несовершеннолетних юношей до 18 лет (в США – до 12), хотя ныне это встречается почти исключительно в казенном контексте, вроде заполнения анкет на получение визы и т. п.

Mate  – «приятель». Самое распространенное обращение друг к другу знакомых и незнакомых, хотя чаще применяется к лицам мужского пола, но считается вполне уместным и достаточно вежливым, хотя интеллигенция и морщится. Список таких «титулов» велик, все трудно перечислить, назову несколько: pal, lad  (особенно часто употребляется во множественном числе — lads ) и chum  (это все тоже как бы «приятели»), chief  и boss  в переводе, думаю, не нуждаются. В более высоких социальных слоях, особенно среди трейдеров, банкиров и коллег по работе в Сити, можно услышать фамильярное chap  (буквально – «парниша», но по социальному контексту скорее: «друг мой»). А еще среди выпускников привилегированных частных школ очень распространено: old boy  (старина), но чести удостоиться такого обращения не дано людям за пределами этого узкого круга. Между тем, почтительное sir  применяются не очень часто, но применяется. Так, как правило, обратится к вам полицейский.

Miss  – такое обращение означает, что вы считаете свою собеседницу незамужней женщиной, но школьники обращаются так ко всем подряд учителям женского пола, причем без фамилии – просто miss , и все. В других случаях, за пределами школы, так можно обращаться и к маленьким девочкам, и к старым девам, но надо бы убедиться, что это их не обидит, ведь не все хотят подчеркивать свой статус. Иногда выручает специально придуманное для таких случаев нейтральное Ms  (произносится «миз») (см.). И в дополнение вот цитата от аспирантки университета Саутгемптона Helen Mbye : If you called me  miss   I would be offended because it assumes my marital status as single. It’s also a bit derogatory, inferring my youth or inexperience in life. If you addressed me as  Madam   that infers I run a brothel or am a prostitute as these are referred to as ‘Madams’  (цит. по Quora). «Если бы вы назвали меня мисс, я бы обиделась, потому что это заведомо подразумевает мое семейное положение (как незамужней). Это также немного уничижительно, предполагая мою молодость или неопытность в жизни. Если бы вы обратились ко мне как к мадам, это подразумевало бы, что я управляю борделем или являюсь проституткой, так как именно таких называют «мадам». Как же прикажете в таком случае эту женщину называть? А просто по имени-фамилии, хотя ведь как Mbye  произносить, тоже непростая загадка.

Mister  – после этого титула, как и после других обязательно должна следовать фамилия. На письме сокращение – Mr  (у американцев обязательно Mr.  – с точкой в конце). Официально множественное число от Mr  – сокращение Messrs  – от французского титула messieurs . Это слово, в свою очередь, есть множественное число от monsieur  (первоначально mon sieur , «мой господин», то есть в конце концов «my Sir»). Воспитанные люди так обращаются к незнакомым или малознакомым людям или начальникам – и письменно, и устно. Исключение странным образом составляют посвященные в рыцари, их парадоксально полагается называть по имени, без фамилии, но, конечно, с обязательной приставкой «сэр», например, Sir Andrew  – сэр Эндрю. Прочих знакомых и примерно равных по статусу и устно, и на письме называют без всяких титулов, просто по имени – есть такая точка зрения, что это эквивалент русского обращения на «ты». Это не совсем верно, однако всем моим читателям, думаю, известно, что в современном английском нет различия между «ты» и «вы», для всего есть одно только you . Между тем до XVII века существовало более фамильярное обращение единственного числа thou , происходящее, кстати, от того же индоевропейского корня, что и русское «ты». Но потом общественное мнение пришло к выводу, что оно звучит грубовато, и оно постепенно ушло из оборота, сохранившись в некоторых северных диалектах, да еще в поэзии, библейских и исторических текстах. О чем говорит эта эволюция? Есть два противоположных мнения. Первое: англичане исключительно вежливая и корректная нация; второе – вот видите, какие они лицемеры…

Ms  – Если нет возможности узнать, какое обращение предпочитает девушка или женщина, то можно использовать этот титул (произносится «миз»). Он широко употребляется и устно, и письменно, особенно в профессиональной среде, где женщины нередко сохраняют девичью фамилию и не хотят афишировать, замужем они или нет. А ведь есть еще и веяния нового времени, есть титул Mx  (см.).

Mrs  – С этим обращением к замужней женщине – все о-очень непросто. Оно транскрибируется как Missis  или Missus  (по-русски это – миссис), но педанты настаивают, что так писать ни в коем случае нельзя, что этот титул должен отображаться только в форме Mrs  – то есть аббревиатуры. У американцев необходимо ставить точку в конце титула – Mrs. , а в Британии обходятся без нее. Но точки в конце – это просто исторически так сложилось. А вот почему все же полностью слово «миссис» нельзя на письме отображать? А потому, что оно происходит от слова Mistress . Но почему же тогда так и не написать?! А вот никак нельзя, запрет категорический, потому что в современном английском это стало значить: любовница женатого мужчины. В форме аббревиатуры – приличное вежливое слово, в полном виде – скандал. Ну как вам эти англичане после этого? Не безумие ли?

Mx  – (произносится «Микс»), титул используемый перед фамилией или полным именем человека, желающего избежать указания своего пола. Впрочем, это не обязательно означает трансгендера. Но вторжение в эту деликатную область не входит в задачи автора этого словаря.

Oi  – «эй!» или «эй, ты!». Используется для привлечения чьего-либо внимания, звучит грубовато и сердито.

Pssst … – очень тихое, дискретное обращение «эй…» – произносится шепотом или полушепотом, так, чтобы не привлечь ненужного внимания. Pssst…   could you tell me who that distinguished gentleman is? I must now him from somewhere . «Подскажите, пожалуйста, тихонечко, кто этот почтенный джентльмен? Я его вроде бы откуда-то знаю».

Sincerely yours  – Так меня учили заканчивать письма в школе. А что, прекрасно звучит: «Искренне Ваш», разве нет? Нет, не прекрасно. Во-первых, такой порядок слов считается американизмом, в Британии лучше писать в обратном порядке: Yours sincerely . (В последнее время американцы и вовсе сократили выражение это до одного слова: Sincerely  – и все). А во‐вторых, когда-то эта формула действительно была общей нормой, причем действовали очень жесткие правила, нарушение которых наказывалось общественным презрением. Например, Yours Faithfully  обязательно требовало, чтобы письмо начиналось словами Dear Sir!  (или Dear Madam! ). Если же оно начиналось обращением по имени (с приставкой Dear , но без всякого сэра или мадам), то заканчиваться оно должно словами Yours Sincerely  и никак иначе. И сегодня найдутся педанты, придерживающиеся этих правил, но большинство считает их архаичными, они воспринимаются как нечто очень сухое, устанавливающее дистанцию, разве что злые письма с угрозами и обвинениями так часто заканчивают. Своего рода сарказм. Я его использую в основном, когда укоряю какую-нибудь компанию, требуя компенсации за плохое обслуживание и т. д. В конце частных писем англичане часто пишут «Best wishes » или просто «Best » («С наилучшими пожеланиями»), иногда – торопливое и более фамильярное «Regards » («с приветом»), и еще – поразившее меня в свое время странное выражение Kind regards . Как это – добрые приветы? Получается, что это пишущий себя объявляет добрым или что? Но, конечно, пожив в стране, я быстро усвоил, что местные воспринимают это выражение просто как формальное, суховатое приветствие. Никакой «доброты» там нет и в помине, это классическое английское лицемерие. (Hypocrisy  – см. в разделе 1). Но, с другой стороны, считается, что это вполне уместный и общепринятый способ завершить деловое электронное письмо. Среди совсем уже близких друзей есть такие, которым я каждый раз шлю аж признания в любви («With lots of love » – но это не то, что вы подумали, опять же английская казуистика, просто подтверждение дружеских чувств). От коллеги из «Файнэншл таймс» перенял выпендрежное новообразование AllBest  («всего хорошего» – но с попранием языковых норм), его лучше использовать выборочно, в переписке только с теми, кто такой юмор оценит. Это из серии long time no see  (см. в разделе 2). В некоторых случаях обязательно писать в конце looking forward to seeing you  (см. в этом же разделе). И, кстати, про начало письма: обращение Dear . Это никакой не «дорогой», а что-то вроде нашего «уважаемый», в высшей степени формальное выражение, ни к друзьям, ни даже добрым знакомым так обращаться нельзя категорически, еще, чего доброго, подумают, что вы затаили на них зуб. Обращаться надо просто по имени, с добавлением слова «Hi» или «Hello». Например: «Hi, Daniel, I hope you are fine ». («Привет, Дэниел, надеюсь, у тебя все в порядке»). Но это если вы сравнительно долго не были в контакте, для регулярных корреспондентов слова про «порядок» совершенно не нужны.

NB : Пуристы утверждают, что обращение Hi  – чистой воды американизм, и надо начинать письмо словом Hello . Но ведь и оно относительно недавно считалось американизмом…

Sir  – «сэр». Так, например, обращаются к вам полицейские при исполнении, ученики к учителям, иногда – кандидат в зятья может так вас назвать, правда, скорее только до свадьбы. (Таков мой личный опыт, по крайней мере). Ну или существуют другие причины для того, чтобы подчеркнуть свое чрезвычайное уважение (а иногда наоборот, плохо маскируемое презрение) к кому-то. Теоретически существует еще «Your Lordship » – так вроде бы надо обращаться к членам палаты лордов и прочим аристократам. Но это сохранилось разве что в каких-то очень официозных контекстах. Мне приходилось достаточно близко общаться с тремя лордами, и все они точно очень удивились бы и даже, возможно, сконфузились, если бы я стал их так называть. Во время дебатов в парламенте в нижней палате депутаты друг друга называют The Honourable  («достопочтенный», сокращение – Hon ), так же якобы надо называть детей виконтов и баронов, равно как и младших сыновей графов. Что же касается дочерей и младших сыновей герцогов и маркизов, а также дочерей графов, то они имеют право именоваться более высоким титулом «лорд» или «леди». При этом старшие сыновья герцогов, маркизов и графов фигурируют под одним из дополнительных титулов отца или матери. А есть еще и The Right Honourable  (сокращенно – The Rt Hon.  или Rt Hon. ) Такой титул носит в официальном контексте премьер-министр, лорд-мэр Лондона и некоторые другие высокопоставленные лица. То есть целая сложная, запутанная и вопиюще архаичная система, но не очень многие в Великобритании теперь уже имеют о ней ясное представление. Когда я брал для Би-би-си большое интервью у Тони Блэра в то время, когда он был главой кабинета, то я обращался к нему просто по должности: Prime-minster, без всяких титулов, и он ничуть не обиделся.

You lot  – «вы все» – может служить и вполне нейтральным обращением к группе людей, а может, в зависимости от контекста, звучать пренебрежительно и даже оскорбительно. Важно отметить различие между этим выражением и американским y’all , которое на первый взгляд может показаться аналогом. «Why have  y’all   come here today? » – вполне приветливое обращение, которое можно перевести как: «Что всех вас сегодня сюда привело?». А вот «Why have  you lot   come here today? », пожалуй, будет воспринято как грубость: «И с чего это вы всей толпой сегодня сюда приперлись?» (цит. по сайту Quora).

Приложение 1

Aeroplane vs airplane или американизмы и «бритишизмы»

Иностранцы иногда выдают себя тем, что не осознают, что есть два написания для слова «самолет» по-английски. Aeroplane  – это классический, британский вариант. Airplane  – американский. Критики говорят, что замена англосаксонского air  (воздух) на древнегреческий префикс aero  – типичное проявление британского снобизма.

На Конституционном конгрессе 1776 года, где была принята Декларация независимости, всерьез обсуждался отказ от языка колонизаторов. Предлагалось перевести Штаты на: иврит, французский, греческий или даже языки алгонкинской группы (на них говорила большая группа индейских племен северной Америки). Но в итоге решили все же сохранить английский. Роджер Шерман (представитель штата Коннектикут) острил: «Для нас было бы удобнее сохранить язык таким, как есть, и заставить англичан перейти на греческий». Но желание как-то отделиться от бывшей метрополии даже и лингвистически сохранилось. Но не всем образованным людям нравилось то, что происходило. Само слово «Americanism» придумал пастор и публицист Джон Уинтерспун – один из тех, кто подписал декларацию независимости. Вернувшись в 1785 году после 9 лет службы послом во Франции, Бенджамен Франклин пришел в ужас от вульгаризмов, заполнивших американскую печатную продукцию, и попросил известного пропагандиста литературы и грамотности по имени Ной Вебстер (Noah Webster) помочь очистить от них язык. Но тот стал делать обратное. Считая, что «американский и английский языки разойдутся и станут такими же разными, как голландский и немецкий», он взялся за дело, чтобы ускорить этот процесс. (Почему, кстати, этого в итоге не произошло? Важный и интересный вопрос).

В 1806 году в своем первом «Словаре Английского языка» Вебстер переделал окончания слов «театр» (превратив английский theatre в американский theater) и «центр», (centre стал center), настаивая на том, что это более чистая форма, незапятнанная французским влиянием. Он проделал аналогичные трюки с «цветом» (превратив colour  в color ), «честью» (honour  стал honor ), «трудом» (labour  – labor ) и «вкусом» (flavour  – flavor ). «Исправил» он и слова оборона и нападение, defence стало defense, а offence – offense. Это различие в написании переносится на производные формы слов, но не всегда! В таких словах, как «defenc eless», «defenc elessly» или «defenc eman», британское написание сохраняет букву «c », вместо того чтобы заменить ее на американскую «s ». Но если суффикс в производных словах начинается с «i », то и в американском, и в британском английском языке получившееся слово пишется через «s » defens ive; defens ible. Американцы тут почему-то возобладали.

В XIX веке много копий было сломано вокруг слова belittle  (cм.), пуристам казалось, что это безобразный американский вульгаризм. А как ненавидели британские писатели, журналисты и лингвисты слово reliable ! Просто на баррикады бросались, готовы были сражаться до победного, лишь бы не допустить проникновения этого «бессмысленного» слова в британскую письменную и устную речь. То же самое говорилось о производных от важного слова awe  (см.) – awful  и awesome  (см.). И все они достаточно скоро пересекли Атлантику и стали нормой и в старой доброй Англии. Были времена, когда в Британии писали в газетах: We are arrived  – «мы прибыли». Но теперь этот оборот всем кажется диким, давно возобладал «американизм» – we have arrived . А как на Британских островах сопротивлялись «вульгарному» слову scientist  (ученый)! Это сопротивление продолжалось аж до первой мировой войны и после нее. Т. Хаксли утверждал, что «для любого, кто уважает английский язык, scientist – это примерно такое же пренеприятнейшее слово, как «электрошок». Вслед за «учеными» на британские острова проникли, чтобы остаться навсегда, movies (фильмы), comic books (комиксы), ads (реклама), jazz (джаз), rock’n’roll (рок-н-ролл), и, конечно, airplanes (самолеты), привозящие туристов и военных. Эта лингвоармия завоевала, колонизовала бывшую метрополию.

Приложение 2

Малый разговорник английской вежливости (лицемерия)

Отчасти речь о знаменитой английской культуре «understatement » (см. раздел 5) – недоговоренности и преуменьшения, которых требуют правила хорошего тона. Некоторые утверждают, что это и не лицемерие вовсе, а великий спасительный инструмент, своего рода защитный кокон, позволяющий избегать конфликтов, сохранять социальный мир и избавляющий людей от массы негативных, вредных для здоровья отрицательных переживаний. Другие же полагают, что дело не в этом или не только в этом, а просто стыдно показывать свои эмоции, навязывать их другим. (См. Hypocrisy  в разделе 1). Но так или иначе, вот лишь несколько образцов этого то ли лицемерия, то ли мужественной сдержанности.

Interesting  – Трудно поверить в то, что вы говорите.

Very interesting  – Ваши утверждения кажутся мне совершенно невероятными, вам придется предъявить мне убедительные факты, чтобы я мог в такое поверить.

I hear what you say  – Я совершенно не согласен, но не хочу спорить.

That’s not bad (not half-bad)  – Это очень хорошо, просто отлично!

Good question  – Понятия не имею, что можно на такой вопрос ответить.

That’s a very brave proposal  – Не думаю, что вы имеете малейшее представление о последствиях того, что вы предлагаете.

I am a little bit disappointed  – Я в крайней степени возмущен и раздражен.

I will bear that in mind  – Я не хочу больше об этом говорить, но поверить в то, что вы сказали, трудно.

It’s probably our fault  – Ну, честно говоря, это вы во всем виноваты, но давайте сделаем вид, что мы забыли об этом.

We must have lunch  – Скорее всего, приглашения на обед не будет – но нельзя же такое прямо взять и сказать.

Приложение 3

Ошеломляющие названия британских улиц и переулков

Backside Lane  («Переулок задницы»), South Yorkshire

Belper Lane  («Переулок рыгающего»), Derbyshire

Butthole Lane  (переулок «Дырка в попе»), Loughborough

Crutched Friars  (район «Монахи на костылях»), London

Crotch Crescent  («Улица паха»), Oxford

Dick Place , Edinburgh (Dick – это имя, сокращение от Ричарда, но еще и мужской половой орган, так что название этой эдинбургской площади можно понимать по-разному)

Dumb Woman’s Lane  («Переулок тупой женщины»), East Sussex

Frying Pan Alley  («Алея раскаленной сковородки»), London

Garlic Lane  («Чесночный переулок»), Basingstoke

Ghost House Lane  (переулок «Дом призраков»), Nottingham

Ha-Ha Road  («Ха-ха дорога»), London

Hardon Road  («Дорога эрекции»), West Midlands

Hooker Road  («Дорога проститутки»), Norwich

Horseliedown Lane  (переулок «Лошади, ложитесь»), London

Knick Knack Lane  («Переулок безделушек»), Devon

Lickers Lane  («Переулок лижущих»), Prescot

No Name Street  («Безымянная улица»), Kent

Semicock Road  (дорога «Полчлена»), County Antrim

Silly Lane  («Глупый переулок»), Lancashire

Slack Bottom  («Ленивая задница»; bottom – это и заднее место, и «дальний конец улицы»), West Yorkshire

Spanker Lane  (переулок «Того, кто шлепает»), Derbishire

There And Back Again Lane  (переулок «Туда и обратно»), Bristol

Ticklebelly Lane  (переулок «Пощекочи живот»), London

Trailcock Road  (дорога «След члена»), County Antrim

Worlds End Road  (дорога «Конец света»), Birmingham

Приложение 4

Русские пословицы и поговорки на английский манер

В конце восьмидесятых годов мой любимый лингвистический анекдот описывал попытку перевести известное библейское изречение с английского на русский, а затем обратно на английский с помощью глупого компьютера. По-русски оно звучит так: «Дух бодр, плоть же немощна» (Евангелие от Матфея). В английском варианте – The spirit is willing but the flesh is weak  (Matthew 26:41 (King James Version). Но в компьютерном обратном переводе на русский мудрое изречение прозвучало несколько иначе: «Водки много, а с мясом проблемы». Учитывая, что мясо в то время практически исчезло из советских магазинов, а любимым развлечением народа было крепкое спиртное, шутка казалась одновременно и уморительной, и остроумной, имеющей глубокий смысл. Но те времена уже забыты; новому поколению россиян трудно поверить, что не так давно покупка основных продуктов питания или товаров потребления была серьезной проблемой в их стране. И даже водка уже не является таким национальным символом, каким была раньше, поскольку сейчас ее обогнало пиво как главный алкогольный напиток страны.

А

Аппетит приходит во время еды  – Appetite comes with eating . Редкий случай почти дословного совпадения. Впрочем, это неудивительно: оба языка заимствовали эту поговорку из французского (L’appétit vient en mangeant .).

Б

Бабушка надвое сказала  – There’s many a slip between the cup and the lip. 

Беда не приходит одна  – Double trouble  или When it rains it pours  (буквально: если дождь, так обязательно ливень). Вариант: It never rains but it pours. 

Без труда не вытащить и рыбки из пруда  – A cat in gloves catches no mice. 

Бесплатный сыр только в мышеловке бывает  – There is no such thing as a free lunch. 

Брать быка за рога  – Cut to the chase .

В

Век живи, век учись и дураком помрешь  – One lives and learns, and dies trying. 

Вешать лапшу на уши  – Pull the wool over someone’s eyes. 

В каждой бочке затычка  – To have a finger in every pie. 

В огороде бузина, а в Киеве дядька  – Without rhyme or reason. 

Встать не с той ноги  – Wake up on the wrong side of bed. 

В тихом омуте черти водятся  – Still waters run deep. 

В Тулу со своим самоваром не ездят  – Don’t bring coals to Newcastle. 

В чужой монастырь со своим уставом не ходят  – When at Rome, do as the Romans do. 

Выколю себе глаз: пусть у тещи будет зять кривой  – Cut off your nose to spite your face .

Г

Где тонко, там и рвется  – A chain is only as strong as its weakest link. 

Горбатого могила исправит  – A leopard cannot change its spots .

Гусь свинье не товарищ  – Oil and water don’t mix. 

Д

Два сапога пара  – Two peas in a pod. Или Cut from the same cloth .

Дешево и сердито  – Cheap and cheerful. 

NB  – Удивительно, что когда англичанин находит выгодную покупку с хорошей скидкой, он говорит: дешево и весело. А русский почему-то вместо веселья «сердится». Есть ли это доказательство некоего глубокого различия в национальном менталитете? Не знаю. Ну и не забудьте о самом «выгодном» виде скидки – five-finger discount  (см. раздел 2). Вот уж веселее не бывает…

Доверие потеряешь, ничем не наверстаешь  – Trust arrives on foot and leaves on the horseback. 

Друзья познаются в беде  – A friend in need is a friend indeed. 

И

Из грязи да в князи  – From rags to riches. 

Из огня да в полымя  – Out of the frying pan into the fire. 

И нашим, и вашим – всем спляшем  – Run with the hare and hunt with the hounds. 

И на старуху бывает проруха  – Even Homer sometimes nods. 

К

Как аукнется, так и откликнется  – What goes around comes around. 

Как рыба в воде  – Like a duck to water. 

Клин клином вышибают  – Fight fire with fire. 

Когда рак свистнет  – When pigs will fly. 

Копейка рубль бережет  – A penny saved is a penny earned. 

Кто платит, тот и заказывает музыку  – He who pays the piper calls the tune. 

Кто старое помянет, тому глаз вон  – Let bygones be bygones. 

(Денег) Куры не клюют  – Dime a dozen.  Или: Money to burn. 

Куй железо пока горячо  – Make hay while the sun shines.  Или: Go while the going is good. 

Л

Лес рубят, щепки летят  – You can’t make an omelette without breaking eggs. 

Лучше синица в руке, чем журавль в небе  – A bird in the hand is worth two in the bush. 

Любовь зла – полюбишь и козла  – Beauty is in the eye of the beholder. 

М

Мешай дело с бездельем, проживешь с весельем  – All work and no play makes Jack a dull boy. 

Н

На безрыбье и рак рыба  – Beggars cannot be choosers.  Или: Any port in the storm. 

На бога надейся, а сам не плошай  – God helps those who help themselves. 

Назвался груздем – полезай в кузов  — Put up or shut up. 

Не говори «гоп», пока не перепрыгнешь  – We’ll cross that bridge when we come to it .

Не пришей кобыле хвост  – Without rhyme or reason. 

Не фунт изюму  – Nothing to sneeze at. 

Нет худа без добра  – Every dark cloud has a silver lining. 

Ни богу свечка, ни черту кочерга  – Neither fish, nor flesh, nor good red herring. 

Ни пуха ни пера!  – Break a leg! 

Ни рыба ни мясо  – Neither Fish Nor Fowl. 

Не буди лихо, пока оно тихо  – Let the sleeping dogs lie. 

Не в бровь, а в глаз  – Cuts close to the bone или hit the nail on the head. 

О

Обжегшись на молоке, на воду дуют  – Once bitten, twice shy. 

Овчина выделки не стоит  – The game isn’t worth the candle. 

П

Поймать удачу за хвост  – To have a lucky break. 

По одежке протягивай ножки  – Cut one’s coat according to one’s cloth. 

После дождичка в четверг  – In a month of Sundays (till the cows come home). 

После драки кулаками не машут  — No use crying over the spilt milk. 

Поспешишь – людей насмешишь  – Haste makes waste. 

Пришло махом – ушло прахом  – Easy come, easy go. 

Р

Работа не волк, в лес не убежит  – Only fools and horses work for a living. 

Рыбак рыбака видит издалека  – Birds of a feather flock together. 

С

С глаз долой – из сердца вон  – Out of sight, out of mind. 

Семь бед – один ответ  – In for a penny, in for a pound. 

Семь раз отмерь, один раз отрежь  – Look before you leap. 

Слов мешок, а дел на вершок  – All bark and no bite  или All mouth and no trousers. 

С миру по нитке – голому рубашка  – Many a mickle makes a Muckle. Или: Little and often fills the purse. 

Собака на сене  – A dog in the manger.  Оба языка заимствовали образ собаки, сидящей на сене в яслях (manger) и не подпускающей к еде травоядных, из басни Эзопа.

С паршивой овцы хоть шерсти клок  – All is grist to a mill. 

Т

Терпенье и труд все перетрут  – It’s dogged as (that) does it. 

Тот, кто рано встает, тому бог подает  – The early bird catches the worm. 

У

У семи нянек дитя без глазу  – Too many cooks spoil the broth. 

Утро вечера мудренее  – Let’s sleep on it. 

У черта на куличках  – In the back of beyond. 

Ц

Цыплят по осени считают  – Don’t count your chickens before they hatch. 

Ч

Что мертвому припарка  – Too little too late. 

Что посеешь, то и пожнешь  – What goes around comes around. 

Что с возу упало, то пропало  – Finders keepers, loses weepers. 

Чья бы корова мычала  – The pot calling the kettle black. 

Чужих не суди, на себя погляди  – People who live in glass houses shouldn’t throw stones.  (Мне кажется, что эта английская поговорка уже вошла в русский обиход в своем буквальном смысле: «Живущему в стеклянном доме не стоит бросаться камнями» ).

Я

Яблоко от яблони недалеко падает  – несколько вариантов, в зависимости от контекста – например: A chip off the old block; Spitting image; Like father like son; Cut from the same cloth. 

Явиться не запылиться  – To turn up as a bad penny. 

